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- அன்புப் படையல் 

இனிய முகத்தர் ; இன்சொல் நாவினர் 

அன்புளம் கொண்டே அன்னையாய்த் தழுவி ் 

இன்ப வாழ்வுக் கிடையூ, மாகும் 

நோய்முதல் கண்டு நொடியில் தணிக்கும் 

.. . வாய்தனை நாடி வாய்ப்பச் செய்யும் 

இயல்பில் சிறந்த இனியபே ர.றிஞராய் 

மருத்துவத் துறையின் மாண்புறு புகழினர்; 
.. அருத்தியிற் பலரும் அண்டிடும் நல்லோர்) 

ஊதியம் கருதி உற்றநோய் கருதாப் 

பெற்றியர் அல்லர்; பிறர்க்கென வாழக் 

கற்றவர் என்று கண்டவர் போற்றும் 

அண்ண லாரின் அன்புறு தோன்றல்; 

புலவர் நலனைப் போற்றிடும் புரவலர் ; 

எளியராய் எவர்க்கும் இனிய நண்பின நர 

இராமச் சந்திரன் எனும்ஈற் பெரியார் 

அன்பால் பிணித்து ஆய்வுரை நல்கி 

வன்பிணி போக்கி வாழச் செய்யும் 

பணிமிக ஆற்றும் பண்பினைப் போற்றி 
அணிமிகு படையலாய் ஆக்கினேன் இதனையே. 

ஆசிரியர்
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பதிப்பக முன்னுரை 

** ஒங்கலிடை வந்து உயர்ந்தோர் தொழ விளங்கி 
ஏங்கொலி நீர் ஞாலத்து இருளகற்றும்--- ஆங்கவற்றுள் 

மின்னேோர் தனியாழி வெங்கதிர் ஒன்று; ஏனையது 
தன்கேர் இலாத தமிழ் ”” 

தன் நேர் இலாத தமிழின் சிறப்பை உலகறியச் செய் 
வதே எம் தலையாய குறிக்கோள். இக்குறிக்கோள் வழி 
நிற்கும் யாம், சில திங்கட்கு முன்பு **தொல்காப்பிய 
ஆராய்ச்சி: எனும் இனிய நூலை வெளியிட்டோம். அதன் 
துணை கொண்டு தொல்காப்பியத்தின் சிறப்பை அறியவும், 
அது தோன்றியுள்ள தமிழின் சிறப்பை ஒரளவு தெரியவும் 
கூடும், 

தமிழின் சிறப்பு கடவுளின் சிறப்புப் போன்றது. 

தமிழின் சிறப்பினை இன்னும் தமிழரே முற்றிலும் அறிந்திலர், 
தமிழரே அறியாத போது தமிழரல்லாத பிறர் எவ்வாறு 

அறிதல் கூடும்? 
வண் தமிழ், தீந்தமிழ், செந்தமிழ், ஒண் தமிழ், நற்றமிழ், 

முத்தமிழ், இன்றமிழ் என்றெல்லாம் புலவர்களால் சிறப்பிக் 
கப்படும் தமிழ், தொன்மை வாய்ந் த பழந்தமிழாகவும்



Vill 

பாங்குடன் விளங்குகின்றது. ஆதலின் 'பழந்தமிழ்” எனும் 
பெயரால் இந்நூல் வெளிவருகின்றது. 

இந்நூலால் நம் செந்தமிழ் மொழியே உலக மொழி 

களின் தாயாகவும், இந்திய மொழிகளை ஈன்ற அன்னை 

யாகவும் இருக்கும் தகுதிப் பாட்டைடைப் பெற்றுள்ளது 

என்பது நன்கு ஆராய்ந்து நிலைநாட்டப்படுகின்றது. 

வேற்று மொழிகளின் வரவால் அரியணை இழந்து உருக் 
குலைந்த நம் அருமை அன்னையை மீண்டும் அரியணையில் 
அமர்த்தி அனைவரும் வணங்கிப் போற்றும் அணியுறு 
கோலம் கொள்ளச் செய்வது தமிழராய்ப் பிறந்தோரின் 
தவிர்க்கலாகாக் கடனாகும். தம்மை மறந்து, தம் மொழியை 

இழந்து, தடுமாறி வாழும் தமிழர்க்கு ** இழுக்கல் உடையுழி 
இனிய ஊற்றுக்கோல் '” போல் இந்நூல் பெருந் துணை 
புரியும் உலகமொழிகளிடையே நம் பழந்தமிழின் நிலை 
யாது என்பதனைத் தெளிந்து “என்று முள தென் தமிழாய்: 
இருக்கும் இயல்புக்கேற்ப நாம் ஆற்ற வேண்டிய தொண்டு 

கட்கு இத்நூல் அடி கோலுகின்றது. 

இந்நூலாசிரியராம் பேராசிரியர் சி. இலக்குவனாரை த் 

தமிழுலகம் நன்கு அறியும். மொழித் துறையில் முற்றும் 
கற்றுள்ள முதுபெரும் புலவராவார். பல் வேறு மொழி 
களின் நிலைமையும் பழந்தமிழின் சிறப்பையும் தமக்கென 
வாய்க்கப்பெற்ற இனிய செந்தமிழ் நடையில் ஏற்றமுற 
எடுத்துக் கூறியுள்ளார். 

* தொல்காப்பிய ஆராய்ச்சி'க்கு நல் வரவேற்பினை 
நல்கிய தமிழுலகம் இப் பழந்தமிழ் * நூலையும் இனிய முறை 
யில் ஏற்றுப் போற்றும் என்று கருதுகின்றோம். 

௯ இருந்தமிழே உன்னால் இருந்தேன் -- இமையோர் 
விருந்து அமிழ்தம் என்றாலும் வேண்டேன் '* என்று
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தொண்டாற்றி வருகின்றோம். பெரும் புலவர்களைக்கொண்டு 
உயர்ந்த ஆராய்ச்சி நூல்களை எழுதி வெளியிட்டுத் தமிழை 
வளம்படுத்த வேண்டும் என்ற எம் துஎரிபுக்கு ஏற்ற ஊக்க 

மும் ஆக்கமும் அளிக்குமாறு தமிழுலகைத் தலை பணிந்து 
வேண்டுகிறோம். தமிழ் வாழ்க. தமிழுலகம் சிறக்க. 

வணக்கம். 

வள்ளூவர் பதிப்பகம், a [அ . 

புதுக்கோட்டை, Y Hf. Au Ya 2704 Wren 

உரிமையாளர். 

பதிப்பகக் குறிப்பு 

- நம்து தமிழ், உலகில் வழங்கும் மொழிகட்கெல்லாம் 
பழைமையானது என்பதை எடுத்துக்காட்டுவதே *பழந் 
தமிழ்” என்னும் இந்நூலாகும், இவ்வரிய நூலை வெளி 
யிட்டு ஐந்து ஆண்டுகள் நிறைவுற்ற பின்னர், இவ்விரண் 
டாம் பதிப்பு வெளிவருகின்றது. 

மேல் நாட்டு ஆய்வாளர்கள் கருத் துக்களைக்கொண்டு 
* பழந்தமிழ்? எவ்விதம் சிறப்படைந்தது என்பதை அறிய 
அரிய வாய்ப்பாக இந்நூல் அமைந்துள்ள து, 

எமது பதிப்பக நூல்களை விரும்பிப் போற்றும் அன்பர் 
கட்கும், இதனைப் பாட நூல்களில் ஒன்றாக ஏற்றுக்கொண்ட 
சென்னைப் பல்கலைக் கழகத்தாருக்கும் எம் உளங்களிந்த 

. நன்றி என்றும் உரியதாகுக, 

புதுக்கோட்டை, i 
1 Vas] Dow’, பதிப்பக உரிமையாளர்





ஆசிரியர் முன்னுரை 

உலகில் வழங்கும் மொழிகட்கெல்லாம் முற்பட்ட 

எனனை நம் செந்தமிழ், ஆகவே அதனைப் 
* பழந்தமிழ்? என்று அழைத்துள்ளோம். இன்னும் பல 
அடை.மொழிகளும் தமிழுக்கு உள. அடைமொழிகளைச் 
சேர்த்தே தமிழை அழைப்பது புலவர்சுளின் பெருவழக் 

காகும். பைந்தமிழ், நற்றமிழ், ஓண் தமிழ், வண் தமிழ், 
தண் தமிழ், இன்றமிழ் என்பனவற்றை நோக்குக. அதன் 
பண்பும் பயனும் கருதியே தமிழ் இவ்வாறு on 

வருகின்றது. 

மொழியே நம் விழி; மொழியின்றேல் நமக்கு வாழ்வு 
இன்று; வாழ்வில் வளமும் இன்பமும் பெறல் அரிது. 

“எண்என்ப ஏனை எழுத்துஎன்ப; இவ்விரண்டும் 
.கண்என்ப வாழும் உயிர்க்கு, ”” எனும் வள்ளுவர் 

பெருமான் வாய்மொழி முற்றிலும் உண்மையொடு 
பொருந்தீய பொருளுரையாரும். ஆதலின் நமக்கு 
வாழ்வளிக்கும் நம் மொழியைக் கற்றலும், அதன் இயல்பும் 
வரலாறும். தெரிதலும் நமது இன்றியமையாக் கடன்களா 
கின்றன. 

நாட்டில் ஏற்பட்ட, அரசியல் சூழ்நிலைகளின் காரணாமாக 
- நம் மொழியை மறந்தோம்; வேற்று மொழியைக் கற்றோம் ; 
வேற்று நாட்டவராகவே வாழத் தலைப்பட்டு விட்டோம்.
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6 mide ஒன்றையே கற்றார்; அதற்கே 
ஆக்கையும் ஆவியும் ஈந்தார்; 

தாங்களும் வேற்றவர் ஆனார்; தமிழின் 
தொடர்பு அற்றுப் போனார்”? 

என்று பிறர் கூறி எள்ளும் இழி நிலை பெற்றோரும். 

ஆங்கிலேயர் ஆட்சி அகன்றுவிட்டது; ஆனால் ஆங்கில 
மொழி அகன்றிடக் கண்டிலோம். “ஆங்கிலேயரை அகற்றி 

னோம்: ஆனால் ஆங்கிலத்தை அகற்றமாட்டோம்'” என்று 
அறைகின்றனர் நம் நாட்டுப் பெரியவர்களில் சிலர். 

ஆங்கில மொழியை அகற்ற வேண்டுமென்று நாமும் 
கூறவில்லை. ஆங்கில மொழியை அனைவரும் கற்நிடல் 
வேண்டும் என்றுதான் கூறுகின்றோம். ஆனால் அதற்கு 
அளித்துவரும் முதன்மையைத்தான் கூடாது என்று 
கூறுகின்றோம். அது நமது துணை மொழியாக இருப்பதை 
யாம் வேண்டாம் என்று கூறிலோம். அதுமட்டுமன்று; 
வாய்ப்புள்ளவாகள் இன்னும் பல மொழிகளையும் கற்கலாம் 
என்றுகூடக் கூறுகின்றோம். உருசிய மொழி, செருமன் 
மொழி, பிரான்சு மொழி முதலியவற்றுள் ஒன்றை விரும்பிய 
'வர்கள், கற்க வாய்ப்பும் வசதியும் அளித்திடல் வேண்டும். 
ஆனால் வேற்று மொழிகளைக் கற்பதற்காக நம் மொழியை 
விட்டுவிடுதல் கூடாது, 

வேற்று: நாட்டவர்க்கும் நம் நாட்டவர்க்கும் உள்ள 

வேறுபாடு இதுதான். வேற்று நாட்டவர் இங்கு வந்து 
நம் மொழியைக் கற்றாலும் தம் மொழியை மறப்பது 
கிடையாது. ஆனால் நம் நாட்டவரோ வேற்று மொழியைக் 
கற்கத் தொடங்கியதும் தம் தாய் மொழியை மறக்கத் 
தொடங்கிவிடுகின்றனர். “போப்” எனும் ஆங்கிலேயர் 
இங்கு வந்தார்; தமிழைக் கற்றார்; புலமை பெற்ரூர், 
ஆனால் தம் மொழியாம் ஆங்கிலத்தை மறந்திலர். தமிழில் 
உள்ள சிறந்த நூல்களை ஆங்கிலத்தில் மொழி பெயர்த்தார். 
அதே காலத்தில் ஆங்கிலத்தைக் கற்ற நம் தமிழருள்
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எத்துணைபேர் ஆங்கிலத்துள் உள்ளனவற்றைத் தமிழில் 
பெயர்த்தனர்? யாருமிலரே ! இந்நிலை மாறுதல் வேண்டும். 
வேற்று மொழியைக் கற்கும் நாம், நம் மொழியை மறவாது 
அதன் வளத்திற்கு வேற்று மொழியறிவைப் பயன்படுத்த 
வேண்டும். “பிற நாட்டு நல்லறிஞர் சாத்திரங்கள் தமிழ் 
மொழியிற் பெயர்த்தல் வேண்டும்; இறவாத புது நூல்கள் 
தமிழ் மொழியில் இயற்றல் வேண்டும்” இரண்டும் 
செய்திலோம். அன்றியும் உள்ளுவதும் உரையாடுவதும் 

(வேற்று மொழியிலேயே நிகழ்த்தினோம். ஆகவே நமக்கென 
ஒரு மொழியின்று என்று பிறநாட்டவர் எண்ணுமாறு 
நடந்துவிட்டோம். 

மேலை நாட்டுச் சமயப் பெரியார்கள் இங்கு வந்து 
தமிழையும் பிற மொழிகளையும் கற்றனர். * தமிழும் அதன் 
கிளை மொழிகளும் தனிக் குடும்பத்தைச் சார்ந்தன. தமிழ் 
வேறு; ஆரியம் வேறு; தமிழ், ஆரிய மொழியின் சிதைவு 
மொழிகளுள் ஒன்றன்று :” என்று நிலை நாட்டினர். இவ்வகை 
யில் பேரறிஞர் கால்டுவல் அவர்கள் செய்க தொண்டினை 
தாம் என்றும்போற்றுதற்குரியோம். அவர் நன்கு ஆராய்ந்து 
இயற்றியுள்ள “திராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம் ”” 
எனும் ஓப்புயாவற்ற நூலைத் தமிழ் நலம் கருதுவார் யாவரும்: 
கற்றுத் தெளிதல் வேண்டும். அவர், தமிழின் இயல்பும் 

சிறப்பும் பற்றித் தெரிவித்துள்ள கருத்துக்கள் நடுநிலை 
பிறழாகன; பொன்னேயபோல் போற்றக் தக்கன. 

அவர் அடிச்சுவட்டைப் பின்பற்றியே இந்நூல் எழுதப் 

பட்டுள்ளது; ஆங்காங்கு அவர் கருத்துக்கள் எடுத்தாளப் 
பட்டுள்ளன. 

பேரறிஞர் கால்டுவல் இங்கு வாழ்ந்த காலத்தில் 
தொல்காப்பியமும் சங்க இலக்கியங்களும் வெளிவந்து 
அவர் கைக்குக் கிட்டில போலும். அதனால் அவர் கூறும் 
கருத்துக்களில் சில இன்று மாற்றம் அடைதற்குரியனவாய் 

உள்ளன. அவற்றைறயும் ஆங்காங்குச் சுட்டிக்காட்டி
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யுள்ளோம். ஆயினும் அவர் நூலின் துணைகொண்டே 

நம் தமிழ் தென்னக மொழிகளின் தாய் என்றும் இந்திய 

மொழிகளின் தாய் என்றும் நிலை நாட்ட முயன்றுள்ளோம். 

பேரறிஞர் கால்டுவல் போன்று நம்மால் போற்றத் 
தகுந்தவர் பேரறிஞர் ஈராசு ஆவார். அவர் தம்மைத் 

திராவிடர் என்றே அழைத்துக்கொண்டார். அவர் மறைந்த 

மாநகரங்களான * ஆரப்பா ” * மொகஞ்சதாரோ ' எனும்: 

இரண்டைப் பற்றி நன்கு ஆராய்ந்து அங்கு வழங்கிய 
மொழிதமிழே என்று நிலை நாட்டியுள்ளார். அவர் 
கூறியுள்ள ஆராய்ச்சி யுரைகள், * பழந்தமிழே இந்திய 
மொழிகளின் தாய்!” என்பதை நிலைநாட்டத் துணைபுரிந் 
துள்ளன. 

* தமிழ் இந்நாட்டு மொழியே; ஆரியம் இந்தியாவுக்குள் 
( நுழைவதற்கு முன்னர் இந்தியா முழுவதும் வழங்கிய மொழி 

பழந்தமிழே '” என்று நிலைநாட்டுவதற்கு “நன் சொறி 
| முருகன்” என்று தம்மைக் கூறிக்கொள்ளும் சுனிதக் குமாரர் 
[சாட்டர்ச இயற்றியுள்ள '* வங்கான மொழியின் தோற்றமும் 
வளர்ச்சியும் '” எனும் நூல் பெரிதும் துணைபுரிந்துள்ள.து. 

தமிழ் மொழியின் ஏற்றத்தை நிலைநாட்ட ஆங்காங்கு 
மேலை நாட்டுமொழி நூலறிஞர்களின் உரைகளை 
எடுத்தாண்டுள்ளேன். அனைவர்க்கும் நம் உளமார்ந்த 
நன்றி என்றும் உரியதாகும். 

நூலை எழுதினால் மட்டும் போதுமா? அஃது அச்சேறி 
னால்தானே நூல் வடிவில் வெளிவந்து உலவுதல் இயலும், 
இன்று தமிழ் நாட்டில் நாள்தோறும் புத்தஃங்கள் வெளி 
வந்துகொண்டிருக்கின்றன. மக்களிடையே படிக்கும். 
ஆர்வமும் பெருகிவருகின்றது. ஆனாலும் உயர்ந்த 
ஆராய்ச்சி நூல்களை விரும்பிப்பெற்றுப் பயில்வோர் அரிய 
ராகவே உள்ளனர். கண்ணைக் கவரும் அட்டைப் படமும் 
கருத்தை மயக்கும் காதல் நிகழ்ச்சியும் பெற்றுள்ள புத்தகங்
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கட்கு இன்று நாட்டில் விற்பனை மிகுதி என்று கூறுகின்ற 
னர். ஆதலின் புத்தகம் வெளியிடுவோர் உயர்ந்த 
ஆராய்ச்சி நூல்களை வெளியிட முன்வர அஞ்சுகின் றனர். 

புதுக்கோட்டை வள்ளுவர் பதிப்பகம் இந் நூலை 
வெளியிட்டுள்ளது. இதற்கு முன்பு யான் எழுதியுள்ள 
“தொல்காப்பிய ஆராய்ச்சி ' எனும் நூலையும், *திருக்குறள் 

உரையையும்' வெளியிட்டுள்ளது. 

“வள்ளுவர் பதிப்பகம்? ஏனைய பதிப்பகங்களைப் 
போன்று வாணிப நோக்கோடு தொடங்கப்பட்டதன்று, 
அதன் உரிமையாளர், அண்ணனால் பூ. ௮. ச௬ப்பிரமணியனுர் 
புதுக்கோட்டையில் பல ஆண்டுகளாய்க் கல்வித் தொண்டு 
ஆற்றிவரும் பெரியார் ஆவார். “கல்வித் தொண்டே 
கடவுள் தொண்டு” என்றுகருதி அத்்ெெதொண்டிற்கு 
அண்த்தையும் அளித்து, ௮த்ெெ தொண்டில் இன்பம் 
காணுபவர். “மக்கள் எல்லோரும் நன்னெறியில் வாழ 
வேண்டும் ” என்று நாளும் கூறிக் குறன் நெறியைப் பரப்பி 
வருபவர். **குறள் நெறி ஓங்கினால் குடியரசோங்கும் ”” 
என்ற கோட்பாட்டினை உடையவர். பயன் கருதாது 
பணியாற்றிவரும் இப்பெரியார் * உயர்ந்த ஆராய்ச்சி 
நூல்கள் தமிழில் வெளிவரவேண்டும். ஆராய்ச்சி நூல்கள் 
எழுதுங்கள். யான் வெளியிட ஏழ்பாடு செய்கின்றேன் ” 
என்று என்னை அடிக்கடி ஊக்குவித்து, என் பொருட்டே 
இப்பதிப்பகத்தைத் தோற்றுவித்துப் புத்தகம் வெளியிடும் 
தொண்டில். - வாணிபத்தில் அன்று-- ஈடுபட்டுள்ளார்கள். 
குமிழ் நலம் கருதும் --அதன் சார்பாய் என் நலம் கருதும்-- 
இப்பெரியார்க்கு என்ன கைம்மாறு செய்ய இயலும். ப 

** கைம்மாறு வேண்டா கடப்பாடு; மாரிமாட்டு 
என்னாற்றும் கொல்லோ உலகு. ”? 

ஆயினும் தமிழுலகம் வள்ளுவர் பதிப்பகம் வெளியிடும் 
நூல்களைப் பெற்றுப் பயனடைதல் வேண்டும். வெளியிடப்
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பெறும் நூல்கள் விரைவில் விற்பளையானால்தான் மேலும் 
புதிய புதிய நூல்கள் வெளிவர இயலும். ஆதலின் தமிழ் 
நலம் கருதும் அனைவரும் வள்ளுவர் பதிப்பகம் வெளியிடும் 
நூல்களை விலைக்குப் பெறுவதைக் கடமையாகக் கொள்ளல் 
வேண்டும். எல்லா நூல்நிலையங்களும் வள்ளுவர் பதிப்பக 
நூல்களைப்பெற்று வைத்து மக்களுக்குப் பயன்படச் 
செய்தல் வேண்டும். 

* விலைப் பொருட்டால் நூல் பெறுவார் இல்லெனின் 
நுண்கலைப் பொருட்டால் நூல் தருவார் யார் ?” 

தமிழ், மறுமலர்ச்சி பெற்றுவருகின்றது. அம்மலர்ச்சி 
நன்மணாம் அளித்தல் வேண்டும். அதற்குத் துணை செய் 
வனவே வள்ளுவர் பதிப்பக நூல்கள். 

உலக மொழிகளின் அன்னையாம் நம் பைந்தமிழின்..-- 
பழந்தமிழின் உயர்வு கருதி ஒல்லும் வகையால் கடனாற்ற 
ஒவ்வொரு தமிழரும் மடிதற்றி முற்துவார்களாக, தமிழ் 
வெல்க. 

திருநகர், 
1* கருமுத்து அகம் ?* 

30—1—62,
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மக்களினத்தைப் பிற உயிர்களினும் உயர்ந்ததா 

கச் செய்வனவற்றுள் மொழிமேை தலைசிறக்ததாகும். 

மக்களினம் மொழியால் உ௰ருகின் ௰௦.து. மொழியின் 

ழேல் மக்கள் வாழ்வு மாக்கள் வாழ்வேயாகும். ஆனால் 

மக்களினம் மொழியின்றி வாழ்ந்த காலமும் உண்டு: 

மொழியின் அணையின்றித் தமக்குத் தாமே 

செய்து கொள்ளக்கூடிய சேயல்கள் பல உள. பிறர் 

கூட்டுசவுடன் செய்து கோள்ளக்கூடிய செமல்௪ஞம் 

நில உள. காம் ஆற்ற வேண்டிய செமலில் சிக்கல் 

சிறிது இருப்பினும் அதனை நீக்கிக்கொள்ளப் பிறர் 

உதவியை மாட வேண்டியிருப்பின், ெபெொ௱ழியின் 

துணையின்றி முடியாது. மொழியின் துணை 

கொண்டே. கம் கருத்தைப் பிறர்க்கு விளக்கிக் கூறி 
அவர் உதவிமையும் கூட்டுறவையும் பெற இயலும், 
ஆதலின் பிறருடன் உறவாடக் கூடிய மொழியின் 

றேல் நமக்குப் பிறர் துணையும் இன்றும். பிறர் 

துணையின் றல் செயழ்கரும் செயல்களைச் செய்து 

முடிப்பதும் இன்றாம். நமது காகரிகத்தையும் பண் 

பாட்டையும் உருவாக்குவதற்முத் துனை புரியும் 

அல்க்தில் பலரின் கூட்டுறவால் உருவாகக் கூடிய 

876
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னவே. உயர்ந்த மாளிகைகளும், பெரிய பாலப் 

களும், நுட்பம் வாய்ந்த பொறி நிலையங்களும், வினை தீ 

"இன் மிக்கவான ஊர்திகளும், எளிதில் அ௮.றிவத ம் 

கமலாத விண்வெளிக் கூண்டுகளும், தனி ஒருவர் 

அமைத்தனவன்றே! மதி நுட்பமும் நூலறிவும் 

உடையர் பலர் சேர்ந்தன்றோ அவைகளை அமைத் 

துள்ளனர். ஒருவரை ஒருவர் நன்கு அறிந்து, பிறர் 

கூறுவது என்னவெனத் தாம் விளங்கிக் கொண்டு. 

எப்பொழுது தமது முழையெனத் தேர்ந்து கடனாற் 

றியமையால்தான் அவைகளை உருவாக்க முடிந்தது. 

அவர்களுக்கிடையில் நிலவிய மொழியுணர் ஆழத் நலை 

அகற்றிவிடின் ஒருவர் கருத்தை ஒருவர் உணர முடி 
யாது தனித்து நிற்பர். பழைய விலங்கு கிலைக்கு 

. ஆளாகுவர்;. ஆதலின் கூடி வாழும் இயல்பு பெற் 
றுள்ள மக்களுக்குத் தம் சருத்தை வெளிப்படுத்தும் 

மொழியொன்று வேண்டப்படுகின்றது. கருத்தை 
வெளிப்படுத்துவதற்குக் துணைபரியக் கூடியனவும் 

உள. குறிகள், அடையாளங்கள், முகக்குறிப்புகள், 

கைச்சாடைகள், ஓவியங்கள், எழுத்துக்கள் என 
அவை பலவாம். ஆயினும் மொழியே இவற்றுள் 
தலையாயது. மொழிமென்பது மொரழிமயப்படுவது, 

வாயால் மொழிந்து காதால் ே கட்கப்படுவது. 

“மொழி! மென்று தமிழர்கள் பெயரிட்டுள்ளமை (௧ 
வும் பொருத்தமுடையதாகும். '18ஜ0826” என்ற 
சொல்லுக்கு காவால் உண்டாக்கப்படுவது என்று 
பொருளாகும். “கா” மட்டும் இருந்தால் போதுமா? 
பல், உதடு, இவை பொருந்திய வாய் இன் ஜறேல் 
மொழி ஒலி உண்டாகாதே, அன்றியும் ஒலிக்கப் 
பட்ட ஒலி பிறரால் கேட்கப்படவும் வேண்டுமே. 
ஆதலின் மொழி என்பது பொருள் பொதிந்த ஓலி 
மை வரயினின்றும் எழுப்ப, அதனைக் காது கேட்டத்



மொழியின் கறப்பு 3 

குரியதாகும். பொருள் பொதிந்த ஒலியைத் தோற்று 

விக்கவும், அப்பொருளை ௮றிக்து கொள்ளவும் மூளை 
வேண்டும். மூளை, வாய், காது இம்மூன்றும் மொழி 
யைத் தோழ்றுவிக்கும் இன் றியமையா உறுப்புகள் 
எனலாம். 

ஏனைய உயிர்களும் ஒலியைத் தோஜ்றுவிக்கின் 
நன. தாய்கள் குறைக்கின்றன; பூனைகள் கத்துகின் 
மன; அரிமாக்கள் முழங்குகன் மன; ஆடுகள் அலறு 
இன்றன; குதிரைகள் கனைக்கின் மன; களிறுகள் பிளி 
அுகஇன்றன; மயில்கள் ௮கவுகின் மன; காகங்கள் கரை 

இன்றன; குயில்கள் கூவுகின்றன. இவ்வாறு அவை 
ஒலிகளை எழுப்புதலால் தம் உணர்ச்சிகளை வெளிப் 
படுத்துகின்றன என்பது உண்மைதான். என்ரு 
லும் மக்களைப்போல் அவை வரம்பின்றி வெளிப் 
படுத்தும் ஆற்றல் பெ.ற்றில. ம௫ழ்ச்சி, அச்சம், பசி, 
சிற்றம் முதலிம உணர்ச்சிகளைத்தான் அவை வெளிப் 
படுத்தக் கூடுமேயன்றி, உள்ளத்தெழும் கருத்துக் 
களைத் தொடர்பாக வெளிப்படுத்தும் ஆற்றல் பெல் 
மில. மக்கள் வெளிப்படுத்தும் மொழியாம் ஓலி 
நூற்றுண்டுகள் தோறும் வேற்றுமைமடைந்து வரு 
இன்றது. அவர் தம் நரகரிக வளர்ச்சிக்கேற்ப மொழி 
ஓலிகளும் மாறுபாடடைகின்றன. ஏனைய உயிர் 
களோ பல்லாயிரம் ௮ண்டுகட்கு முன்னர் எவ்வாறு 
ஓலிகளை வெளிப்படுத்தினவோ அவ்வாறே இன்றும் 
வெளிப்படுத்தி வருகின் மன. ஓலியை வெளிப்படுத் 
தும் ஆற்றலில் பிற உயிர்கள் மக்களோடு ஒற்றுமை 
பெற்றிருக்கலாம். ஆனால் ஓலிமை வெளிப்படுத்தும் 
ஆற்றலால் மக்கள் சிறப்படைய வில்லை. குறிப்பிட்ட 
ஓர் ஒலிக்கு, குறிப்பிட்ட ஒரு கருத்து எனக் கொண்டு 
தம் கருத்தைப் பிறர்க்கு அறிவிக்கும் ஆம். றலிலேயே 
மக்கள் சிறந்து விளங்குகின்றனர். இவ்வாறு
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5655 அறிவிக்கும் ஓலிமுறையே மொழியெனப் 

படும், 

மொழியின் தோற்றத்தை ஆராயப் புகுந்தோச் 

பலரும் பலவாறு தம் கொள்கைகளை வெளிப்படுத்தி 

யுள்ளனர். அஃறிணை உயீர்கள் எழுப்பும் ஒலிகளைப் 

பின்பற்றி மக்கள் தம் மொழியை அமைத்துக் 

கொண்டனர் என்பாரும், இன்ப துன்ப கிகழ்ச்சிக 

ளால் உணர்ச்சிமை வெளிப்படுத்தத் தொடங்க, 

மொழியை உருவாக்கினர் என்பாரும் உளர். 

கடவுளே மொழியை மக்களுக்குக் கற்பித்தார் 
என்று கூறினாரும் உளர். மொழியின் தோற்றத்தை 

எவராலும் வரையறுத்துக் கூறுதல் இயலாது. 

ஊத்து உரைக்கலாம்; ஆனால் உண்மை காண்டல் 
அரிது. மொழிமைப் பற்று ஈமக்குள்ள சான்று 

எழுத்து ஒன்றே. ஆனால் எழுத்து மொழி தோன்று 
வதற்கு முன்னர் பேச்சு மொழி தோன்றியிருக்க 

வேண்டும். 'மொழி' என்ற தமிழ்ப் பெயரே 

அதற்குத் தக்க சான்ருகும். | 

பேச்சு மொழிதான் மக்களை ஒன்றி வாழச் செய் 
கின்றது. ஆசிரியரையணுகும் மாணவரும், மருத்த 
வரை நாடும் கோமாளியும், காதலியைத் தேடும் காத 
லனும், மக்களைக் கொஞ்சும் தாயம், மெய்ப்பொருளை 
அறிவிக்க விரும்பும் குருவும், கட்சிமை வலுப்படுத் 

தும் தலைவரும் பேச்சு மொழியின் மேல் ஒன்றும் செய் 
த.ற்கிலர். ஆயினும் ஆசிரியர் கூறும் அறிவுரையும், 
மருத்துவர் அறிவிக்கும் பிணி கஇர்க்கும் முமையும், 
காதலன் உரைக்கும் காதல் மொழிகளும், அன்ன 
கொஞ்சும் தாலாட்டும், குரு வெளிப்படுத்தும் மெய் 
யுணர்வுக் கொள்கைகளும், தலைவர் மொழியும் வீர 
உரைகளும் கிலைத்திருக்கவும் நேரில் இல்லா தார்க்குத்
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தெரிவிக்கவும் உதவியாயிருக்கக் சண் டுபிடித்த 

மூழையே எழுத்து மொழியாகும். 

மொழி, பேச்சிலும் எழுத்திலும் காட்டுக்கு காடு, 

இடத்திற்கு இடம் வேறுபட்டுள்ளன. ஒரிடத்தில் 

தோன்றிய மொழிமே காலப்போக்கில் இவ்வாறு 

வேறுபட்டமொழிகளாகச் சிதைந்து வளர்ந்துள்ளன 

என்று கூறுவாருமுளர். இவ்வாறு கூறுவதை மெய்ப் 

பிப்பான் போல் சில சொஜழ்கள் பள்வேறு மொழி 

க்ளில் காணப்படுகின்றன. தாய் தந்தையரைக் குறிக் 

கும் “அம்மா, அப்பா' என் ற சொற்களும், சுப்பலைக் 

குறிக்கும் 'நகாவாய்' என் ற சொல்லும், பூனையைக் 

குறிக்கும் (பூசை' என் ஐ சொல்லும் பல்வேறு மொழி 

களிலும் காணப்படுகின்றன. ஆனால் மொழி எவ் 

விடத்தில் எப்பொழுது தோன்றிற்று என்று திட்ட 

வட்டமாகக் கூற இயலாது. 

‘SDT என்று, மக்களுடன் நெருங்கிப் பழகும் 
விலங்குகளாம் பசுவும் எருமையும் ஆடும் கூப்பிடக் 
காண்கின்றோம். தமிழில்தான் “அமமா' எனும் 
சொல் முழு உருவுடன் ஒலிக்கப்படுகின்றது. ஆத 
லின் தமிழே இ௰ற்கையை ஒட்டி எழுக்சு உலக முதன் 
மொமழிமென்று கூறுதல் சாலும். 

கடலிடையிட்டும் காடிடையிட்டும் மலையிடை 

யிட்டும் வாழ கேர்ந்த காரணத்தால் ஓரு கூட்டத் 
இனர்க்கும் இன்னொரு கூட்டத்தினர்க்கும் தொடர் 
பின் றி அவரவர் போக்கில் கருத்தை அறிவிக்கும் 
மொழியாம் கருவியை உருவாக்கக் கொண்டனர் 
மக்கள். 

பேச்சு மொழியை நிலைக்கச் செய்யவும், மேபேசு 
வோர் கேரிலின்றிப் பேச்சைக் கேட்கவும் தன
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புரியப் படைத். துக்கொண்ட எழுத்து மொமி பற்றிப் 

பல்வேறு கருத்துக்கள் நிலவுகின் றன. ப 

கருத்தை அறிவிப்பதற்கு முதலில் ஒவியங்களை 

வரைந்தனர் என்றும், அவ்வோவியங்களிலிருக்தே. 

பின்னர் எழுத்து முறை தோன்றிற்று என்றும் 

ஆராய்ச்சியாளர் கூறுகின்றனர். தமிழிலும் கண் 

ணெழுத்து” என்னும் பிரிவு சித்திர எழுத்தையே 

குறிக்கும் என்பர் சிலர். 

மெசொயொடாமியாவின் சுமேரியரும் நீல ஆம் 

றச் சமவெளியின் எடப்தியரும் பண்டைச் சீனர்களும் | 

ஓவிய எழுத்.து மூழையை ஈன்கு வளர்த்தனர். ஆனால் 

அவர்கள் பயன்படுத்திய கருவிகள் வெவ்வேறு தன் 

மையன. சுமேரிமர்கள் பசுங் களிமண்ணில் முளை 

போன்ற கருவிகளைப் பதித்து எழுத்துக்களை உரு. 

வாக்கனர். ஆதலின் ௮து மூளை வடிவ எழுத்து 

மூழை என அழைக்கப்பட்டது, எகிப்தியர்கள் கல் 

லில் உளிகொண்டு செதுக்கி எழுத்துக்களை அமைத்த 

னர். அதனை திருக்கல் எழுத்து முறை (Hieroglyph 
880160 Stone) என்றனர். பின்னர் துகிலிகைமால் 
“பேபிரசு' எனப்படும் பொருளில் எழுதத் தொடங்கி 
னர். ஐரோப்பிய காடுகளில் கல்லிலும் அரக்குப் 

பாளத்திலும் எழுத்தாணி போன்ஐ கூரிய கருவியால் 
எழுதினர். பின்னர் ஆட்டுத் தோலிலும், மரப். 

பட்டையிலும் பறவை இறகின் அடி முனையால் மை 
தொட்டு எழுதத் தொடங்கினர். தமிழர்கள் கூரிய 
மூனையுள்ள எழுத்தாணிமால் பனை மேட்டில் 
எழுதினர். 

முதலில் தோன்றிய ஓவிய எழுத்து என்பது 
பொருளைக் குறிக்க ஒவியம் வரைந்த முறையாகும், 
ஞாயி.ற்றைக் குறிக்க ஒரு வட்ட வடிவத்தையும், மத
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மைக் குறிக்க ஒரு பிமை வடிவத்தையும், மரத்தைக் 
குறிக்க களைகளோடு கூடிய அடி மரத்தைதயும் 

வரைந்து காட்டினர். வடிவங்களைப் புலப்படுத்தவே 
மூதலில் வரைத்தனர். பின்னர் செயல்க் குறிப் 
பதற்கு வடிவம் வரையத் தலைப்பட்டனர். நடப்பது 
போன்ற மிலையிலுள்ள மனித வடிவம் போதலையும், 
வாயினிடம் உணவ கொண்டு வரும் கை வடிவம் 
உண்ணுதலையும் குறிக்குமா.று வரைந்தனர். சீனர் 
கள் நன்மையைக் குறிப்பதற்கு ஒரு பெண்ணையும், 
குழந்தையையும் வரைந்தனர் ; கிழக்கைக் குறிப்ப 
குற்கு ஞாயிற்றையும் மரச்தையும் வரைந்தனர், 
(ஞாயிறு தோன்றுங்கால் மரங்களுக்கு மேலே 
தோன்றி வரும் என்பதாம்.) சீனர்கள் இம்முறையை 
மேலும் வளர்த்து ஓவியங்களை மாறி மாறிச் சேர்த் 
அக் கருத்துக்கள் புலப்படுத்துவதில் வெற்று கண்ட 
னர். இன்னும் இம்முறையைப் பயன் படுத்துகின் 
றனர். உருவப் பொருள்களைக் காட்டும் ஓவியங்கள் 
சிலவற்றை மாறி மாறிச் சேர்ப்பதால் நாற்பதாயிரம் 
கூட்டெழுத்துக்களைப் பெற்றுள்ளனர். இம்முறை 
யால் சீன நாட்டின் பல பகுஇகளில் உள்ள மக்கள் 
பேச்சு மூறை வேறுபடப் பே௫னாலும், வரிவடிவம் 
ஒஓன்ருகவே அமைந்துள்ளது. இப்பொழுது நாம் 
9: என்று எழுதி ஒன்பது என்று தமிழரும், தொம் 
மிது என்று தெலுஙகரும், ஈவம் என்று வட மொழி 
யாளரும், “நவ்” என்று இந்தி மொழியினரும், 'நயின்' 
என்று ஆங்கில மோழியாளகும் கூறுவது போன்று 
சீனரின் வரிவடிவ மொழியும் ஓலி வடிவ மொழியும் 
வேறுபட்ுள்ளன. ஒரு பகுதியில் உள்ள சீனர் 
இன்னொரு பகுதியில் உள்ள சீனர் பேசுவதை விளங் 

இக்கொள்ள மாட்டார் ; ஆனல் எழுதுவதை அறிந்து 

கொள்வார்.
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மேல் காட்டில் எழுத்துமுை ற தோன்றி 

வளர்ந்தது இதனின்றும் வேறுபட்டதாகும். சில 

காலம் பண்டை மக்கள் ஓவியத்தாலும் ஓவியக் 

கலப்பு முறையாலும் கருத்துக்களை அறிவித்து 

வந்தனர், எனினும் செமிட்டிக்கு இனத்தவர் ஓவிய 

அடையாளங்களைக் கருத்துக்களைப் புலப்படுத்து 

வதற்குப் பயன்படுத்தாமல், பேச்சு மொழி ஓவிகளை 

அலிவிக்கப் பயன்படுத்தினர். இம்முறை எழுத்து 

மூழையிலேயே ஒரு பெபரும் புரட்சியை உண்டு 

பண்ணிவிட்டது. வீட்டைக் குறிப்பதற்கு முதலில் 

வீட்டையே எழுதிக் காட்டினர். பின்னர் அவ்வீட்டு 

வடிவம் வீடு என்னும் பொருளைக் கு.றிக்காமன் 'வீடு” 

என்னும் சொல்லின் முதல் ஒலியைக் குறிப்பதற்குப் 

பயன் படுத்தப்பட்டது. &. 8. என்னும் ஆங்கில 

எழுத்துக்கள் இவ்வாழே பொருளின் வடி வங்களி 

விரும்த தோன். றியனவாம். ₹&' என்பது எருதின் 

தலையைக் குறிக்க எழுதப்பட்ட ஓவியத்திலிருந்து 

தோன் றியதாகும். 

எழுத்து மூமைமானது செமிடிக்கு இனத்த 

வரிடமிருந்து கிரேக்கரிடம் சென்றது. பின்னர் 
இரேக்கரிடமிருந்து உரோமானி௰ரிடம் சென்றது. 
உரோமானியர் வடிவங்களில் சில மாறுதல்களைச் 
செய்தும் புதிம வடிவங்களைச் சேர்ததும் எழுத்து 
முழையைச் செம்மைப்படுத்தினர். இன்று மேலை 
நாட்டார் பயன்படுத்தும் எழுத்துமுறை 
உசோமானியரால் உண்டுபண்ணப்பட்ட முழை 

தான் என்பர், ஆனால் அவரவரும் அவரவர்க்கு 

வேண்டும் சில வடிவ வேறுபாடுகளைச் செய்து 
கொண்டுள்ளனர். ஆதலால் தான் பிரஞ்சு, செருமன், 
அங்கேரிமன் முதலிய மொழிகள் உரோமானிய 
எழுத்து முூழஹையையே மேம்கொண்டிருந்த



மொழியின் சிறப்பு 9 

போதிலும் வரிவடிவ வேறுபாடுகள் ௮அம்மொழிகளில் 

கலவக் உணலாம்.. 

பழைய செமிடிக்கு எழுத்துமுறை வலது பக்கத் 

இலிருந்து இடதுபக்கத்துற்குச் செல்லும் முறையில் 

எழுதப்பட்டது. ஈபுரு மொழியும், அராபிய மொழி 

யும் இம்முறையில்தான் இன்றும் எழுதப்படு 

கின்றன. எழுத்து முறையைப் பண்டை௰ செயிடிக்கு 

இனத்தவரிடமிருக்து கடன் பபற்ற பண்டைக் 

கிரேக்கர்கள் எம்முறையில் எழுதுவது என்று 

உறுதிப்பாடு கொள்ளாமல் வலமிரு௩ ஆ இடமும் 

இடமிருந்து வலமும் மாறிமாறி எழுதி வந்தனர். 

இம்முறையையே “எருது உழும் முறை” என்று 
அழைத்தனச். வயலில் ஏர் உழுங்கால் படைச்சால் 

மாறிமாறி வருவதை அறிவோம் அன்றோ? அப் 

படைச்சால் போன்று வலது பக்கமிருந்து இடது 

பக்கம் எழுதிச் சென்று பின்னர் அ௮வ்விடப் பக்கத் 
இலிருந்து திரும்பி வலப்பக்கம் வந்து, பின்னர் 

அவ்வலப் பக்கத்திலிருந்தே இடப்பக்கம் செல்லுவது 

ஆகும். பின்னர் இம்முறையை விட்டு இடது பக்க 

மிருந்து வலது பக்கம் செல்லும் முழையையே 
நிலையாகக் கொண்டுவிட்டனர். உரோமானியர்கள் 

இம்முழையையே ஏற்றுக்கொண்டனர். அவர்களிட 

மிருந்து ஆங்கிலேயரும் பிறரும் கற்றுக்கொண்டனர். 

இரேக்கர்கள் தமக்குரிய வரிவடிவ முழையொன் 
ஹையே கொண்டுள்ளனர்; உருசியரும், சிலேவியரும் 
Slavic ற௦௦ற1/8) இரேக்கரிடமிருக்தேதே எழுத்து முறை 
மைக் கற்றுள்ளனர். 

ஆங்கிலேயர்களின் 'முன்னோர்களான ஆங்கலை 
சாக்சானியர்கள் உரூனிக்கு (லா1௦) என்று அழைக் 

கப்பட்ட ஒரு எழுத்து முழறையைக்கொண்டி ருந்தனர்.
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இவ்வெழுத்.துக்களுக்கு மந்திர ஆற்றல் உண்டு 

என்று கருதித் தம் போர்க் கருவி மீதும் பிற 

கருவிகள் மீதும் இவ்வெழுத்துக்களைப் பொறித்து 

வந்தனர். திகாந்தினேவீயர்களும் (Scandinavians) 

இவ்வெழுத்து முறையையே கொண்டி ருந்தனர். 

ஆங்கில சாக்சானியர்களும் சிகாந்தினேவியர்களும் 

இருத் துவ சமயத்தைச் தழுவிய ஞான்று உரூனிக்கு 

மூழையைக் கைவிட்டு உரோமானிம௰ முறையைக் 

கொண்டனர். 

தமிழர்கள் எழுத் து முழையை என்று அமைதீ 

துக் கொண்டனர் என்று எவராலும் வரையறுத்துக் 

கூற இயலாது. ஈமக்குக் கிடைத்துள்ள நூல்களுள் 

தொல்காப்பியம்” தமிழ் எழுத்து முறையை 

விரிவாக ஒன்பது இயல்களில் ஆராய்கின் ஐது 

இத்தகைய விரிவான ஆராய்ச்சி வேறு எம்மொழி 

யினும் காண்டல் அரிது. ' எழுத்து” என்னும் 

சொல் ஓலி வடிவத்தை (8௦யயு)யும் குறிக்கப் பயன் 

பட்டுள்ளது. ஆதலின் பேச்சு மொழி தோன் றிய 

வுடனே எழுத்து முழையையும் அமைத்துக்கொண் 

டனர் என்று எண்ண இடம் தருகின்றது. 

அன்றியும் தமிழில் வரிவடிவ எழுத்து ஒலி வடிவ 

எழுத்தையே சுட்டுகின்றது. கருத்தினையோ (Idea), 

பொருகாயோ (0016௦) சுட்டுவதின்று. 

உலகில் எழுத்து முழையை முதன் முதல் 
அமைத்துக்கொண்டவர் தமிழரே என்றும் தமிழரிட 

மிருந்து சுமேரியர் கற்றுப் பிற இனத்தவர்க்கு அறி 

வித்தனர் என்றும் ஆராய்ச்சியாளர் சிலர் கூறுகின் ற 

னர். தமிழர்கள் கி. மு. ஏழாம் நாற்றாண்டுக்கு 

முன்பே செப்பமுள்ள எழுத்து மூமையைக் கொண் 

டிருக்தனர் ஆதலின், எழுத்து முறை தமிழர்களிட 
மிருந்தே Gp மொழியாளர்க்குச் சென்றுளது என்
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மொழிகளில் எழுத்து முழை தோன்திம பின் 

னர் நால் வழக்கு உலக வழக்கு என இரு வகை 

வழக்குகள் தோன்றிவிட்டன. தமிழில் செய்யுளாறு 

என்றும் வழக்காறு என்றும் தொல்காப்பியரால் 

அமழைகச்கப்பட்டுள்ளன. இருவகை வழக்குகளும் 

எல்லா மொழிகளிலும் உண்டு. உலக வழக்கு என் 

பது சிதைந்த வழக்கு அன்று. அஃதும் இலக்கண 

கெறியை ஓட்டித்தான் செல்லுதல் வேண்டும். உலக 

வழக்கு, நால் வழக்கால் செப்பம் அடைதல் வேண் 

டும். நால் வழக்கு, உலக வழக்கால் உயிர்த் துடிப்பும் 

ஓட்டமும் பெறுதல் வேண்டும். 

். எழுத்து முறை பெறுத மொழிகள் ஆண்டுகள் 

தோறும் மாறிக்கொண்டே செசென்று பின்னர் 

மாய்ந்துவிடும். நால் வழக்கை ஓட்டிச் செல்லாது. 

“உலக வழக்கைப் போற்றிவரும் மொழிகள் நூற் 
முண்டு தோறும் வீரைந்த மாற்றத்தைப் பெற்று 

வாழும் இயல்பினவாடஇவிடும். ஆங்கில மொழி நூற் 

-ருண்டு தோறும் வேறுபாடடைந்துள்ளமை இதனா 
லேமே. தமிழ் மொழி இரண்டாயிரம் ஆண்டுகள் 
ஆஒயும் ஆங்கலம்போல் மாற்றத்திற்கு ஆளாகாமல் 
இருப்பத, உலக வழக்கு நூல் வழக்தைத் தழுவியே 
செல்லுதல் வேண்டுமென்ற மரபினை அது பெற் 

.. இருப்பதனால் தான். 

ஓரு மொழி வழங்கும் காட்டில் இன்னொரு 
அமொழியாளர் குடியேறுவதனாலும், ஆட்சி செலுத்து 
வதனாலும் மொழி மாத்றம் நிகழ்வதுண்டு. வேற்று 
மொழிக் கலப்பால் ஒரு மொழி சிதைந்து பல்வேறு 
மொழிகளாக உருப்பெறுதலும் இயல்பே. 

மொரமி என்பது மக்கள் முயன்று கற்கும் ஓஒன்்ேே5 
அன்றிக் கருவிலேமே அமைந்து வருவதன்று. தமிழ்ப்
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பெற்றோர்களுக்குப் பிறந்த குழந்தையை ஆங்கிலே. 

மரிடையே வளரவிட்டால். அக்குழந்தை ஆங்கிலே 

யரைப் போல ஆங்கில மொழியைப் பேசுமேயன்றித் 

தமிழ் மொழியைப் பேச அறியாது. பின்னர்த் தமிழ். 

மொழியைக் கற்றாலும் தமிழரைப்போல் பேசும் 

ஆற். தலைப் பெறாது. ஆதலின் இனத்துடன் (1:6௦) 

மொழிமை இணைத்தல் கூடாது என்பர். மக்கள், சூழ் 

நிலைக்கேற்ப மொழியைக் கற்று வாழத் தலைப்படுவ 

தால் பயன்தரு மொழியே மக்களால் விரும்பிக் கற்கப் 

படும். மக்களால் விரும்பிக் கற்கப்பட்டுப் பயிலப்... 

படாத மொழி விரைவில் மறைந்து ஒழியும். 

ஒரு காட்டில் வழங்கும் மொழி, அக்காட்டு அரசு. 

மொழியாகவும், கல்வி பயீற்றும் கருவி மொழியாக 

வும், கலை பல நிழமைந்துள்ள உயர் மொழியாகவும், 

மக்களுக்கு வேண்டியன யாவும் அளிக்கவல்ல அறிவு 

மொழியாகவும் இருந்தால் அன்றி அம்மொழி. 

காலத்தை வென்று கிலைத்து நிற்க இ௰லாது. காட்டு 

மக்கள் அனைவரும் கற்றவர்களாய் வழுவின். றி எழுத 

வும் உரைமாடவும் வல்லவர்களாக. இருத்தல் வேண்: 

டும். புதியன புனையும் அறிவியற் பேரறிஞர்களும், 

இலக்கியம் படைக்கும் நுண்மாண் நுழை புலப்புல 

வர்களும், அருட்பா அளிக்கும் அருட் புலவர்களும், 

அரசியல் அறிஞர்களும், மெய்யுணர்வாளர்களும் 

மாட்டில் ஆண்டுகள் தோறும் தோன்றிக்கொண்டே 

இருக்க வேண்டும். அக்காட்டில்தான் மொழியும் 

வளம்பெற்று எவ்வகைக் கருத்தையும் இனிதே. 

எளி3த விளக்கும் ஆற்றல் பெற்று எவரும் போற்றிக் 

கற்குமாறு சிறந்து விளங்கும். 

மொழியானது ஒலியியல், சொல்லியல், தொடரி 

மல் என முத்திறப்படும். கருத்தை அ.றிவிக்குங்கால் 

சல சொற்கள் சேர்ந்த தொடர் உருவாகின்றது.
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. ஒன்றைப்பற்றி எண்ணுங்காலும் தொடர் தொட 

ராகவே சொற்கள் அமைூன் நன. 

தொடர், சொழ்களால் ஆகின்றது. சொல், ஓலி 

களால் ௮மைகன்றது. தொடர் அமைப்பு, சொல் — 

அமைப்பு ஆயவற்றைக் கொண்டே மொழிகளைக் 

கூடும்பங்களாகப் பிரித்துள்ளனர். 

அவை தனி நிலை மொழிகள் என்றும், ஒட்டுகிலை 

மொழிகள் என்றும், ஒட்டறியா சிலை மொழிகள் அல் 

லது திரிபு கலை மொழிகள் என்றும் பெயர் பெறும். 

ஓரே மொழியிலேமே இம்மூன்று நிலைகளும் தோன் 

அம் என்று கூறுவாறுமுளர். 

மக்களின அடிப்படையில் மொழிகளைக் குடும் 

பங்களாகப் பிரித்தலும் உண்டு. அவ்வாறு பிரிக்கப் 

படும் மொழிகளிடையே, தொடர் அமைப்பிலும், 

சொல்லமைப்பிலும், வேற்றுமையுருபுகள் ஏற்கும் 

வகையிலும், காலம் தெரிவிக்கும் முறையிலும் வேம் 
அமையும் காணப்படும்; ஒற்றுமையும் காணப்படும். 
ஓற்றுமை இயல்புகள் பல மொழிகளை ஒரு குடும்பத் 

தற்கு உரியனவாக்கும். 

ஓரு மொமிமே பலவகைக் சாரணங்களால் பல 
மொழிகளாகக் களைத்து ஒரு குடும்ப சீலையை அடை 

.கலும் உண்டு, தமிழே தச்க எடுத்துக்காட்டாகும்.



a. மொழிகளும் 
க ழிக் 

குடும்பங்களும் 

உலகில் ஈராயிரத்து எழு நாற்லுத் தொண்ணாற் 
opp (2796) வேறுபட்ட மெமழிகள் உளவாம். 
இவைகளை எல்லாம் சல குடும்பங்களா£கப் 
9ரித்துள்ளனர். ௮ வை இந்தோலஓரோப்பியன், 
செமிதிக்கு, சீனம், மலேயா, போலீசியன், சிதியன் 
எனப்படும். சிதுயன் குடும்பத்தில் இரரவிட 
மொழிகள் சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. ஆயினும் திராவிட 
மொழிகள் என்று கூறப்படுவனவம்றைத் தமிழ்க் 
குடும்பம் என்று பெயரிட்டுக் தனிக் குடும்பமாகக் : 
கருதுவதே ஏற்புடையதாகும். 

இந்தோ-ல3ரோப்பிய ெொொழிக் குடும்பத்தில் 
எட்டுக் களைகள் உள்ளன. இன்றும் உயிருடன் 
வாழ்கின் மன. 

. 3. செருமன் குழு: ஆங்கிலமும் இதில் சேரும். 
2. இலத்தீன், உரோமான்சு. 38 Gras. 
4. சிலேவிக்கு:இதில் உருசயம், போலீசு, செக்கு 

(௦2௦0), யூகோசிலாவிய மொழிகள் முதலியன 
அடங்கும். 5. கெல்டிக்கு: இதில் ஐரீசு மொ
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யும் வெல்சு மொழியும் அடங்கும். . 6. அல்பீனி௰ 

மொழி, ?. ஆர்.மீனி௰ மொழி (6,7 இவை இரண்: 

டும் சிறிய அளவினவே). 8. .இந்தோ-ஈரானி௰ம். 

இது வடஇந்தியாவிலும், நடு இந்தியாவிலும், 

பாகிஃச்தான், ஈரான், ஆப்கானிசுத்தான் ஆய 

இடங்களிலும் வழங்குவது. இந்துஃச்தானீயும் 

பெரிகயன் மொழிகளும் வாவரும் அறிந்த இதன் 

இளைகளாகும், 

இவைகள் உலக மொழிகளில் பெரும் பகுதியைக் 

கொண்டிருந்த போதிலும், இவைகள் மட்டும்தான் 

உலூன் மொழிகள் என்று எண்ணிவீடுதல் கூடாது. 

சிறியனவும் பெரியனவுமாய பல குடும்பங்கள் 

உள்ளன. 

செமிடிக்கு என்பது இன்னொரு முதன்மைக் 

குடும்பமாகும். இக்குடு ம்பத்தில் குறிப்பாகக் கூறக் 

கூடியன ஈப்ருவும் அராபியுமாகும். இவை இரண்டும் 

ஆங்கிலமும் செருமன் மொழியும் போல் நெருங்கிய 

உரவுடைமன. 

சன மொழி உலகிலேமே மிகு$த மக்களால் 

பேசப்படும் தனிப்பெரு மொழியாகும். 

இதனுடன் தாய்லாந்து, பருமா, தஇபேத் ஆய 

நரடுகளில் வழங்குவனவற்மையும் சேர்க்கலாம். 

் பின்லாக்திலும் அங்கேரிமாவிலும் வழங்கும் மொமி 

ககா ஒன்றாக்கலாம். சப்பான் மொழியும் கொரிய 

மொழியும் உள. மலேயா--பொலீனிசிமக் குடும்பம் 
இந்திய அமைதிக் கடல் தீவுகளில் ஆப்பிரிக்காவின் 
இழக்குக் கரையிலிருக்கு- மேற்குக் கரழைவரை-- 

மலேயா, இந்தோனாசியா, கியூசிலகது. பிலிப்பையின் 

-ஆவாய் உள்ளிட்ட பகுஇகளில் நிலவுகன் றது. -
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தென்னிர்தியாவிலும், வட இந்தியாவில் ஆங் 
காங்கும், இலங்கை, மலேயா, பருமா முதலீய இடங் 

களிலும் தமிழ்க் குடும்பம் வாழ்கின்றன. இவை 

களில் திருத்தமுற்றன ஆறு என்றும், திருத்த 
முருதன ஆறு என்றும் அறிஞர் கால்டுவல் கூறி 
யுள்ளார். 

இருத்தமுற்ற ஆறு என்பன:- தமிழ், மலை 
யாளம், தெலுங்கு, கன்ன டம், துளு, குடகு. 

திருத்தமுறுத ஆறு என்பன :- அதம், கோதம், 
கோண்டு, ௯, ஒரியன், இராச் மகால். 

அமெரிக்காவில் வடக்கிலும் தெழ்கிலும் ஈடுவி 

லும் ஆயிரத்துக்கு மேற்பட்ட மொழிகள் வழங்கக் 

காணலாம். இம்மொழிகளையும் குடும்பங்களாகப் 

பிரித்துள்ளனர். என்றாலும் இந்தோ ஐரோப்பியக் 

குடும்பத் துடனே செமிதிக்கு குடும்பத்துடனோ 
உழறவுபடுத்த இயலவில்லை. ஆப்பிரிக்காவிலும் 

நூற்றுக்கணக்கான மொழிகள் அந்நாட்டு நீக்ரோ 

மக்களால் பேசப்படுன் றன. ஆசிதிரேலியாவிலும் 

குறைந்தது நூறு மொழிகளேனும் வழங்குகின் தன 

என்று கூறலாம். 

நாம் குறிப்பிட்ட (2796) ஈராயிரத்து எழு 

நூற்றுத்தொண் ணூற்றுறு மொழிகளும், மொழிக் 
குடும்பங்களிலும், வழங்கும் நிலப் பரப்பிலும் ௪ம 

எண்ணிக்கையுடன் நிலவவில்லை. அவ்வாறு எல்லாம் 

சம நிலையில் வழங்குவனவாய் இருப்பின் ஓவ்வொரு 

மொழிக்கும் ஒரு பத்து நூறாயிரம் மக்கள் உரியவர் 

களாய் இருப்பர். ஆனால் பெரும்பாலான மொழிகள் 

குறிப்பாக அமெரிக்க இந்திய, ஆப்ரிக்க, ஆசிதிரேலிய 

மொழிகள் நூற்றுக்கணக்கான மக்களையே பெற் 

2—876
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நிருக்கன்ஐன. இன்னும் குறைந்த எண்ணிக்கை 

யுடை௰ மக்கள் பேசும் மொழிகளும் உள. ப 

மிகுதியான மக்களால் பேசப்படுகின்,ம மொ.மி 

களை வரையறுத்துக் கூறிவிடலாம். ஐந்து கோடி. 

மக்களுக்கு மேல் பேசுகின்ற மொழிகள் பதின் 

மூன்றேதான். , 

பேசும் மக்கள் எண்ணில், மொழிகளை வகுப்பது 

என்ரால் முதலில் வருவது சீன மொழிதான். சீன 

மொழி அதன் களை மொழிகளுடன் (10161௦௦௦) கா.ற்பத் 

தைந்து - கோடி மக்களால் பேசப்படுகின்றது. 

அடுத்து வருவது ஆங்கலமாகும். ஆங்கில மொழி 

பேசுவோர் தொகை உலகமெங்கணும் இருபத் 

தைந்து கோடிக்கும் மேற்பட்டதாகும், இந்துஃச் 

_ தானி இருபதுகோடி மக்களால் பேசப்படுகின் ற.து 

என்பதனால் அடுத்து வருவது இஃதே. தமிழ் 
மொழியும் அதன் களை-இன மொழிகளுடன் 

பன்னிரண்டு கோடிக்கு மேல் பேசும் மக்கக் 
உடையது என்று கூறலாம். ஆனால் அவைகளை த் 
தனித்தனி மொழிகளாகக் கருதிக் கணக்கிடுவதால் 
ஐந்து கோடிக்கும் குறைந்த மக்களால் ஓவ்வொன் 
றும் பேசப்படுவதாக மதிக்கின்றனர். *ஓற்றுமை 

நீங்கில் அனைவர்க்கும் தாழ்வே!” என்பது இங்கு 
முத்றிலும் உண்மையாகிவிட்ட து. 

| உருசிய மொழி, சிபானிசு (8கா்ம்) மொழி, செரு 
மன் மொழி ஆகியவை ஒவ்வொன்றும் பத்துக் கோடி, 
மக்களுக்குரியனவாகும். உருசிய மொழியுடன் உக் 
ரேனி௰ மொழியையும் வெள்ளை உருசியர் மொழியை 

யும். சேர்த்தால் அதனைப் பேசுவோர் தொகை பதி 
னைந்து கோடியாகும். பீரெஞ்சு மொழி பேசுவோர் 
தொகையும் சப்பான் மொழி பேசுவோர் தொகை
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யும் ஏழு கோடிக்கும் பத்துக் கோடிக்கும் இடைப் 

பட்ட எண்ணிக்கையாக இருக்கலாம். 

இத்தாலிய மொழி, மலேயா மொழி, வங்காள 

மொழி, போர்ச்சுசே மொழி, அராபி மொழி ஆய்வை 
கள் பேசுவோர் தொகை ஐந்து கோடிக்கும் ஏழு 
கோடிக்கும் இடைப்பட்ட. எண்ணிக்கையாகும். 

இவைகளில் சில உலகன் நிலப்பரப்பில் பெரும் 

பகுதியைத் தாம் வழங்குமிடமாகக் கொண்டுள்ளன. ' 
ஆங்கிலம் ஓக்தில் ஒரு பகுதியையும், உருசியம் ஆறில் 
ஓரு பகுதியையும் ஆட்சி புரிகின்றன. சப்பான் 
மொழியும் இத்தாலிய மொழியும் சிறு கெலப்பரப்புள் 
வழங்குகின்றன. ஆங்கிலமும் பிரெஞ்சும் உலக 
மெங்கும் பரவீம ஆட்சியைப் பெற்றுள்ளன. சீனம் 
இந்துஃச்தானி, வங்காளம் ஆயவை தம் நாட்டை 
விட்டு அப்பாற் சென் நில, 

| இவைகளில் சில வாணிபத்இற்கும், அறிவியல் 
ஆராயீச்சிக்கும், கலைக்கும், இசைகனம், இலக்கியத் 
இற்கும் உரியவையாகி மக்களால் விரும்பப்பட்டுக் 
கற்கும் நிலையில் உள்ளன. 

எடுத். துக்கஉ௰ப்பட்ட பதின்மூன்று மொழிகளுள் 
ஆறு ஐரோப்பிய மேற்புலத்தைச் சார்ந்தன. அவை 
யாவன: ஆங்கிலம், பிரெஞ்சு, Aur ails, 
செருமானியம், இத்தாலியம், போர்ச்சுக்கமம். 
ஆறுஆசிய- ஆப்பிரிக்கப் பகுதிகளைச் சார்ந்தன. 
அவையாவன: சனம், சப்பாணீயம், இந்துஃச்தானி, 
மலேயம், வங்காளம், அரபி. 

எஞ்சிய ஒன்றும் உருசிய மொழி கிழக்கு ஐரோப் 
பாவிலும் வட ஆூியாவிலும் பரவியுள்ளது. ஆங்கி 
லம் ஒன்றுதான் அளப்பரும் பேருக்கு உரியதாக
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விளங்குகன்,௰.து. உலூல் மிகுதியாகப் பேசுகின் ற 

மக்கள் தொகையை உடைய மொழிகளில் இரண்டா 

வதாக விளங்குகின் ஐது. உலகமெங்கணும் பரவி 

யுள்ள,து. ஆங்கிலேயர் ஆட்சியில் ஞாயிறு மறை 

வதே கிடையாது என்று கூறி வந்தனர். அவ்வாட் 

சிப்பரப்புக்கூட இன்று குழைந்து விட்டது. ஆனால் 

அவ்வாட்சி மறைந்த இடங்களிலும் ஆங்கலெ மொழி 

இன்னும் ஆட்சி செய்து கொண்டுதான் உள்ள து. 

ட ஆங்கலேயரை வெளியேத்றினாலும் ஆங்கிலத்தை 

வெளியேற்ற மாட்டோம்” என்று கூறிக்கொண்டு 

ஆங்கிலத்தை விரும்பிக் கற்கும் மக்களும் உளர், 
இன்று ஆங்கிலமே வாணிபத்திற்கும் ெதொழில் 

முழைக்கும் உயர் கல்விக்கும் உரிய மொழியாக உள் 

ளது. ஆங்கில மொழி பேசுவோரிடமே உலகச் 

செல்வ வளத்தில் அரைப்பகுதி அடங்கிக் கடக்கன் 
றது. தொடர் வண்டி, உந்து வண்டி, தொலை பேசி, 

வானொலி, செய்தி இதமு, திரைப்படம் முதலியனவும் 

ஆங்கில மொழியாளர்க்கே உரிமையாக உள்ளன. 

அலிவியல்களை அளிக்கும் மொழிகளுள் ஒன்றாகவும் 

அறிவியல் அறிக்கைகளில் அரைப்பங்கைக் தாங்கி 
வரும் மொழியாகவும் உள்ள. ஆ தலின் உலக 
மூழுதுக்கும் பயன் படக் கூடிய பொது மொழியாதற் 
குரிய தகுதியை ஆங்கிலம்தான் பெற்றுள்ளது. 

ஆயினும் மற்ற மொழிகளின் சிறப்பையும் உரிமை 

யையும் காம் புறக்கணிப்பதற்கில்லை, 

தமிழர்களாகிய காம்ஈம் தாய் மொழியாம் 
தமிழைப் புமக்கணித்து ஆங்கிலத்தையே போற்றி 
வந்தோம். ஆங்கிலத்தைப் போற்ற வேண்டி௰து. 
நமது முன்னேத்றங் கருதியேதான் என்பதில் 

கருத்து வேறுபாட்டுக்கு இடம் இல்லை. ஆனால் 

அதற்காகத் தமிழை அவே மறந்துவிடுதல் கூடாது



மொழிகளும் மொழிக் குடும்பங்களும் 27 

அன்றோ. ஈகமக்கொரு பணிப்பெண் வேண்டிய நிலை 
மையை நினைத்து நமது வீட்டுத் தலைவியைப் புறக் 
கணித்து விடலாமா ? தமிழர்களில் சிலர் அவ்வாழே 
செய்யும் நிலையில் இருக்கின்றனர். ஆங்கிலம் தமி 
முக்கடுத்துக் கம்க வ வேண்டிய மொழியேமன்றித் 
தமிழை விடுத்துக் கற்பதற்குரியதன்று, ஒவ்வொரு 
தமிழரும் தமிழை முதன் மொழியாகவும் ஆங்கி 
லத்தை இரண்டாம் மொழியாகவும் கற்றல் வேண் 
டும். கல்வி நிலையங்களில் அவ்வாறு கற்பதழ்குரிய 
வசதிகளைச் செய்தல் வேண்டும். 

இந்திய அரசு இந்தி மொழியை எல் லோரும் 
கற்க வேண்டுமென்று மமைமுகமாக வற்புறுத்தி 
வருகின்றது. ஆங்கிலம் இன்னும் சில ஆண்டுகள் 
தான் இம்காட்டில் பயன் படுத்தப்படும் என்று அதற் 

குரிய காலவரையமஹை செய்யப்பட்டுள்ளது. இந்தி 
ஆங்கிலத்தின் இடத்தில் அமரப் போகின்றது. 
ஆனால் ஆங்கிலம் போன்று அனைத்து வளமும் பெற 
இன்னும் பன்னூறு ஆண்டுகள் சென்றாலும் அத 
னல் இயலுமா? 

தமிழ், தொன்மையும் வளமும் உடைடயதது. 
ஆங்கிலமே தோன்றப் பெறாத காலத்தில் அஃது உயர் 
தனிச் செம்மொழியாக விளங்கியது. ஆங்கிலேய 
ரைப் போன்று தமிழர்களும் இரைகடல் ஓடியும் 
செல்வம் ஈட்டினர்; கடல் கடத்தும் நாடுகளை வென் 
றனர். ஆனால் ஆங்கிலேயரைப் பேபோன் நு தம் 

மொழிமைப் பிறர்மீது சுமத்தவில்லை. சென்றனர்; 
வென்றனர்; திரும்பினர். தமிழரும் ஆங்கிலேயர் 
வழிமை-பிறரை அடிமைப் படுத்தும் வழியை மேற் 
கொண்டிருப்பின் இன்று தமிழும் உலகப் பொது 

மொழியாக ஆகும் தகுதியைப் பெற்றிருக்கும்.



இத பழந்தமிழ் 

நாகரிக மக்கள் கற்க வேண்டி௰ மொழிகளுள் 

ஓன்று தமிழ் என்பதை யாரும் மறத்தல் இமலாது. 

உலக அரங்கில் இடம் பெறுவதற்கு முன்னர் அதன் 

பிறப்பிடமாம் இந்நாட்டில் அத,ற்குரிய இடத்தை 

அளித்தல் வேண்டும். பாரதகூட்டரசுச் செயல் 

மூமை மொழிகளுள் ஒன்றாகத் தமிழை ஏ.த்கச் செய் 

தல் வேண்டும். பாரத மொழிகளின் தாமே தமிழ் 

தான். தாமைப் புறக்கணித்து, மகளைப் போற்றும் 

மதியிழந்த மார்தரைப்போல் இன்று தமிழைப் புறச் 

கணித்து இந்தியை அரியணையில் ஏற்ற முலல்கின் 
றனர். பழந்தமிழுடன் ஆரியர் வந்து கலந்ததனால் 
உண்டான விளைவே பாரத மொழிகளின் தோற்றம். 
ஆனால் பாரத மொழிகளின் தாய் ஆரியமே; தமிழும் 
அதன் புதல்விகளுள் ஒன்மே என்று கருதிவிட்டனர். 
வடவாரியம், இந்தோ ஐரோப்பிய குடும்பத்தைச் ' 
சேர்ந்தது. பழந்தமிமோ தனிக்குடும்பத்தைச் சார்தீ 
த்து. மொழிக்குடும்பங்களை ஆராயின் ஓவ்வொரு 
குடும்பத்திற்கும் தனித்தனி இயல்புகள் உள என் 
பதை அறியலாகும். 

.... தமிழ்க் குடும்ப மொழிகளுள் இணை எனும் 
பாகுபாடு உண்டு. ஏனைய குடும்ப மொழிகளுள் 
இத்திணைப் பாகுபாடு காண்டல் அரிது. 

இந்தோ ஐரோப்பிம மொழிகள் சொற்களின் 
இயல்புக்கேற்பப் பால் கூறும் முறைமைக்கொண் 
டுள்ளது. பொருள் உயர்தணை ஆண் பாலைச்சார்க் 
sar இருக்கலாம். ஆனால் சொல் அஃறிணை ஓன் 
௮ன்பாலாய்க் கூறப்படும். 

இந்தோ - ஐரோப்பிய மொழிகளுள் சிலவற்றுள் 
எல்லாம் உயர் தணையே; ஆண்பால் அல்லது பெண் 
பால் என் ற பகுப்புத்தான் உண்டு.
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செமிதிக்கு குடும்ப மெொழிகளுள் எல்லாப் 
பொருள்களும் அஃறிணையாகவே கருதப்படுகின் றன. 
தமிழ்க் குடும்ப மொழிகளில்தான் பொருள்களின் 
இமல்புக்கேற்பத் இணை, பால் கூறும் முறை நிலவு 
தின்றது. பகுத்தறிவுக்கொத்துள்ளது. 

இந்தோ-ஐரோப்பிம மொழிக் குடும்பத்தைச் 
சேர்ந்த ஆரியத்திற்கும் தமிழுக்கும் உள்ள வேறு 
பாடுகள் பலவாம். அவையாவன : 

தமிழில் வேற்றுமையை ஓர் உருபானும், பால் 
எண்களை விகுதிகளாலும் அறிவிக்கும் முமை உண்டு. 
ஆரிய மொழியில் வேற்றுமையும் எண்ணும் ஓர் 
உருபானும் பால் பிறிதொன்றுனும் அணிவிக்க 
படுகின் றன. 

தமிழில் பெயரைச் சிறப்பிக்கும் அடைகள் பெயர் 
களின் திணை பால் எண்களுக்கேற்ப மாறு, ஆனால் 
ஆரிய மொழியில் அவை மாறும். தமிழில் புதிய காசு 
என்று ஒருமையிலும் புதிய காசுகள் என்.று பன்மை 
யிலும் கூறும் முறை உளது. ஆனால்'ஆரிய மொழி 
யில் புதியகள் காசுகள் என்று அடை மொழிக்கும் 
பன்மை விகுதி சேர்த்துக் கூறும் முறை உண்டு. 

தமிழ்க் குடும்ப மொழிகளில் எதிர் மழை விகுதி 
கள் உள. ஆனால் ஆரிய மொழியில் அவை இல. 
தமிழில் முன்னின்றாரை உளப்படுத்தியும் நீக்கியும் 

கூறுவதற்கேற்ப இரு வகைத் தன்மைப் பன்மைப் 

பெயர்கள் உள. ஆரிய மொழியில் அவை இல, 
தமிழில் அல்வழி வேற்றுமை என்ற பகுப்புகள் உள. 

ஆரிய மொழியில் அவை இல. 

தமிழில் வியங்கோள்வினை, எச்சவினை உள... 

ஆரிய மொழியில் இல. தமிழில் முதல் வேற்று
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மைக்கு உருபு இல்லை. ஆரிய மொழியில் முதல் 

வேற்றுமைக்கும் உருபு உண்டு. 

சொல்வகையான் ஈரேவல், மூவேவல் தமிழில் 

உண்டு; ஆரிய மொழியில் இல்லை. தமிழில் பல 

வினைமுற்றுக்கள் உம்மையின்றி வந்து இறுதியில் 

நிற்கும் வினமுற்றைத் தழுவும். ஆரிய மொழியில் 

இம்முறை இல்லை. 

உயிரளவு மாறுதல் (7௦௬84 gradation) fu 

மொழியில் மிகுதியாக உண்டு. தமிழில் அவ்வாறு 

மிகுதியாக இல்லை. 

ஒருவன், ஒருத்தி இருவரையும் கு.றிக்க ஒருவர் 
என்ற சொல் தமிழில் உண்டு. ஆரிய மொழியில் 
இல்லை. 

படர்க்கை வினையில் ஆண், பெண், அஃறிணை 
ஓருமைகளைக் குறிக்கத் தமிழில் தனி விகுதிகள் உள; 
ஆரிய மொழியில் இல்லை. தமிழில் வேற்றுமை உருபு 
கள் தொக்கு வருதல் போன்று ஆரிய மொழியில் 
இல்லை. 

தமிழில் சொற்கள் சேருங்கால் உயிர் முன் உயிர் 
வந்தால் உடம்படுமெய் தோன்றும். ஆரிய மொழி 
யில் அவ்வாறு தோன்றுதல் அரிதே; 

தமிழ்க் குடும்ப மொழிகட்கும் இந்தோ-ஐரோப் 
பியக் குடும்ப மொழிகட்கும் இத் அணை வேறுபாடுகள் 
இருந்த போதினும் இவையிடையே சில ஒற்றுமைக் 
கூறுபாடுகளும் உள. 

தமிழில் இரண்டு உயிர்களை உடம்படுத்தனகரம் 
அல்லது ஈகரம் வருதலுண்டு,. கிரேக்க மொழியிலும் 
இம்மெய்கள் உயிர்களை உடம்படுத்த வருகின் மன.
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அஃறிணை ஒருமையைக் குறிப்பதற்கு இருமொழி 
களிலும் “த்' பயன்படுகிறது. 

தமிழ் மொழியினும் இலத்தீன் மொழியிலும் 
*௮' பலவின் பாலைக் குறிக்க வருகின் ஐ.து. 

குமிழ் மொழியினும் பர்சியன் மொழிகளிலும் 
த்” இறந்த காலத்தைச் சுட்ட வருகின் றது. பகுதியை 

இரட்டிப்பதால் இறந்த காலத்தை அறிவித்தல் 
இருவகை மொழிகளிலும் உண்டு. வேர்ச் சொற் 
களின் உயிரை நீட்டினால் அவை வினைப் பெயராம். 

பல வேர்ச் சொற்கள் இருவகை மொழிகளிலும் 
ஒத்துள்ளன. 

இவ்வொற்றுமைகளால் இருவகை மொழிகளும் 
ஓரே குடும்பத்தைச் சார்ந் கன என்று கூறுதல் 
பொருந்தாது. ! 

தமிழ்க் குடும்ப மொழிகட்கும் சத்தியன் குடும்ப 
மொழிகட்கும் இடையே ஓற்றுமைகள் சில உள. 

இருவகை மொழிகளும் ஓட்டறி மொழிகள். இரு 
வகையிலும் 'ட' வருக்கம் உள்ளது, இரு வகை 
யிலுள்ளும் வல்லின மெல்லின மாறுதல் காணப் 
படும். இருவகை மொழிகளிலும் முதல் வேற்றுமை 
₹நீ' ஏனைய வேற்றுமைகளில் *நின்' என்று மாறுவ'் 
ுண்டு. 

பெயரெச்சம் இரு வகையிலும் வழங்குகின் றது. 
நான்காம் வேற்றுமை உருபு இருவகை மொழிகளி 
அம் க் மெய்யோடு தோன்றுகின்றது. 

இவ்வொழர்.றுமைகளை அடிப்படையினவாகக் 
கொண்டு தமிழ்க் குடும்ப மொழிகளைச் சித்தியன் 
குடும்பத்தின என்று அறிஞர் கால்டுவல் அவர்கள் 
வரையமை செய்துள்ளனர்.
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தமிழ்க் குடும்ப மொழிகளைத் தனிக் குடும்ப 

மாகக் கொண்டு மதிப்பிடுதல்தான் சாலப் பொருக 

தும். தமிழ்க் குடும்ப மொழிகள் பரத கண்டத்துக் 

கப்பால் இன்று வழங்கடக் காணாமையால் இவை 

கட்குப் பெருமதிப்புக் கொடுத்து தனிக் குடும்பமாக 

வழங்குதல் சாலாது என்று மொழி நாலாராய்ச்சி 
யாளர் கருதி விட்டனர் போலும். 

உலக மொழிகளை எல்லாம் கற்று ஆராய வல்ல 

வாய்ப்பு ஏற்படுமேல் தமிழ் ஒன்மே உலக முதன் 

மொழியாம் பெருமைக்கும் தகுதிக்கும் உரியது 

என்று கிலைகசாட்ட இயலும். **ஓன்மே குலமும் ஒரு 
வனே தேவனும்” என்பது வெற்றுரையன்று. ஓரி 
டத்தில் தோன்றிய மாந்தர் பல்வேறு இடங்கட்கும் 
பிரிந்து சென்று பல வகையாலும் வேறுபட்டு 

விளங்குகின் றனர். | 

மாந்தர் முதலில் தோன்றிய இடம் தென்னகமே 

என்று மாந்தர் நூல், வரலாஜ்று நூல், நில தால் 
ஆராய்ச்சியாளர்கள் கூறத் தொடங்கியுள்ளனர். இக் 
கூற்று வலுப்பெற்று நிலை நாட்டப்படுமேல், தமிழே 

. உலக மொழிகளின் தாய் என்று யாவராலும் ஒப்புக் 
கொள்ளப்படும். தமிழே சிதைந்து ஒன்று பலவாய் 

- வேறுபட்டனவாய் இன்று காணப்பட்டாலும் தமி 
மின் இயல்புகள் ஆங்காங்குள்ள மொழிகளில் வெளிப் 
படுகின், தன, யானை கண்ட குருடர்கள் போன்று 
இன்று மொழி நாலறிஞர்கள் தமிழையும் அதன் 
கிளை மொழிகளையும் பல்வே று குடும்பங்கட்கு உரிமை 
யாக்கி உரைத்து மகழ்கின்றனர், உண்மை நிலை 
வெளிப்படுவதாக,
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மொழிகளின் தொன்மையை ais DG BMA 

களின் எழுத்துச் சான்றுகளும் (கல்வெட்டுக்கள், 
செப்பேடுகள்) இலக்கியங்களும் பெரிதும் அணைபுரி 
கன் றன. 

எகிப்து நாட்டில் க, மு, 6000 அண்டிலிருந்தே. 
கல்வெட்டுக்கள் தோன்றியுள்ளன. கி.மு. 8700 

மூதல் இ.மு. 200 வரை எழுத்தாவணங்கள் 
கதகொடார்க்து வந்துள்ளன. 

அசீரிய பாபிலோனியா நாட்டில் இலக்கியப். 
பொற்காலம் ௧. மு. ஏமாம் நாற்றுண்டின் இடைப் 
பகுதியாகும். ' 

பெரிசிய நாட்டில் கி.மு. ஆறாம் நாற்றுண்டி. 
லிருநீது இலக்கியத் தோற்றம் எழுந்துள்ள து. 

பரத கண்டத்தில் ஆரிய மொழியின் இலக்கியத் 

தோஜ்றம் இருக்கு வேதத்திலிருந்து பிறந்துள்ளது. 
அதன் காலம் கி. மு. 1400 எனப்படுகின்றது. 

சீனப் பெருகாட்டின் கல்வெட்டுக்களின் காலம் 
கி.மு. 2000 ஆகும் என்றாலும் சீன மொழியைப். 
பற்றி யறிவதற்கு கி. பி. 600க்கு முன் முடியவில்லை.
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யாம். கன்பூசியசு (00ர்யாஈ) “சீன இல க் கிய த். 

தந்ைத' எனப் போற்றப்படுகின்றார். அவர் காலம் 

தி. மு. 557-479 ஆகும். 

பாலத்ீன நாட்டின் ஈபுரு இலக்கியத் தோஜ்றம் 

இ. மு. 750 gid ஆண்டிலிருந்து உண்டாயது என்பா. 

இரேக்க நாட்டில் ஓமர் (1100௦௦) காலத்திலிருகது 

இலக்கியத் தோற்றம் நிகழ்ந் துள்ளதென்பர். ஆனால் 

கிரேக்க மொழி இ.மு. 750க்கு முன் எழுதப்படா 
'மொழியாகவே இருந்து வக்துள்ளது. 

உரோம நாட்டின் இலத்தீன் இலக்கியம் 

இ, மூ. 240ஆம் ஆண்டிலிருந்துதான் தொடங்கியுள் 

அது. 

உலகன் பழம் பெருநாடுகளில் இலக்கியத் தோம் 

மம் நிகழ்ந்த காலங்களை அறிக்ததனால் ௮வ்வநீகாட்டு 
“மொழித் தொன்மைபற்றி ௮அமிய இயலுகின் றது. 

இனித் தமிமின் தொன்மையை அறிய முற்படு 
(வோம். 

உலகின் முதல் மார்தர் தோன்றிய இடம் தமிழ 
குமே என்பதும், முதல் மாந்தரால் உரையாடப் 

பெற்ற மொழி தமிழே மென்பதும் உண்மையொடு 

பட்ட செய்திகளேயாயினும் இன்னும் யாவராலும் 

ஓஒப்புக்கொள்ளப்படவில்லை, தமிழர்கள் இந்நாட்டில் 
தோன் நியவரே என்பதும் ஆரியர் வருகைக்கு முன் 
னர் இர்காட்டில் வாழ்ந்த மக்கள் தமிழர்களே என்ப 
தும் நிலைநாட்டப்பெற்றுவிட்டன. 

மழைந்து போன மாககரங்களான ஆரப்பா, 
'மோகஞ்சதரோ ஆகிய இடங்களில் வாழ்ந்தவர்கள் 
தமிழர்களே என்பதும் அவர்கள் உரையாடியமொழி 
தமிழே என்பதும் ஐயத்துக்கு இடமின்றி உறுதி
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செய்யப்பட்ட உண்மைகளாகும். இவை பற்றிய 
ஆராய்ச்சியில் மிக முயன்று உழைத்துப் பல அரிய 
உண்மைகளை வெளிப்படுத்திய அறிஞர் ஈராசு அவர் 
கட்குத் தமிழுலகம் என்றும் கடப்பாடுடைய: 
தாகும். 

ஆரப்பா-மோகஞ்சதரோ நகர வாழ்க்கையின்: 

காலம் கி, மு. 8000 என்பர். அன்று நிலவிய தமிழ்: 

இன்று வழங்கும் தமிழன்று என்று அறிஞர் ஈராசு 
குறிப்பிட்டாலும் அவரால் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள பல 
சொற்கள் இன்றும் வழக்கில் உள்ளன. ஆதலின் 
தமிழ் மொமி அக்காலம் தொடங்கி மக்கள் மொழி 
யாகப் பயன்பட்டு வருகின் றமை அறிமலாகும். 

ஆரியர் வருகைக்கு முன்னர் இந்தியா முழுவதும் 
வழங்கிய மொழி தமிழேயாகும் என்பதை ஆரிய 
மொழி நூல்களும் பிற வட இந்திய மொழிகளும் 
தெற்றென விளக்குகின்றன. தமிழின் தொடர்பால் 
ஆரியம் பல மாறுபாடுகளை அடைந்துள்ளது; அது 
தனக்கு வரி வடிவ எழுத்துக்களைப் படைத்துக் 
கொண்டது. ஆரியமும் தமிழும் இணைந்து கலப்புற்ற.. 
தனால் உண்டான விளைவே, இவை ஒழிந்த இந்திய 
மொழிகளின் தோல்றமாகும். ஆரியத்தின் வருகை 
யால் தான் தமிழ் வேற்றுரு அடைந்து வட இந்திய. 
மொமிகளாகவும் தென்னிச்திய மொழிகளாகவும் 
கிளைக்கும் நிலை உண்டாயது. 

தமிழ் மொழி வரலாற்றுக் காலத்தைப் பின்வரு. 
மாறு வகுத்துக் கொள்ளலாம். 

7. ஆரியர் வருகைக்கு முன்னர் தமிழின் 
கிலைமை. 

2. தொல்காப்பியர் காலத்தில் தமிழின் 
நிலைமை.



30 

oa 

4, 

5, 

6. 

பழந்தமிழ் 

இருவள்ளுவர் காலத்தில் தமிழின் நிலைமை. 

இளங்கோ அடிகள் காலத்தில் தமிழின் 

நிலைமை. 

பவணந்தி காலத்தில் தமிழின் நிலைமை. 

பவணந்திக்குப் பின்னர் இன்றுவரை தமி 

மின் நிலைமை. 

ஆரியர் வருகைக்கு முன்னர் தமிழின் நிலைமை : 

ஆரியர் வருவதற்கு முன்னர் உள்ள தமிழின் 

நிலையை அறிவதற்குப் பெரிதும் துணை புரிவன 

. மறைந்த மாநகரங்களில் அகழ்க்தெடுக்கப்பட்ட 

பொருள்களில் காணப்படும் எழுத்துக்களும், ஆரிய 

“மொழியில் உள்ள பழைய மழைகளும், தமிழில் 
உள்ள பழைய இலக்கியங்களும் ஆம். 

மறைந்த மாநகரங்களில் வழங்க மொழிபற்றி 

.. அறிஞர் ஈராசு பின்வருமாறு கூறுகின்றார். 

i. மோகஞ்சதரோ மக்கள் மொழி இன்று நில 

வும் இராவிட மொழிகளுள் ஒன்றன்மு. 

மிகப் பழைய மொழியாகும்; இன்று நிலவும் 

மொழிகளின் தாயாகும் திராவிட முதல் 
மொழி என்று அமைக்கலாம். 

இராவிட முதல் மொழியின் சொல்லியல் 
ஆராய்ச்சி அம்மொழியில் உள்ள சொழ் 
களின் வேர்களாலும் அவற்றின் மூலப் 
பொருள்களாலும், வேர்களில் இருது உரு 

- வாக்கப்பட்ட சொற்களாலும் அவற்றின் 
இப் பொருள்களாலும் கிகழ்த்தப்பெறும். 

8 திராவிட முதல் மொழியின் இலக்கணம் 
வளர்ச்சியுருக் குழந்தை நிலையில் இருந்திருக்க 
“வேண்டும். |



பழந்தமிழ் | 31 

பெயர் வினை இடை உரிகளை வெளிப்படுத்தத் 

தனித் தனிச் சொல் வடிவங்கள் இருந்தில. ஒரு 

சொல்லே வெவ்வேறு முறையில் பயன்படுத்தப் 
பட்டிருத்தல் வேண்டும். “கண்' என்ற சொல் 
கண் 'எனும் உறுப்பையும், கண் பார்வையை 
யும், காண்டல் தொழிலையும் காணப்பட்ட 
பொருளையும் அறிவித்திருக்கலாம். பண்பட்ட 
இலக்கணத்தைப் பெற்றிராத மொழிகளில் இன் 
னும் பெயர்க்கும் வினைக்கும் வேறுபாடில்லாமல் 
வழங்கும் சொற்களையுடைமய பாகு (188-006) 
மொழியே சான்றாகும். 

இக்கூற்று அவ்வளவு பொருத்தமுடையதன்று. பண் 
பட்ட இலக்கணம் கொண்டுள்ள இன்றைய தமிழி 
லும் ஓரு சொல்லே இரண்டு மூன்று நிலைகளில் 
பயன்படக் காணலாம். : அடி” எனும் சொல் பெய 
சாக நின்று ஒரு அடியையும் உணர்த்தும். வினையாக 
நின்று : அடி ' என்ற ஏவல் வினையையும் உணர்த்தும். 
அறிஞர் ஈராசே இம்முமை ஆங்கிலத்திலும் உண்டு 
என்று கூறி “7௨% £ என்பது பெயராக நின்று ஈடத் 
லையும் (1 ஐ0 102௨ ஈ௨/%), வினையாக நின்று நடக்கும் 
செயலைக் குறிக்க வருதலையும் (1 20 to walk) TOS HS 
காட்டியுள்ளார். ஆதலின் இவ்வழக்கால் அம்மொழி 
யின் இலக்கணம் பண்பட்ட நிலையை அடைந்திராது 
என்று கூறிவிடல் சாலாது. 

அ, அம்மொழியின் எழுத்து ஓவிய ஓலி3யெழுத் 
தாகும். ஓவியமாக நின்று உருவப் பொருளையும் ஒலி 
யடையாளமாக நின்று அருவப் பொருளையும் அவ் 

வெழுத்து அறிவித்தது. 
5. எழுத்தடையாளங்கள் அசைகக் ௮ றிவி 

யாது முழுச் சொற்களையே அறிவித்தன.
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... உலக மொழிகள் அனைத்தும் முதலில் ஓவிய 

எழுத்துக்களைக் கொண்டிருந்தன; பின்னர் அவற்றி 

னின்றும் ஒலி எழுத்துக்கள் தோன்றின. ஆங்கில 

&, 1, என்பன ஓவிய எழுத்துக்களிலிருந்து தோன்றி 

யனவே. தமிழ் எழுத்துக்களும் அவ்வாறு தோன்றி 

யிருக்க வேண்டும். ' எழுத்து ' என் ஐ சொல் வரிவடி 

வத்தையும் ஒலி வடிவத்தையும் குறிக்கப் பயன்படு 

வதே இக்கூற்றுக்குப் போதிய சான்றுகும். 

அறிஞர் ஈராசு மழைந்த மாககரங்களைக் கொண் 

டிருந்த சிந்து வெளிப் பகுதியில் வழங்கிய திராவிட 

முதல் மொழிமே தமிழ்க் குடும்ப மொழிகளின் தாய் 

என்று கு.றிப்பிட்டுள்ளார். இங்கு இவர் திராவிட. 

முதல் மொழி என்பது பழந்தமிழேயாகும். 

சிந்து வெளிப்பகுதி கல் வெட்டுக்களில் காணப் 

பட்ட செர்ற்களெனக் கொடுக்கப்பட்டவை தமிழி 

லும் தமிழ்க் குடும்ப மொழிகளிலும் இன்றும் 
உள்ளன. 

ஐ: இதனை வேராகக் கொண்டு பல சொற்கள் 
_ தோன்றியுள்ளன. 

அல: தமிழில் ' அலை' என வழங்குகின்றது. 

அலர்: மலர்ந்த பூ. 

அமா: “அம்மா” என்பது இடைக் குறைக்துள்ளது. 

அண்: சிந்துவெளியில் கடவுளைக் குறித்தது; இதிலி 
ருந்தே * ஆண்டவர் ? என்ற சொல் தோன்றி 
யுள்ளது. 

ஆம்: தமிழில் ' ஆறு '. பழங்கன்னடத்தில் * ஆற்”. 
ப புதுக்கன்னடத்தில் *ஆறு ' (எண்). 

அரி:  “கள்' எனும்பொருள் தரும் இச்சொல் சங் 
கத்தமிழில் உண்டு.
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அவி: ஆவிஎன வழங்குகின்றது. 

எறுபு: எறும்பு என வழங்குகன் ஐது. 

எட்: எட்டு- ட்டு எண்ணுப் பெயா; 

இல்: மகன், இல்லுக்குரியோன் “இல்” எனப்பட் 

டான் போலும், பிள்ளை' எனும் சொல் 

இதிலிருந்தே தோன்,றியிருக்கலாம். 

இல? “இலை” என வழங்குகின் றது. 

இர்: இரு இரண்டைக்குறிப்பது. 

கர? காவு- சாவு. 

கட: : கடை: கடை, 

கடக்கோடி: கடைக்கோடி--கடைசி எல்லை, 

கால் வேல்: கருவேல். 
கட்: கட்டு. 

சை: செய், கன்னடத்தில் 'கை' என்பது செம்” 

என்னும் பொருளைத் தரும். 
'கொம்ட்: கொம்பு. 
குட: குடம். 

குடக: குரங்க--குரங்கு, 
குட: குட்டம்-குளம். 

குடி: குட்டி(ஆட்டுக் குட்டி). 
மக: மகன். 
மல: மலை. 

மழ? மழை. 
முசில்: முகல் -மேகம். 
மூன்: மூன்று. 
நாட். நாடு. 

கால்: நாலு. 

கண்ட்: ஈண்டு.
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கந்தல்: நந்தல் (அறுவடை விருந்து: பொங்கல்), 
கடல்: CLG (GT DH! BLA). 

ஓர்: ஒரு (ஓர்). 
பகல: பகல். 
பச்: பகு (பங்கிடு). 
பளி: பள்ளி (ஊர்). 
ப்டி? பட்டி (ஊர்). 
பாவ்: பாவு- பாம்பு (கன்னடத்தில் பாவு”). 
Qui: பெரிய. 

பெர்பெர்: மிகப் பெரிம. 

புக? புகை. 

ரர்? வெளிச்சம் : தமிழில் இரா? இருளுடை௰. 

பகுதி. 
சித்: 6 Si- 
குல்? தலை, 
தென்கது; தெற்கு. 

இர்: இரு : உயர்வு குறிப்பது. 
இர: திரை : அலை. 
Sp: துமை- கப்பம். 

HE: GN BG = நிறை. 
ML: உடை - உடைத்தல், ஆடை, ஆரும் 

'வேற்றுமைச் சொல் லுருபு. 
வலவு: வல்லவன். 

வெல்: அரசன் - வெற்றிக்குரிய அரசன் 'வெல்” 

எனப்பட்டுள்ளான். 

வெளி: வெள்ளி, 

* இங்குக் காட்டப்பட்டுள்ள சொஜற்கள் சங்கத் 
தமிழை ஓட்டியனவாகக் காணப்படுசன் றன. 

ஆனால் சங்கத் தமிழ் அன்று,” என்று அறிஞர். 
ஈராசு குறிப்பிட்டுள்ளார். அவர் தம்மைத் தஇிரர
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விடர் என்று . கூறிக்கொண்டனரேனும், கத் 

தமிழ்த் தொடர்பு அற்றவர் ஆதலின் அவ்வாறு 
கூறிவிட்டார். இச்சொற்கள் இற்மைய த மிழி 

லும் அவ்வாழேற வழங்குகின்றன என்பதை 

அறிர்திலர் போலும். சிந்து வெளிப் பழக்தமி 

மும் இற்றை ௩ம் தமிழும் ஒன்றேதான் என்ப 

இல் ஐமமில்லை. சில சொற்களில் வடிவம் வேறு 

பட்டிருக்கலாம்; சில சொற்களில் பெபொருள் 

மாற்தமுற்றிருக்கலாம். எல்லா மொழிகளிலும் 

Queaurs உண்டாகும் நிகழ்ச்சிகளே இவைகள். 

சொல் வடிவ மாற்றம், பொருள் மாற்றும் 

கொண்டு தொடர்ந்த வழங்கிவரும் மொழியைத் 

தொடக்கத்தில் ஒரு மொழியெனவும், பின்னர் 
வேறு ஒரு மொழியெனவும் கூறுதல் பொருந் 
தாது. இன்றைய இளைஞனே காளைய முதஇியன். 

. இளைஞன் வேறு, முதியன் வேறு என்று கூறு 

தல் பொருந்துமா? பொருந்தாதன் றோ. அங் 
ஙனமே சிந்துவெளிப் பழந்தமிழும் இன்று நாம், 
வழங்கும் தமிழும் வேறு வேறு மொழிகளல்ல. 

சிந்து வெளிகாடுகள் மழைந்த பின்னர் ஆரியர் 
கள் இக்காட்டுக்கு வக்தார்கள். அவர்கள் வந்த காலம். 
& மு, 8000-1500 என்பர். .வக்காலத்தில் வட 
இர்திமா முழுவதிலும் வாழ்ந்தவர்கள் இராவிடர் 

களே. (1% 18 regarded as certain that Dravidian speakers. 
were at one time spread over the whole of Northern 
India as well from Balochistan to Bengal — 85, %, 
Chatterji - Origin and growth of Bengali language - 
நகஐ6 26.) ஆரியர்கள் தஇராவிடர்கள் மொழியினை 
யறிந்து அதன் போக்கை ஒட்டித் தம் மொழியையும் 
cTofouwrs 3s Garecrteni. (The whole system of 
Vedic has been simplified to that of the modern
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Vernaculars and this simplification has been carried out 
to a great extent along the line of Dravidian—ibid-Pages 

38-89), ஆரியம் தமிழையொட்டி எளிமையாக்கப் 
பட்டதோடு, அதன் ஓவியமைப்பு, கொடர் அமைப்பு, 
முதலியனவும் தமிழையமொட்டி அமைக்கப்பட்டன. 
தமிழிலிருந்து பல: சொஜழ்களையும் ஆரியம் ஏற்றுக் 
கொண்டுள்ளது, இதுபற்றி அறிஞர் சால்டுகக 
கூறுவதாவது:-- 

ஆங்கில மொழியில் (சரித தானியச் சொற்கள் 
எந்த அளவு கலந்துள்ளனயோ அந்து அளவு 
இரரவிட (தமிழ்)ச் சொற்கள் சமசுக்கிருதத்தில் 
கலந் துள்ளன. ஆனால் இவ்வுண்மை நெடுங்காலமாக 
உணரப்பட்டிலது. (தஇராவிட மொழிகளின் ஒப் 
பிலக்கணம், பக்கம் 714.) 

மேனாட்டு மொழியியல் அறிஞர்கள் இந்நாட்டு 
மொழிகளைக் கற்று ஆராய்ந்து அரிய மொழியில் ஏற் 
றுக் கொள்ளப்பட்ட இராவிட மொழிச் சொற்களைத் 

தொகுத்து எடுத்து அறிவித்துள்ளனர். அதன் பின் 
னர் தான் ஆரிமம் கடன் கொடுக்குமேயன் றிக் கொள் 
Trg என்ற கொள்கை வலி இழந்து மறைந்தது. 

ஆரியம் கடன் கொண்டுள்ள சொற்களுள் சில 
வருமாறு:-- 

7. அக்கர (- தாய்) 2. அத்தா, அத்தி (- தாய், 
தமக்கை) 8. அடவி (காடு) 4. அணி, ஆணி 
2. அணு 6. அம்பா, அம்ப (தாய், தந்தை) 

?. ஆலி (-பெண்ணின் தோழி) 8. கடுக, கடு 
(சாரம், காரம்) 9, கலா (-கலை) 10. GY. 

(வீடு) 7/1, குணி, கூணி (-முடவன்) 12: aw 
(குட்டை அல்லது சிறிய கீர் கில) 78. கோட்ட, 
கோட (-கோட்டை) 14, கட்டா (-கட்டில்)
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15, கானா ( - பலவகை) 76, நீர ( ஈ நீர்) i7. பட்டனம் 

(-கடத்கசை ஈகர்) . 18 பன்னா (-பொன்) 

79. பல்லி (-பள்ளி- ஊர்) 20. ப்ஹாக் (- பங்கு) 

21. Bar(= Ber) 22. வல(-வளை) 23. Fai 

(- பிணம்) 24, சாய (- மாலைப்பொழுது) 25. ஏட 

- (-ஆடு, அுளுவில் ஏடு-ஆடு) 24. காரங்க ( - ஒரு 
வகை ஆரஞ்சு மணம் வீசும் அழ காய்) 27. புத்ர 

(- மகன். புத் - புதுமை, புத்தன் - புதியவன்) 
28. மருத்த (- மருத்துவன் ) 29. முக்தா (முத்து) 
90. அடவி (காடு) 91. அரிசி - விரிகி 84. புஷ் 
பம் ஈ யூ. 

- இன்னும் கூறிக்கொண்டே செல்லலாம்; 

விரிப்பின் பெருகும். ஆரியர்கள் இர்காட்டுக்கு வந்த 

காலை வழங்கிய சொற்கள் அவர்கள் வருகைக்கு 

மூன் னும். வழங்னெ; வந்து இரண்டாயிரம் 
ஆண்டுகள் கழித்து இன்னும் வழங்குகன் றன, 
ஆரியர் வருகைக்கு முன்னர் வழங்கிய பழக் தமிழ், 
சொற்றொடர் அமைப்பில் எவ்வித மாற்றமும் 
அடைந்திலது. மூலச் சொற்கள் பல பொருளிலும் 
வடிவிலும் மாற்தம் உறுமல் இன்றும் வழங்கு 

். இன்றன. 

சங்க இலக்கியத் தொகுப்பினுள் ஆரியர் இந் 
நாட்டுக்கு வருவதன் முன்னர் இயற்றப்பட்டனவும் 

சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. 

பத்துப் பாட்டுள் *மலைபடுகடாம்'”' என்பது 
ஆரியர் வருகைக்கு முன்னரும் தொல்காப்பியர் 

காலத்திற்கு முன்னரும் . இமற்றப்பட்டதாகும், 
் இவ்வாறு கூறுவதற்குரிய காரணங்களாவன?-- 

3... 'ஒன்பது'என்னும் எண்ணினைக் குறிக்கும் 

தொண்டு என்னும் சொல் தொல்காப்பியர்
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காலத்தில் வழக்கு வீழ்ந்துவிட்டது. ஆனால் 
இக் நூலில் அது பயின்றுள்ள_து. 

**தொடித்திரி வன்ன தொண்டு படுதிவவின்” 
(மலைபடுகடாம் வரி - 21,) 

யானையைப் பழக்குங்கால் யானைப்பாகர் வட 
மொமிச் சொத்களைக் கூறிப் பழக்கியதாக 
முல்லைப் பாட்டில் கூறப்பட்டுள்ளது. *கவை 
முட் கருவியின் வடமொழி பயிற்றி” (முல்லைப் 
பாட்டு-வரி. 85) என்பது காண்க. ஆனால் மலை 
படுகடாம்' என்னும் நூலில் விரவு மொழி 
பயிற்றும் பாகர் ஓதை'' என்று கூதப்பட்டுள் 
ளது. உரப்பிக் கூறும் வடமொழியறியாத் 
தமிழ்ப் பாகர். தமிழ்ச் சொத்களில் இன்னா 
ஓசை யுடையனவற்மைக் கலந்து கூறி மானை 
களை அச்சுறுத்தினர் போலும். ப 

ஆரியப் பழக்க வழக்க நாகரிகங்களைப்பத்றிய 
குறிப்பு மாதொன்றும் இர். நாலுள் இல்லை, 

மூவேந்தர்களைப்பற்றிம குறிப்பு மாதொன்றும் 
காணப்படாமையால் பெருநில மன்னர் தோன் 
ou பெறுத மிகப் பழங்காலத்தில் இந்நால் 
இயழ்றப்பட்டிருக்கலாம். 

திணை நிலங்களைப்பற்றிக் கூறுங்கால் தெதொல் 
காப்பியத்தில் கூறப்பட்டுள்ள இணை நிலக் 
கடவுள் பற்றியோ, ஆரியர் சார்பால் ஏற்றுக் 
கொள்ளப்பட்ட கடவுள் பற்றியோ கூறவில்லை 
என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 

தொல்காப்பியர் கூறும் ஆற்றுப்படை இலக் 

கணத்திற்கு ஏற்ப இக். நூலைக் கூத்தர் ஆற்றுப் 
படை என அமையாது மலைபடுகடாம்' என
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அழைத்துள்ளமையும் இந்நூல் தொல்காப்பியர் 

காலத்துக்கு முற்பட்டது என்பதை அறிவிக்கும். 

ஆசிரியர் பெயர் கோசிகனேயன் றிக் கெளசிகன் 

அன்று... கோச௫ிகம் தமிழ்ச் சொல்லே. ஆதலின் 

(மலைபடுகடாம்' ஆரியர் வருகைக்கு முன்னர் இயற் 

அப்பட்டதேயாகும். 

எட்டுத் தொகையினுள் 2371 பாடல்களுள் 

ஐந்நாறு பாடல்கள் ஆரியர் வருகைக்கு மு ன்னர் 

இயற்றப்பட்டன என்பதில் ஐயமின்று. இவைகளுள் 

பயின்றுள்ள. பல சொற்கள் இன்னும் வழக்கினுள் 

வாழ்கின் ஒன . 

எடுத்.துக்காட்டாக ஒரு பாடலை நோக்குவோம்: 

“படைப்புப் பல படைத்துப் பலரோடு உண்ணும் 

உடைப்பெருஞ் செல்வ ராயினும் இடைப்படக் 

குறுகுறு நடந்து சிறு கை நீட்டி 

இட்டும் தொட்டும் கவ்வியும் துழந்தும் 

நெய்யுடை அடிசில் மெய்பட விதிர்த்தும் 
மயக்குறு மக்களை இல்லளோர்க்குப் 

பயக்குறை யில்லைத் தாம் வாழும் நாளே.'” (புறம்-188) 

இப்பாடல் அறிவுடைஈம்பி என்பவரால் பாடப் 
பட்டதாகும். ஆரியர் தொடர்பு ஏற்படுவதற்கு ' 
முன்னரே மூவாயிரம் ஆண்டுகட்கு முன்னர் - பாடப் 
பட்டுள்ள இப்பாடலில் பயின்றுள்ள சொரற்கள்-- 
படைப்பு, பலர், உண்ணும், செல்வர், கடந து, 

சிறுகை, நீட்டி, இட்டும், தொட்டும், கவ்வியும், 
துழந்தும், கெய், அடிசில், மெமய், விதிர்த்தும், 
மக்களை, இல்லோர், தாம், வாழும் காள், எல்லாம் 

இன்றும் வழக்கினுள் பயில்கின் றன .
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இனித் தொல்காப்பியர் காலத்தைக் காண்போம்: 

தொல்காப்பியர் காலம் ஆரியர்கள் தென்னாட்டில் 

குடியேறிய காலம். : அக்காலம் ௪. மு. ஏழாம் நூற் 

௫ண்டு என்பர், ௮க்கால நிலையைத் தெளிவாக அறி 

விப்பது தொல்காப்பியமே. 0.தால்காப்பியர் 

அவர்க்கு முன்பிருந்தோர் இயற்றிய நூல்களையும், 
அவர் கரலத்து நூல்களையும் அவர் கால வழக்கினை 

யும் கன்கு ஆராய்ந்து மொழியிலக்கணமும் இலக்கிய 

இலக்கணமுமாகப் பயன்படத் தம் நூலை ஆக்கித் 
தந்துள்ளார். அத்தொல்காப்பிய்த்துள் பயின்றுள்ள 

பல சொற்கள் இன்றும் தமிழை வளம்படுத்திகீ 

கொண்டிருக்கின்் றன. தொல்காப்பியச் சொற்களுக்கு 

உரிய அகராதிமை ஒரு முமை கோக்குவோரும் தொல் 
கரப்பியர் காலத் தமிழே இன்றும் வாழ்கின்றது 

என்று எளிதில் கூறுவர். 

முதல் நூற்பாவையே கோரக்குங்கள். 
** எழுத்து எனப்படுப 

அகர முதல 
னகர இறுவாய் முப்பஃது என்ப 

சார்ந்துவரல் மரபின் மூன்றலங் கடையே. ”” 

இந்நாற்பாவில் பயின்றுள்ள சொழற்களுள் இறு 

வாய்; அலங்கடை என்பனதாம் தமிழ்ப் புலமையில் 

லார்க்குப் பொருள் விளங்கா என்னலாம். 

இன்னும் சில நாற்பாக்கலாக் காணுங்கள், 

6 எல்லாச் சொல்லும் பொருள் குறித்தனவே ”” 

“ அவ்வழி, ப 
. அவன், இவன், உவன் என வரூஉம் பெயரும் 

அவள், இவள், உவள் என வரூஉம் பெயரும் 

அவர், இவர், உவர் என வரூஉம் பெயரும்
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யான்யாம் நாம்என வரூஉம் பெயரும் 

யாவன், யாவள், யாவர் என்னும் 

ஆவயின் மூன்றொடு அப்பதி னைந்தும் 
பால் அறி வந்த உயர்திணைப் பெயரே ”” 

 உரிச் சொல் கிளவி விரிக்குங் காலை 

இசையினும் குறிப்பினும் பண்பினும் தோன்றி 

.. பெயரினும் வினையினும் மெய்தடு மாறி 

ஒரு சொல் பல பொருட்கு உரிமை தோன்றினும் 

பல சொல் ஒரு பொருட்கு உரிமை தோன்றினும் 

பயிலா தவற்றைறப் பயின்றவை சார்த்தி 

தம் தம் மரபின் சென்று கிலை மருங்கின் 
எச்சொல் ஆயினும் பொருள் வேறு கிளத்தல் £* 

(தொல் சொல் - 162) 

"இவைகளெல்லாம் இன்று பயில்வோர்க்கும் எவ் 
உளவு இனிமையாக, எளிமையாகப் பொருள் விளங் 
கக்கூடிய முழையில் ஆக்கப்பட்டுள்ளன. 

இனித் திருக்குறள் காலத் தமிழைத் திருக்குற 
ளின் துனை கொண்டே சுவைத்து அறியலாம். திருக் 
குறளின் காலம் &, மு. முதல் நூற்றாண்டுக்குப் பித் 
பட்டதன்று. திருக்குறள் பொதுமக்களுக்காகவே 
இயற்தப்பட்டது. ஆதலின் ௮க்கால மக்கள், உரை 
யாடிய உயிர்த் தமிழ்தான் திருக்குதளாசிரியர் பயன் 
படுத்திம தமிழாகும். இரண்டாயீரம் ஆண்டுகட்கு 
முன்னர் ஈம் முன்னோர் நாவில் நடமாடிய தமிழ் 
இன்று ஈம் நாவில் கடமாடும் தமிமாகத்தான் இருக் 

கின்றது. திருக்குறளைத் திறந்து எந்தக் குறளை 
வேண்டுமென்ருலும் படித்துப் பாருங்கள். 

** ஒழுக்கம் விழுப்பம் தரலான் ஒழுக்கம் ் 
உயிரினும் ஓம்பப் படும்.”” (131) 

* ஒட்டார்பின் சென்றொருவன் வாழ்தலின் அந்நிலையே | 
கெட்டான் எனப்படுதல் ஈன்று.” (967)
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யாதானும் நாடாமால் ஊராமால் என்னொருவன் 
சாந்துணையும் கல்லாத வாறு.” (327) 

இவைகள் ஈமக்கு விளங்காத் தமிழாகவா இருக். 
இன்றன. இவைகளில் பயின் றுள்ள சொற்களே இன் 
ழைய மொழியிலும் பயில்கின் றன. 

தொல்காப்பியத்திற்கும் திருக்குதளுக்கும் பின் 
னர்த்தோன்றிம நால்களெல்லாம் இவை இரண்டுக்கு 
முரிய தமிழிலேதான் தோன்றின. 4. பி. இரண்டாம் 

. நூற்றுண்டுச் சிலப்பதிகாரமும், ஏழாம் நூற்றாண்டுத் 

தேவாரமும், பத்தாம் நாற்றுண்டு இராமாயணமும்.. 

பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டுப் பெரிய புராணமும், 
பத்தொன்பதாம் நூற்றாண்டு அருட்பாவும், இருப 
தாம் நூற்றாண்டு இன் தமிழ் நால்களும் கொண் 

டுள்ள தமிழ் ஒ3?ர தமிழ்தான். நூற்றுண்டுதோறும்: 
தோன்றும் புலவர்கள் தோன் றினார்கள். தம் காலத் 
தமிழைக் கற்றுத் தமிழ் மரபை ஒட்டியே தமிழர் 
களுக்குப் பமன்படும் நூல்களைத் 2 மிழர்கள் விளங்கிக் 
கொள்ளும் வகையில் எழுதினார்கள். ஆகவே தமிழ். 
மழையாமல் நூலிழைபோல் தொடர்ந்து வந்து 
கொண்டிருக்கின்றது. ஆனல் பழந்தமிழ் மழைய: 
வில்லை என்ருலும், பழக்தமிழ்ச் சொற்களில் மாற்றம் 
இல்லை என்று கூறவில்லை. மறைவு வேறு; மாற்றம் 
வேறு. மாற்தம் மழைவாலும் ஏற்படலாம்; 
வளர்ச்சியாலும் ஏற்படலாம். 

ஓரு மொழியின் சொழ்களில் மாற்றம் சூழ்: 
திலைக்கு ஏற்ப உருவாகும். சொற்களே கருத்துக்களை 
அறிவிக்கும் கருவிகள். கருத்துக்கள் மாற்றம் அடை 
யும் போது சொற்களும் மாற்றம் அடைூன்றன. 
புதிய கருத்துக்களுக்குப் புய சொற்களும் தோன் 
றும். பழைய சொற்களே புஅப் பொருளையும் தரும்.
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அவழைய கருத்துக்கள் பயன்படாவிடின் அவைகளுக் 
குரிய சொற்களும் பயன்படா. கருத்தை அறிவிக்குங் 
கால் கொள்ளப்படும் மொழியமைப்பு முறைகளிலும் 
மாற்றங்கள் தோன்றும். இம்மாற்றங்களை ' இலகீ 
கணச் சொல்லுருவ மாற்றங்கள் என அழைக்கலாம். 

சொழம்களின் வடிவ மாற்றமும் பொருள் மாற்ற 
ab எல்லா மொழிகளிலும் தவிர்க்க முடியா தன. 
ஆனால் இம்மாற்றங்கள் தொன்றுதொட்டு வரும் 
(மொழிமை மாய்த்து விடுதல் கூடாது. தமிழில் ஏத் 
பட்டுள்ள சொ.ம்கள் பற்றிய மாற்றங்கள் தமிழை 
மாறைத்துவிடவில்லை, தமிழில் காணலாகும் இம்மாற் 
ஒங்களை அடுத்த இயலில் ஆராய்வோம்,
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மொழியீல் காணப்படும் இலக்கணக் கூறுகளின்- 
மாற்றமும், சொற்பொருள்களின் மாற்றமும், சொல் 
மாத்றமும் விரைந்து நிகழ்வன அல்ல. மிகுந்தும் 

நிகமழ்வனவல்ல. நூற்றுண்டுகள் தேதோறும் 
சிலவாகவே நிகழும். இவ்வாறு மாற்றங்கள் நிகழ் 
வதற்குரிய காரணங்கள் மெ ழிமைப் பயன்படுத்தும் 
மக்களஞுடை௰ சோம்பர், விரைவு, அயல் மொழி 
மாளர் கூட்டுறவ, மொழியறிவு இன்மை எனப்பல 
தஇழப்படும். 

இம்மாற்நங்கள் மொழி வளர்ச்சியில் இயல்பாக. 
நிகழக் கூடியன என்பதைத் தமிழ் மொழி இலக்கண 
ஆசீரியர்கள் ஈன்கு அறிச் துள்ளனர். தொல்காப்பியர் 
இவ்வகை மாற்றங்களை உளத்தில் கொண்டே ஓவ் 
வொரு இயலின் இறுதியிலும் புமனடை நூற் 

பாக்கள் அமைத்துள்ளார். இம்மாற்றங்கள் தாமா 
கவே நிகழக் கூடியனவே என்பதும் காம் வலிந்த 
புகுத்துதற்குரிய அல்லன என்பதும் தொல்காப்பிய 

ரும் பிஐரும் அறிந்து உண்மைகளாம், 

இம்மாற்மங்களசை இலக்கணக் கூறு மாஜழ்ழம், 
சொற் பொருள் மாற்றம், சொல் வடிவ மாற்றம் என 
மூன்று வகையாகப் பிரிக்கலாம்.
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| இலக்கணக் கூறுமாற்றம் 

தமிழ் மொழி, பண்பட்ட இலக்கணத்தைத் 

- டுதால்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்பே பெற்றுள்ளது. 

மொழி சிதையாமல் கட்டுக்கோப்பாக அமைந்து 

எளிமையும் எழிலும் பொருந்த, எளிதாகக் கருத்துக் 

௧௯ அறிவிக்கத் துணை புரிவதே இலக்கணம். இணை; 

பால், எண், இடம், காலம், வேற்றுமை என்பனவும், 

பெயர் வினை இடை உரி என்பனவும் இலக்கணத் 

இன் பாற்பட்ட பெமர்களே. இவைகளை அறிவிப் 

பனவே இலக்கணக் கூறுகள் எனப்படும். 

தொல்காப்பியர் காலத்தில் அஃறிணைப் பன்மை 

யினை உணர்த்த 'கள்' எனும் விகுதி பயன்பட்டது. 

₹ கள்ளொடு சிவணும் அவ்வியற் பெயரே 

கொள்வழி யுடைய பல வறி சொற்கே ””. 
(தொல் - சொல் 169) 

குதிரை: குதிரைகள். மரம்: மரங்கள். 

ஆனால் இக்-*கள்' விகுதியை உ௰ர்தணையை ௮ 

விக்கவும் பயன்படுத்தியுள்ளனர். 

 துறந்தார்க்குத் துப்புரவு வேண்டி மறந்தார் கொல் 
மற்றை யவர்கள் தவம்”? (263) 

* வரைவிலா மாணிழையார் மென்றோள் புரையிலாப் 
பூரியர்கள் ஆழும் அளறு” (919) 

இருக்குறட்பாக்களில் இவ்வாறு பமன்பட்டுள்ளமை 
அறிந்த புலவர்கள் தொல்காப்பியர் விதியைக் கடந்து 
.இருவள்ளுவர் வழக்கை ஒட்டித் தரமும் *கள்' விகு 
இயை உயர்திணைப் பன்மைக்கும் உரித்தாக்கவிட்ட 
னர். இன்று சாமும் பயன்படுத்தி வருகின்றோம். 
அவன் அல்லது அவள் என்பதைப் பன்மைப்படுத்த 
வேண்டுமென்றால் ! அவர் ” ஒன்றே பொருகீதும் என் 

லும் * அவர்கள்' என்பதுதான் ஏற்ற து என்று 
கருதும் நிலையில் உள்ளோம்.
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இடப்பெயர்கள் 2: தொல்காப்பியர் காலத்தில் 
தன்மையொருமையில் : யான் ' என்பதும், தன்மைப் 
பன்மையில் 'யாம், நாம் ' என்பன இரண்டும் பயன் 
பட்டன. பின்னர், தன்மை ஒருமையில் ' கான் ' என்ப 
தும் பமன்பட்டது. பன்மையில் ' யாம்” என்பதம்கு 
மான் ' ஒருமையில் இருப்பதுபோல், : நாம்” என்ப 
தற்கும் ஒருமை வேண்டும் என்ற நினைப்பால் ' நான்' 
படைக்கப்பட்டு விட்டதுபோலும், 

முன்னிலை ஒருமையில் '£” என்பதும் பன்மையில் 
நீயிர், எல்லீர்' என்பனவும் தொல்காப்பியர் காலத் 
தில் வழங்க. வேற்றுமை உருபு ஏற்குங்கால் 
நின்னை (8-டஐ) என்றும், நும்மை (நீயிர்-ஐ) என். 
௮ம் வடிவு மாறின. தொல்காப்பியர் :நும்” என்பதி 
விருந்துதான் 'நீயிர்' தோன்றியது என்பர். 

பின்னர் பன்மையில் விர், நீர் என்பனவும் 
தோன்றிவிட்டன. 

“கள்* விகுதி உயர்திணைப் பன்மை குறிக்கும் 
கலையை அடைந்தவுடன், தன்மையில் யாங்கள் 
(யாம்-ட்கள்) நகரங்கள் (காம்-ட்கள்) என்பனவும். 
முன்னிலையில் 8ங்கள் (£--கள்) என்பதும் வழங்கத் 

. தொடங்கிவிட்டன. 

வேற்றுமை உருபு ஏற்குங்கால் ஒருமையில் 
உன்னை, உனக்கு என்றும், பன்மையில் உங்களை 
உங்களுக்கு என்றும் கூறும் வழக்குகள் தோன்றி 
விட்டன. 

வேற்றுமை யுருபுகள் அ: தொல்காப்பியர் . காலத்தில் 
இரண்டாம் வேற்றுமைக்கு ‘9’, மூன்றாம் வேற்று 
மைக்கு ஆன்”, நான்காம் வேற்றுமைக்கு 'கு”, ஐந் 
தாம் வேற்றுமைக்கு 'இன்', ஆறும் வேற்றுமைக்கு
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(அது', ஏழாம் வேற்றுமைக்கு 'கண்' உருபுகளாகக் 

கருதப்பட்டன. 

பின்னர் மூன்றாம் வேற்றுமைக்கு ஆல், ஒடு, ஓடு, 

உடன் உருபுகளாயின. ஐந்தாம் வேற்றுமைக்கு இல்” 

உருபாக வந்தது. பேச்சு வழக்கில் “இருந்து” விட! 

காட்டினும்', பார்க்கிலும் என் பன பயன்படு 
கின்றன. 

ஆறும் வேற்றுமைக்கு ஆது (ஐருமை), ௮ 
(பன்மை). என்பனவும் உருபுகளாயின. பின்னர் 
"உடைம' என்பதும் ஆறாம் வேற்றுமைப் பொருளை 

உணர்த்தத் தோன் மிவிட்டது. 

கால இடைநிலை: தொல்காப்பியர் இழப்பு, 
நிகழ்வு, எதிர்வு எனக் காலம் மூன்று எனக் கூறி 
னும், காலத்தைக் காட்டும். இடைகிலைகள் யாவை 
எனக் கூறினார் இலர். தமிழில் ஒரு காலத்தில் துணை 
வினைகளே காலங்களை உணர்த்தின. 

பவணந்தியார்தாம் இமந்த காலத்தை உணர்த்த 

“த, ட், ற், இன்: என்பனவும், aap காலத்தை 
உணர்த்த 'கிறு, கின்று, ஆகின்று' என்பனவும். 
எதிர்காலத்தை உணர்த்த (ப், வ்' என்பனவும் வரும் 
என்றனர். 

வியங்கோள் வினை: தொல்காப்பியர் காலத்தில் 
வியங்கோள் வினை படர்க்கையில் மட்டும் வந்தது. 

* அவற்றுள், | 
முன்னிலை தன்மை ஆயீரி டத்தொடு 
மன்னா தாகும் வியங்கோள் கிளவி ?” (தொல் - சொல் 226) 

. அது, பவணந்தியார் காலத்தில் மூன் றிடங்கட்கும் 
உரியதாக வழங்கியுள்ளது,
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: கயவொடு ரவ்வொற்று ஈற்ற வியங்கோள் 
இயலும் இடம்பால் எங்கும் என்ப ” 

| (நன்னூல்- 338) 
விகுதிகள்: தன்மை ஒருமையில் :அன்' விகுதி 

தொல்காப்பியர் காலத்தில் பயன்பட்டில து; . ஆனால் 

புமமகானூறு போன்ற சங்க இலக்கியங்களில் பயின் 
DICT Si. . 

* உரைத்தனன் யான் £ (புறம்-136) 

* யானும் வந்தனன் £ (புறம்-154) 

இவ்வழக்குகள் கோக்கிய பிற்கால இலக்கண ஆசிரி 
wiser ‘sor’ விகுதியைத் தன்மைக்கும் உரியது 

என்றனர். 

நாகர்கோயில் பகுதியில் வழக்கு மொழியிலும் 
அன்' தன்மை ஒருமையில் பயன் படுகின் மது. 

அன், ஆட்சிக்கு வந்த பிறகு, தொல்காப்பியர் 
காலத்தில் வழங்கிய ‘98 (வருவல்) மறைநீது 

விட்டதுபோலும். 

தொல்காப்பியர் காலத்தில் கு, டு, து,று என் 
பன தன்மை ஒருமை விகுதிகளாகப் பயன் பட்டன. . 

து, று, டு என்பன ஓன்றன்பால் படர்க்கை 
விகுதிகளாகப் cular mer. 

இவற்றுடன் wb’ சேரத் தன்மைப் பன்மை 
விகுதிகளாகன. இவை கு, கும், து, தும், டு, டும், 
று, அும்' எனக் காலம் உணர்த்தும் விகுதிகளாகவும் 
பயின்றன. அனால் இக்கால வழக்கில் இவை 
பயின் நில. 

வினையெச்ச விகுதிகள்: தொல்காப்பியர் காலத்தில் 
பின், முன், கால், கடை, வழி, இடத்து என்பன 
வினையெச்ச விகுதிகளாகப் பயின், றன. 

4—876
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பின்னர், பாக்கு, பான், வான், உம், ஆல், மல், 

மை என்பனவும் வினையெச்ச விகுதிகளாகப் பயின் 

DICT ERGOT. 

இடைச் சொற்கள்: பெயர் வினைகளை அடுத்து 

முன்னோ பின்னோ வரது பொருள் விளக்கம் கவன 

இடைச் சொற்கள். இவைகளும் காலந்தோறும் 

வேறுபட்டு வந்துள்ளன. பழையன பல கழிந்துள் 
ளன; புதியன பல புகுக் துள்ளன. 

கட்டுரைச் சுவைபட. மாதொரு பொருளையும் 
குறியாது வருவனவ௰ய்ஹை அசைகிலை என்பர். இவ் 
வசை நிலைகள் தொல்காப்பியர் காலத்தில் எமே 
பயின் றுள்ளன. 

யா, கா, 

பிற, பிறக்கு, அரோ, போ, மாது என வரூஉம் 
ஆ யேழ் சொல்லும் அசை நிலைக் கிளவி.” 

(தொல்-சொல் - 279) 

ஆனால் பவணந்தியார் காலத்தில் அவை இருபதாகப் 
பெருகியுள்ளன. 

-*யூர, கா, பிற, பிறக்கு, அரோ, போ, மாது, இகும், 

சிள், குரை, ஓரும், போலும், இருந்து, இட்டு, 
அன்று, ஆம், தாம், தான், கின்று, நின்று, அசை மொழி”* 

(நன்னூல் - 441) 

இல்வானு பெருகி வருவது மொழி வளர்ச்சியியல் 
புக்கு ஏற்றதே என்று கருதிய ஆசிரியர் தொல்காப் 

பியரும், | 

** கிளந்த வல்ல வேறுபிற தோன்றினும் 
் கிளந்த வற்று இயலான் உணர்ந்தனர் கொளலே.”” 

(தொல்-சொல் - 117) 

என்று ஆணையிட்டருளினார்.
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ஓரு சொல் ஒரு பொருகாமயே உணர்த்துவது 
தான் முழை. ஒரு சொல் தோன்றுங்காலத்து ஒரு 
பொருளை உணர்த்தவே தோன் றியது. ஆனால் காலப் 
போக்கில் ஒரு சொல் பல பொரு உணர்த்த வேண் 
உய திலைமை ஏற்பட்டு விட்டது. மாந்தரின் சோம்ப 
ரும், புதிய சொல் படைக்கும் ஆர்வமும் ஆற்றலும் 
இன்மையும், இக்நிலை ஏற்படக் காரணங்களாக 
இருக்கலாம். 

கடி” என்னும் கிளவி தொல்காப்பியர் காலத்தில் 
பன்னிரண்டு பொருள் சா உணர்த்தும் நிலையை 
அடைந்துள்ளது. 

 கடியென் கிளவி 
வரைவே, கூர்மை, காப்பே, புதுமை, 
விரைவே, விளக்கம், மிகுதி, சிறப்பே, 
அச்சம், முன்தேற்று, ஆயீரைந்தும் 
மெய்ப்படத் தோன்றும் பொருட்டா கும்மே.” 

(தொல்-சொல் - 383) 

ஐயமும்,கரிப்பும் ஆகலும் உரித்தே.” (தொல்-சொல் - 384) 

பவணந்தியார் காலத்தில் மேலும் பல பொருள் 
ச௪ளை மிகுதியாக உணர்த்தும் நிலையை அடைந்து 
விட்டது. 

* கடியென் கிளவி, காப்பே, கூர்மை, 
விரையே, விளக்கம், அச்சம், சிறப்பே, 

விரைவே, மிகுதி, புதுமை, ஆர்த்தல், 

வரைவே, மன்றல், கரிப்பின் ஆகும்.”” (௩ன்னூல்-45 7) 

“குடி தொல்காப்பியர் காலத்தில், :புழத்தின்றித் 
தெய்வம் முதலாயினவற்மின் முன்னின்று தெனித் 
தல்” என்னும் முன்தேற்று. பொருளைக் குறித்த 
வாறு பவணந்தியார் காலத்தில் குறித்திலை போலும்.
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YOO ‘HISTO, 'மன்றல்' என்ற இருபொருள் 

களைப் புதிதாகக் குறித்துள்ளது. 

இவ்வாறு பெயரிலும் வினையிலும் இடையிலும் 

உரியிலும் இலக்கண அமைப்புப் பற்றிம மாற்றங் 

கள் உண்டா௫க்கொண்டே இருப்பினும் பழந்தமிழ் 

மறைந்துவிட்டதாகக் கூறுதல் மொழிநாற் கொள் 

கைக்கு முரண்பட்ட தாகும். 

| சொற்பொருள் மாற்றம் 

மொழி சொற்களாலாயது, சொற்கள் கருத்துக் 

களை அறிவிப்பன. கருத்துக்கள் மாறுதலடைந்து 

கொண்டேயுள்ளன. ஆதலின் சொ,ம்பொருள்களும் , 

மாறுதலடைவது இயல்பே. 

சொற்பொருள் மாற்றங்களைச் சொற்பொருள் 

விரிவு, சொழ்பொருள் சுருங்கல், சொற்பொருள் 

உயர்வு, சொற்பொருள் இழிபு, சொற்பொருள் மாற் 

றம் என ஐவகையாகக் கொள்ளலாம். 

சொற்பொருள் விரிவு 

எண்ணெய்: இச்சொல் எள் -- மெய் எனும் 

இரண்டு சொற்களால் ஆனது. எள்ளிலிருநீது உண் 

டாகும் நெய்யைக் குறிப்பது. ஆனால் வழக்காற்றில் 

பொதுவாக கெய்ப்பசை நீர்ப் பொருளை (01) குறிக் 

கும் நிலையை அது அடைந்து பொதுச்சொல் தன் 

மையைப் பெற்றுவிட்டது. ஆதலின் தேங்காய் எண் 
ணெய் என்றும் மண் எண்ணெய் என்றும் கூறுகின் ' 
றோம். எள் நெய்யைக் குறிக்க வேண்டுமென்றுல் 

நல்ல எண்ணெய் என்று சொல்ல வேண்டியுள்ள து. 
ஆதலின் எண்ணெய் என்ற சொல் தன் பொருளில் 
விரிவடைந்துள்ளதை அறிகின்றோம். 

தண்ணீர்: நீர் என்பது பொதுச்சொல். தண்ணீர் 
என்றால் குளிர்ந்த நீர் என்று பொருள், ஆனால் இப்
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பொழுது வழக்கில் வெக்டீர்த் தண்ணீர், ஆற்றுத் 

தண்ணீர், குளத்துத் தண்ணீர் என்று கூறுவதைக் 

காண்டின்றோம். 'தண்ணீர்' என்௰: சொல் :குளிர்ஈத 

தீர்' என்னும் பொருளை விடுத்துப் பொதுவாக கீர் 

(௬) என்ற பொருளில் வழங்குகின்றது. இதன் 
பொருளும் விரிவடைநீதுவிட்டது. 

செம்பு: 'செம்பு' என்பது உலோகங்களில் ஒன் று. 

செக்கிறமாயிருத்தலின் அது அப்பெயர் பெழ்மது. 

அதனால் செய்யப்பட்ட கலனை (கலன் - பாத்திரம்)ச் 

செம்பு என்மே அழைத்தனர். பின்னர் வேறு உலோ 

கங்களால் செய்யப்பட்ட கலன்களும் அப்பெயரையே 

பெற்றுவிட்டன. வெள்ளிச் செம்பு, தங்கச் செம்பு 
வெண்கலச் செம்பு. 

சொற்பொருள் சுருங்கல் 
பொதுப் பொருளைக் குறித்த சொற்கள் எழுப்பும் 

பொருளைத் தரல், 

அரண்மனை: அரண்மனை என்றுல் காவல் அமைந்த 
வீடு என்று பொருள். காவல் அமைத்த வீடுகளை 
எல்லாம் அரண்மனைகள் என்று அழைப்பது பொருத் 
தமே என்றுலும் அரசர் வாழும் வீட்டுக்கே அச்சொல் 
உரியதாகிப் பொருள் சுருங்கிவிட்ட_து. 

| இல்லான்: இல்லான் என்பது கல்வி இல்லான், 
அறிவு இல்லான், ஒழுக்கம் இல்லான், புகழ் இல்லான், 
செல்வம் இல்லான் என்_று பொருள்படுமாயினும், 
வழக்காற்றில் செல்வம் இல்லாதவனையே குறிக்கக் 
காண்கின்றோம். 

'இல்லானை இல்லாளும் வேண்டாள்' என்றுல் 
செல்வம் இல்லானை என்ம பொருளைத்தான் குறிக் 
இன்றது. இல்லான் என்ற சொல் தன் பொதுப் 
“பொருளில் சுருங்கிவிட்டது.
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கல்லறை: கல்லால் கட்டப்பட்ட அழறைமெல்லாம் 

கல்லமை என்று சொல்லுத,ம்குரியன என்றுலும், 

பிணத்தை வைத்துக் கட்டப்பட்ட அமையையே 

குறித்தலைக் காண்கின்றோம். ஆதலின் 'கல்லமை” 

என்ற சொல் தன் பொருளில் சுருங்கிவீட்டதன்றோரி 

சொற்பொருள் உயர்வு | 

களித்தல்: இச்சொல் முதலில் கள்ளுண்டு களித் 

தலையே குறித்தது. கள்ளுண்டு களித்திருப்போனைக் 

*களி' என்றே அழைத்தனர். (களி, மடி, மாணீ - 

நன்னூல் - போதுப்பாயிரம் - சூ. 958). பின்னர் 

'களித்தல்' என்ற சொல் பொதுவாக ஈல்வகை 

மகழ்ச்சிகளைக் குறிக்கத் தொடங்கிவீட்டது. BE 
வள்ளுவர் காலத்திலேலே இவ்வுயர் மாற்றத்தை இச் 
சொல் பெற்றுள்ளது. 4உள்ளக் களித்தலும்” 

(குறள் 1801) என்பதை கோக்குக. 

தொண்டர்: பிறருச்குக் தொண்டு- அமை வேலை 
செய்வோர் எல்லாரும் . தொண்டர் எனப்படுவர். 
ஆனால் இன்று தம்கலம் கருதாது உழைப்போரையே 
தொண்டர் என்று அழைக்கிறோம். தொண்டர் என்ற 
சொல் இன்று பெபெருமைமக் குரியதாக உயர்ந்து 
விட்டது. | 

நீறு: நீறு என்பது தூளைக் குறிக்கும். நெருப் 
பின் துணையால் பொடியாவன எல்லாம் 'கீறு' எனும் 
சொல்லுக்குரியன. ஆனாள் காலப்போக்கில் கெழ்றியில் 
அணியும் சிவ அடையாளமாகிய 'விபூதி'மைமே குறிக் 
கத் தொடங்கிவிட்டது. ‘tp இல்லா நெற்றிபாழ்'” 
இங்கு நீறு என்பது வீபூதியே. பின்னர் அதன் உயர் 
AMES TOUS திரு என்ற அடை சொல்லும் சேர்த் 
தத் இரு$ீறு என்றே அழைக்கும் வழக்கம் ஏற்பட்டு. 
விட்டது.
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சொற்பொருள் இழிபு 

உயர் பொருளைத் தந்த சொல் காலப் போக்கில் 

இழிபொருளைத் தருவது இமல்பு. 
அக்காள்: உடன் பிறந்தோருள் வயதால் மூத்த 

பெண்ணை அக்காள் என்பது மரபு. துயரக் கடவு 
ளாம் மூதேவி, செல்வக் கடவுளாம் FC g ai 
(இலட்சுமி)க்கு மூத்தவள் என்ற புராணக் கதை 
பரவிய பிறகு அக்காள் என்றால் மூதேவி என்னும் 
பொருளைத் தரத் தொடங்கிவிட்டது. அவன் வீட் 
டில் அக்காள் குடியிருக்கின்றாள்'' என்றால் அவன் 
வறியன் என்று பொருள், அக்காள் என்ற சொல் 
இழிபொருளைப் பெபற்றுவிட்டது. தமக்கை 
என்ற சொல் அதன் இடத்தைப் பற்றிக்கொண்டது. 

காமம்: காமம் என்ற சொல்லுக்கு முதலில் 
உண்டான பொருள் 'விருப்பம்' என்பதே. காம்” 
என்பது அதன் வேர்ச்சொல். காமுறுதல் என்றால் 
விரும்புதல் என்று பொருள். (கல்லாதான் சொத் 
காமுறுதல் - கூறள் 402.) பின்னர் காமம்” என்.2 
சொல் காதல் என்னும் போருளில் வழங்கியது. 

ஊடல் உணர்தல் புணர்தல் இவை காமம் - 
கூடியார் பெற்ற பயன்.” (குறள்-1109) : 

இப்பொழுது 'காமம்' என்பது விரும்பத்தகாத 
பெண் விகுப்பம் என்னும் பொருளைத் தருகின் ஐது. 
"இவன் காமப் பேயி' என்று கூறிடக் கேட்கின்றோம். 

சேரி: பலர் சேர்ந்திருக்குமிடம் சேரி எனப்பட் 
டது. 'பார்ப்பனச்சேரி' என்னும் வழக்கும் இருக்துள் 
ளது, பின்னர் தெருவைக் குறித்துள்ளது. 

1 ஓரூர் வாழினும் சேரி வாரார் | 

சேரி வரினும் ஆர முயங்கார்.””  (குறு்தொகை-23)
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இவ்வாறு பொதுவாகப் பலரும் சேர்ந்து வாழும் 

பகுதியைக் குறித்த இச்சொல் காலப் போக்கில் 

தாழ்ந்தவர்கள் என்று கருதப்படும் தமிழ் மக்கள். 

வாழும் இடத்தைக் குறிக்கப் பயன்பட்டுவிட்ட.து. 

பறச்சேரி-பள்ளச்சேரி 

பறையரும், பள்ளரும் கல்ல தமிழர்களே. அவர் 
கள் .தாழ்ந்ததைப்போல் தமிழ்ச் சொல்லும் தன் 
பொருளில் தாழ்கீதுவிட்ட_,து. 

ட சொற்பொருள் மாற்றம் 

சில சொழற்கள் தம் பொருளில் மாறுதல் உற்று 
வழங்குகன்றன. இம்மாற்றம் விரிவு, சுருங்கல், 
உயர்பு, இழிபு முதலியனவின்் றி வெறும் மாற்றமாக 
இருக்கும். | 

சொல் பழம் பொருள் புதுப் பொருள் 
அகம் உள், மனம் கருவம் 

அகலம் மார்பு இடத்தின் பரப்பு 
அவல் பள்ளம் இன்னும் அவல் 
இ௰ம்புதல் ஒலித்தல் சொல்லுதல் 
கண்ணி அடைமாளமாலை வலை 
கருவி தொகுதி ஆயுதம் 
இமவன் உரியவன் முதியவன் ' 
கோடை மேல்காற்று வெயிற்காலம் 
சாறு திருவிழா இரசம் 
செத்தல் கருதல் சாதல் 
தஞ்சம் எளிமை அடைக்கலம் 
நன்று பெரிது நல்லது 
நம்பு விருப்பம் LDL) se) (Hope) 
விருந்தினர் புதியவர் உ௰மவினர் 
வம்பு நிலையின்மை சிறு சண்டை 
வாங்குதல் வளைத்தல் பெறுதல்
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இவ்வாறு சொற்கள் பொருள் தரும். முறையில் 

மாற்றம் உறுவது விரைவில் நிகழக் கூடியது அன்று. 

பல நூற்றுண்டுகள் இடையிட்டு நிகழும். பல்லாயிரக் 

"கணக்கான சொற்கள் நிறைந்த மொழியில் இவ்வாறு 
மாற் ஐத்திற்காளாம் சொற்கள் மிக மிகக் குறைவு. 

ஆதலின் இம்மாற்றங் கருதி பழந்தமிழ் மறைந்து 

விட்டது என்று சொல்லுதல் தவறாகும். உயிருள்ள. 

மொழிகளில் இம்மாற்றம் தவிர்க்க முடியாதது. இம் 

மாற்றம் விரைந்து கிகழுமேல், அனைத்துச் சொற் 

களும் மாற்றத்திற்கு ஆளாகுமேல் நாற்றுண்டு 
தோறும் மொழியும் வேறுபடும். ஆனால் தமிழ் அவ் 

வாறு மாறுதலுக்கயேலாத வகையில் பண்பட்ட இலக் 

கணமும் வளமுற்த இலக்கிமமும் பெற்றுள்ளது. 

இலக்கணம், இலக்கியம் இல்லாத மொழிகள் 

விரைந்து மாறுதல் உற்று நூற்றுண்டுதோறும் 
மாண்டு பிறக்கின் மன. | 

சொல் வடிவ மாற்றம் 

சொழ்பொருள் மாறுதல் உறுவது போன்மே 

சொல்லின் வடிவமும் மாறுதல் அடையும், பேசு 

வோர் திருத்தமாகப் பேச வேண்டுமென் ஐ உறுதுப் 

பாடு பூண்டிருப்பரேல் சொல் வடிவம் சிதையாது: 

கற்றவர்களினும் கல்லாதாரே சொல் வடிவத்தைச் 

சிதைக்கின்றனர். “போய் வருகின்றேன்” என்பதை 

“போய்ட்டு வாரேன்” என்கின்றனர். :*அவர்கள்” 

என்பதை அவுங்க, அவுக என்கின்றனர். "வாழைப் 

பழம்'” என்பதை -வாயப்பமம்'' cron Gor peri. 

இழுத்துக் கொண்டு என்பதை ‘FR BEB SD! creer 

ன்றனர். மொழியாராயச்சியாளர் சிலர் இவற்ழைப் 

பொருட்படுத்து "இவை தான் உயிருள்ள மொழி? 

இவ்வாறுதான் எழுத வேண்டும்'' என்று பறை 

சாற்றுகின்றனர். |
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இவ்வாறு வரையரை யின்றிச் சொற்களைச் 

சிதைத்து வழங்குகலை ஏற்றுக்கொள்வதானால் ஒவ் 

வொருவரும் ஓவ்வொரு மொழியைப் பேசுபவ ராவார். 

ஒருவர் கருத்து ஒருவர்க்குப் பலப்படாமல் மொழி 

யின் பயன் இட்டாதாஇவிடும். அதனாலேயே ஈம் முன் 

னோர் வழக்கு மொழிக்கும் வரையறை எ.ல்படு த்தினர். 

வழக்கு மொழி என்பது சிதைந்த கொச்சை மோழி 

மன்று. மொழித்திமன் அற்றோர் பேசுவதை வழக்கு 

மொழிக்கு உரியதாகக் கொள்ளலும் கூடா. 

** வழக்கு எனப்படுவது உயர்ந்தோர் மேற்றே 

நிகழ்ச்சி அவர்சட்டாக லான '” (தொல்-பொருள் -647) 

என்பர் ஆரியர் தொல்காப்பியர், கற்றோர் வழங் 

கும் மொழிகளுள் சொற்கள் உருமாறுதல் உண்டு. 

௮ம்மாற்தங்களை இலக்கணப் போலி, மரூஉ என்று 

அழைப்பர். | 

இல் முன் என்! து முன்றில் எனவும், ஈகர்ப்பு.றம் 

என்பது பு,றககர் எனவும் வழங்குதல் இலக்கணப் 

போலிமாகும். 
* அருமருந்தன்னபிள்ளை' என்பது அருமந்தபிள்ளை 

என்றும், சோ மகாடு என்பது சோணாடு என்றும் 

வழங்குதல் மரூ௨ மொழிகளாகும். தாமரை என் 

பது மரை எனவும், ஆகாமம் என்பது காயம் என 
வும், ஒந்தி என்பது ஒதி எனவும், போழ்து என்பது 
போது எனவும், கலம் என்பது நீல் எனவும், வாழிய 
என்பது வாழி எனவும், ஆய்தல் என்பது ஆராய்தல் 

எனவும், யாது என்பது யாவது எனவும் வழங்கும். 

இவைமெல்லாம் சொற்களின் வடிவ மாற்றங்களே. 

இவைகளை வரையறைக்கு உட்படுத்தாவிட்டால் 

இவை பல்கி மொழியின் சிதைவை விரைவுபடுத்தும். 
தமிழ் பல மொழிகளாகப் பிரிந்தமைக்கு இவையும் 
காரணங்களாம். ஆதலின் சொற்சிதைவைத்
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தடுத்தல் மொழியறிஞர் கடனாகும். திருத்தமாகம்: 
பேசவும் எழுதவும் மக்ககா மொழியறிவு உள்ளவர் 
களாகச் செய்தல்வேண்டும். 

கடன் பெறல் 

ஒரு மொழியைப் பேசுகின்ற மக்கள் பிறிதொரு 

மொழிமைப் பேசுகின்ற மக்களுடன் தொடர்பு 

கொள்ளும்போது, இருசாரார் மொழிகளும் ஒன், நில் 

ஒன்று கலப்புறுதல் இ௰உற்கை; தவிர்க்க முடியாதது. 

பண்பாட்டிலும் நாகரிகத்திலும் குறைபாடுடைய 

மக்கள் அவற்றில் முன்னேற்றம் அடைந்துள்ள மக்க 

சோடு பழகுகின்றபோது அவர்களுடைய நாகரிகதி 

தையும் பண்பாட்டையும் ஏற்றுக்கொள்ளும் நிலை 

ஏற்படலாம். அப்பொழுது அவைபற்றிய சொற்களை 

யும் பயன்படுத்துவார்கள். ஒரினம் பிறிதோரின த்தை 

அடிமைகொள்ளுமேல், அடிமைப்பட்ட இனத்தின் 

மீ௮ வென்ற இனம் தன் மொழிமைச் சுமத்துவது 

தொன்றுதொட்டு நிகழ்ந் துவரும் ஒன்றாகும். 

இந்தியாவில் ஆரியச் வருகைக்குமுன் வாழ்ந்த 

தமிழினம் பண்பாட்டிலும் நாகரிகத்திலும் ஆரியர் 

இனத்தைவிடத் தாழ்வுற்று இல்&. பல்வகையாலும். 

உயர்ந்த நாகரிகத்தையும் பண்பாட்டையும் தமிழினம் 

பெற்றிருந்தது என்பது ஆரிய நூல்களாலேயே. 

அறிமக்கூடும். ஆரிய இனம் பழந்தமிழினத்தை 

வென்று அதன்மீது தன் மொழியைக் கட்டாமப்: 

படுத்திச் சுமத்தியது என்றும் கூறுவதற்கில்லை. 

தொடக்கத்தில் புதிதாக வந்த மக்களுக்கும் 

இங்கேயே நிலைத்து வாழ்ந்த மக்களுக்கும் போராட். 

"டங்கள் நிகழ்ந்தன. பின்னர் இருசாராரும் ஒற்றுமை 

யுற்று அமைதியாக வாழத் தொடங்கிவிட்டனர்
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புதியவருடன் கூட்டுறவு கொள்ள விரும்பாதவர்கள் 

தனித்து வாழ விரும்பி ஓதுங்கிவிட்டார்கள். 

ஆரிய இனமும் தமிழினமும் கலந்து வாழ தீ 

தொடங்கிய பின்னர். இருவகையினர் பண்பாட்டிலும் 

காகரிகத்திலும் கலப்பு நிகழ்ட்து, அக்கலப்பின் பய 

ஸனாய்ப் பு திய பண்பாடும் நாகரிகமும் உருவாகத் 

தொடங்கியது. அதுவே இன்றுள்ள இந்தியப் பண் 

பாடு. இப் பண்பாட்டில் மிகுந்த அளவு தமிழ 

ருடையதென்றும் குறைந்த அளவு ஆரியருடைய 

தென்றும் ஆராய்ச்சியாளர் கூறுவர். 

இவ்வாழே இருசாரார் மொழிகளிலும் கலப்பு 

ஏற்பட்டது. ஆரியம், : இந்நாட்டுக்கு வரும்வரையில் 

அட்டில் எழுதப்படாத மொழியாகவே இருந்து als 

துள்ளது. பழரந்தமிழின் வரிவடிவைக் கண்டே 

ஆரியம் தனக்கு எழுத்தைப் படைத்துக்கொண்டது. 

ஆரியம் தமிழின் கூட்டுறவால் பல மாறுதல்களை 

அடைந்துள்ளது என்பதை முன்பே சட்டிக் காட்டி 

yen Germ, ‘ 

இருபத்தைந்து எழுத்துக்கள் - பத்து உயிரும் 
பதினைந்து மெயியும்- இரண்டுக்கும் பொதுவாக 
.அமைந்தமையால் தமிழ்மொழிச் சொற்கள் ஆரியத் 
இலும், ஆரிய மொழிச் சொற்கள் தமிழிலும் எளிதே 
கலக்கத் தொடங்கின. | 

நரளடைவில் ஆரிம மொழிச் செல்வாக்கு ஓங்க 
அம், தமிழ் மொழிச் செல்வாக்கு குறையவும் தொடங் 
கியது. புதியனவரம்ழை விரும்புதல் மக்கள் இயல்பு, 
தமிழர்கள் புதிய மொழிகளை விரைக்து கற்கும் 
ஆற்தல் வாய்ந்தவர்கள். ஆதலின் தம் மொழியை 
விடுத்துத் தம்மை அடைந்தவர் மொழிமை விரும்பிக் 
கற்றனர். அரசியல் துறையிலும் சமயத்துறையி
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லும் ஆரியர்கள் தலைமையிடங்களில் அமர்ந்தனர்... 
ஆரியமே கடவுள் மொழி, ஏனைய பேயின் மொழிகள் 
என்று. கட்டுரைத்தனர். அதலின் எல்லாத் துழை: 
களிலும் ஆரியமே இடம். பெறலாயிற்று. 

“தமிழ். ஆரியத்தின் கலப்பால் ஒன்று பலவாக, 
தமிழர்களே புறக்கணிக்கும் நிலையை அடைந்தது. 
ஆரியமே இந்திய மொழிகளின் தாய் என்றும், ஆரிய 
மின்ஹேல் இந்திம மொழிகள் எதுவும் வாழமுடியாது 
என்றும் எல்லோரும் ஈம்புமாறு செய்துவிட்டனர். 

வடநாட்டில் ஆரியத்தின் கலப்பால் பல மொழி 
க் ஈன்றுவிட்டுத் தமிழ் பெயரளவில் மழைத்து 

விட்டது. ஆனால் தென்னாட்டில் தமிழ் வளமுற்றுத் 
இகழ்ந்தது. தமிழரசு நிலைத்திருந்ததனாலும், தமிழ்ப் 
பெரும் புலவர்கள் தமிழ்ப் ே பேரிலக்கியங்களை 
இயழற்றிக்கொண்டிருந்தமையாலும், தமிழ்ச் சங்கங் 
கள் தோன்றித் தமிழ் போற்றப்பட்டமையாலும் 
தென்னாட்டில் தமிழ் மறைந் துவிடவில்லை. வடக்கே 
ஆரியமும் தெற்கே தமிழும் என் ற நிலைமை ஏற்பட்ட 
பின்னர், ஆரியச் சொற்கள் தமிழில் இடம்பெற: 
இலக்கணம் வகுத்தனர். ஆரிய மொழிச் சொத்களின் 
பெமர்கள் தமிழில் இடம் பெறலாம் என்றனர். 
அங்ஙனம் இடம் பெறுங்கால் . ஆரிய மொழிக்குரிய: 
ஓலியை விடுத்துத் தமிழ் மொழிக்குரிய ஓலியைப் 
பெற்மே வரவேண்டு மென்றனர். தமிழுடன் கலந்த. 
முதல் அமல்மொழி ஆரியமே. வடக்கிலிருந்து. 
வந்தமையால் அதனை வடமொழி என்றனர். 

தொல்காப்பியர் 
* வடசொற் கிளவி வடவெழுத் தொரீஇ 
எழுத்தொடு புணர்ந்த சொல்லா கும்மே "” 

(தொல்-சொல் - 401) 

என்று தம் நூலில் விதித்தார்.
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செய்யுளியற்றுதற்குிரிய சொற்களை இன்ன 

"வெனக் கூறியபொழுது, 

இயற்சொல் திரிசொல் திசைச்சொல் வடசொல் என்று 

அனைத்தே செய்யுள் ஈட்டச் சொல்லே ” ப 
(தொல்-சொல் - 397) 

என வடமொழிச் சொல்லைத் தனித்து வைத்தே கூறி 

னார். ஆதலின் வேண்டுங்கால் பித மொழியினின்,று 

கடன் பெறுதல் குழ்.றமின்று எனவும், ஆனால் கடன் 
பெறுங்கால் வரையழைக் குட்பட்டுக் கடன்பெறல் 
வேண்டும் என்றும், கடனைக் கடனாகவே என்றும் ௧௬ 
துதல் வேண்டும் என்றும் ஆசிரியர் தொல்காப்பியர் 
அறிவுறுத்துவதுபோல் நூற்பா அமைந்துள்ளமை 
இனைத்து மகழ்தற்குரியது. வடமொரழியிடமிருந்து 

கடன் பெறும் இயல்புபற்றி ௮ றிஞரர் கால்டுவல் 
அவர்கள் கூறியுள்ளமை இங்கு நினைவு கூறற்பாலது. 

“வடமொழிச் சொற்களை மேற்கொள்ளும் திரா 
விட மொழிகள் தாமும் ௮ச் சொம்களை ஆடம்பரப் 
பொருளாகவும் அழகு தரும் பொருளாகவும் மதிப்ப 

கல்லது மொழி வளர்ச்சிக்கு இன் நியமையாதனவாக 

மதிப்பதில்லை. ஆதலின் அவற்றை அறவே கைவிட்டு 
வாழவல்லவாம் என்பதை அவர்கள் - கமைகாட்டு 
மொழி நூல் அறிஞர்கள் - அறிந்தவரல்லர். தெலுங் 
கும், கன்னடமும், மலைலாளமும் தம் தம் தனி நிலை 
களை நிலைகாட்டுவது அறவே இயலாத அளவு வட 
மொழிச் சொற்களை அளவுக்கு மீறி கடன் வாங்கி 

யுள்ளன. அவற்றின் துணையை எதிர்நோக்கி எதிர் 
கோக்கிப் பழகிவிட்டன. ஆதலின் தன்னுடைய வட 

மொழிக் கலவைகளைக் கைவிடுவது தெலுங்கு 
மொழிக்கு இப்பொழுது அரிதாம் என்பது உண்மை. 
கன்னடத்திற்கு அதனினும் அரிதாம், மலையாளத் 
இற்கு அவை எல்லாவற்றையும்விட அரிதாம். அவற்
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Dor Query அதுவேயாயினும் Sorat மொழிகள் | 

அனைத்திலும் உயர் தனிச் செம்மொழியாய் நிலை 

பெற்று விளங்கும் தமிழ் தன்னிடையே இடம் பெற் 

றிருக்கும் வடமொழிச் சொற்களை அறவே ஓழித்து 

விட்டு உயிர் வாழ்வதோடு அவற்றின் தணைமை ஒரு 

சிறிதும் வேண்டாமல் வளம்பெற்று வளர்வதும் 

இயலும்.” 

“செந்தமிழ் என்றும் தனித்தமிழ் என்றும் சிறப் 
பிக்கப் பெழுவதும் பெரும்பாலும் அம்மொழி இலக் 

கியங்கள் அனைத்தையும் எழுதப் பயன்படுவதுமாகய 

பழந்தமிழ் அல்லது இயல் தமிழ் மிக மிகக் குறைந்த 
வடமொழித் தொடர்பைமே பெற்றுள்ளது. வட 
மொழிச்சோற்களையும் எழுத்துக்களையும் மேற்கொள் 
வதை வெறுத்து ஒதுக்கிவிட்டுப் பழந்திராவிடத் 

தனிச் சிறப்பு வாய்ந்த மூலங்கள், சொல் லுருவங்கள் 
ஓலி முறைகளை மட்டும் மேற்கொள்வதில் காட்டும் 

ஆர்வத்தையும் விழிப்புணர்ச்சியையும் விடாமல் 

மேற்கொண்டிருப்பதனாலேலே ௮ச் செந்தமிழ் தன் 
மொழியின் உரைநடை, பேச்சு நடையமோரடு 

சிறப்பாக வேறுபடுகன் ஐது. ஒரு தமிழ்ச் செய்யுள், 
இலக்கயச் சுவை மலிந்து இலக்கியம் என்த 
தகுதிக்கு உரியதாய் உள்ளது என்பது பிறமொழி 
இலக்கியங்களில் உள்ளதுபோல், அச் செய்யுள் 
ஆண்டிருக்கும் வடமொழிச் சொற்களின் 
எண்ணிக்கை ௮ளவைப் பொறுத்திராமல் Hal 

வடமொழி ஆட்சியிலிருந்து எந்த அளவு 

வடமொழிச் சொல்லாட்சியை வெறுத்துள்ளது 

என்பதையே பொறுத்திருக்கின்றது என்று மதிக்கு 
மளவு கம்.நுவல்ல தமிழ்ப் பெரியார்கள் உள்ளத்தில் 
அ௮அவ்வடமொழி வெறுப்புணர்ச்சி ஆழப் aca 
அள்ள து.”
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வாழ்வியலில் பி ஐரிடம் கடன் பெறுவதைத் 

தமிழர் வெறுத்தது போன்று மொழியியலில் கடன் 

பெறுவதையும் வெறுத்தனர். ஆதலின் 

தொடக்கத்தில் வடமொழிப் பெயர்களைத் தமிழில் 
மொழி பெயர்த்துத் தமிழ்ப் பெமராக்கிப் பயன் 

படுத்தினர். 

தருமபுத்திரனை” அறவோன் மகன்” (புறம்- 

866) என்றும், 'காலகண்டனை' " மீலமணிமிடத் 

றோன் '* (பு.௰ம் - 56) என்றும் தமிழ்ப் படுத்தினர். 
சில வடமொழிப் பெயர்களுக்கு வேறு தமிழ்ப் பெமர் 

கள், பெயருடையோர் தொழிலாலும், கொடிமாலும், 

நிறத்தாலும் கொடுக்கப்பட்டன. உயிர்களை அவை 
களின் வினை வகையால் கூறுபடுத்தும் தொழிலோன் 
என்று கருதி (மமன்” என்பவனைக் ' கூற்றுவன் £ 
என்று அழைத்தனர். பலராமன் கிறத்தால் “வாலி 
யோன் ' என்றும், கொடியால் 'பனைக்கொடியோன்' 

என்றும் அழைக்கப்பட்டான். காலப்போக்கில் இம் 
முயற்சி தளர்ச்சியுற்றது. வடமொழிச் சொற்களைத் 

தமிழ் ஓலிக்கேற்ப மாற்றி வழங்கினர். பின்னர் வட 
மொழியின் செல்வாக்கு மிகுந்தது. அரசியல் அவ 
ணங்களிலும், கல்வெட்டுக்களிலும் வடமொழியே 
பயன்படுத்தப்பட்டது. அரசர்களும், செல்வர்களும், 

புலவர்களும், கலைஞர்களும் வடமொழியைப் போற் 
மினர். மக்கள் பெயரும் பிறவும் வடமொழியாயின. 

தமிழிலக்கிமங்களில் வடமொழிச் சொற்கள் இடம் 
பெறுதல் பெருகிக்கொண்டே வந்து வடமொழியும் 
தமிழும் கலந்து பேசும் மணிப்பிரவாள நடை தோன் 
௮ம் நிலை எய்தியது, 

மேல் நாட்டார் தொடர்பு தமிழருக்கு ஏற்பட்டு 
விட்டது. முதலில் கிரேக்க மக்களும் உரோம மக் 
களும் அராபிய மக்களும் வாணிபம், தொழில் காரண:
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மாகத் தமிழ் நாட்டுக்கு வந்தனர். கிரேக்கர்களை 
“யவனர்கள் ' என்று அழைக்கத் தொடங்கிப் பின்னர் 
மேல் காட்டார் அனைவரையும் அப் பெயரால் அழைத் 
தனர். ர 

இ. மு. ஆண்டுகளிலேயே தமிழ்ச் சொழ்கள் பல, 
ஈப்ரூ மொழியில் இடம் பெற்றுவிட்டன. அ௮க்காலங் 
களில் மேலை காட்டு மொழிச் சொற்கள் தமிழில் 
இடம் பெறவில்லை. 

மகமதீயர் ஆட்சியும் ஆங்கலேயர் ஆட்சியும் இக் 
நாட்டில் ஏற்பட்ட பின்னர், உருது மொழிச் சொயம் 
களும் மேலை நாட்டு மொழிச் சொற்களும் பேச்சு 
வழக்கில் மிகுந்தன. கச்சேரி, வக்கீல், சமீன், அசல், 
தாசில், முன் சீப், சர்க்கார் முதலியன உருது மொழிச் 
சொற்களே. எல்லாமாக 247/1 சொற்கள் தமிழில் 
புகுந்தன. 

கவர்ண்மெண்ட், கவர்னர், கெளன்சில், கமிட்டி, 
கம்பெனி, பிரைவேட், பப்ளிக், ஜட்சு, ஆர்டர், அப் 
பீல், கலக்டர் போன்2 ஆட்சித் தொடர்பான ஆங் 
கிலச் சொற்கள் 466 தமிழ் வழக்கில் இடம் பெற்றன. 

பேச்சு வழக்குச் சொற்களை ஆராய்ந்தால், அரபி, 
பெர்சியன், உருது, போர்த்துச்சசயம், டச்சு, பிரஞ்சு, 
ஆங்கிலம் முதலிய பல்? வறு மொழிகளிலிருந்தும் 
தமிழில் வந்து வழங்கும் சொற்கள் 1202 ஆகும்." 

இக்காலை. ஆங்கில ஆட்சி அகன்று மொழிவமி 
காடுகள் அமைந்து தமிழ்காட்டு ஆட்சி மொழி தமிழே 
என்னு ஒப்புக்கொள்ளப்டட்டுச் செமல்படும் நிலைமை 

ஏம்டட்டூள்ளதால் வேற்று மொழிச் சொற்கள் பல 

: 1. The modern — Tamil -— Tamil Dictionary. 

o—876
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மறைக்குவிட்டன. புதிய தமிழ்ச் சொற்கள் தோன்றி 

வருகின்றன. ஆணையர், பொஜறியர், காவலர், வரு 

வாய்த் துறை, மாவட்டம், ஆளுகர் போன்ற சொற் 

கள் ஆட்சியின் தொடர்பாகத் தோன்றியுள்ளன வே. 

நம் காட்டு ஆட்சியாளரும் இதற்கெனத் தனித் துறை . 

யமைத்துத் தனி அலுவலர்களும் நியமித்து ஆட்சி 

மொழியாகத் தமிழ் செயல்படுவதற்கு ஆவன செய்து 

வருகன்றனச். ஆயினும் *: இதனை, இதனால், இவன் 

மூடிக்கும் என்றாய்ந்து அதனை அவன்கண் விடல்” 

எனும் வள்ளுவரின் வாய் மொழியைப் போற்றித் 

தமிழ்ப் புலமை யு.ற்றோரை இத்துறையில் அமைத் 
இலர். மருத்துவத் துறைக்கு மருதீதுவ அதிஞரம், 
சட்டத் துறைக்கு வழக்கறிஞரும், தொழில் நுட்பத் 

அறைக்குத் ெெ தொழில் வல்லுகரும் தேடப்படுவது 

போல், மொழித் துறைக்குப் புலவர்களே அழைக்கப் 

படுதல் வேண்டும். மாறுக மொழிப் புலமையில்லா 

தாரை வேறு காரணங்களுக்காக மொழித் துறையில் 
அமர்த்தி எண்ணிம செயல் ஈடேறுமல் செய்து வரு 

வது இரங்கத்தக்கதே. 

மரியாப்பாய் (1881௦ 2ல் என்ற மொழி நாலறிஞர், 
ஆங்கில மொழி வளர்ச்சிக்காகக் கூறுவது, ஈம் தமிழ் 
மொழிக்கும் பொருந்துவதாகும். அவர் கூறுகின்றார்: 
“மொழியியல் கழகங்கள் பிரிட்டனிலோ, அமெரிக்கா 
விலோ இல்லை என்பது உண்மைதான். ஆனால் 

_திருத்தமுற்றத மொழியை வளர்க்கும் கற்றறிந்த பெரி 
மோர்கள் பெருங்கூட்டத்தினராக உள்ளனர். அவர் 
கள் அறிவுத்துழையில் ஈடுபட்டு மொழிமை நன்கு 
பயன்படுத்தும் நிலையில் ஏனையோரினும் வாய்ப்பு 
மிகுதியாகப் பெற்றுள்ளனர்; அவர்கள் மிகுதியான 
நூல்களைப் படிக்கின்றனர்; மிகுதியான அளவில் 
எழுதுின் றனர்; மிகுதியான அளவில் பேசுகன்த
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னர்; அவர்கட்கு மிகுதியான சொற்செல்வம் உண்டு; 
௮ச் சொற்களை அழகுபட ஒன்று சேர்க்கும் கலையில் 
அவர்கள் தேர்ந்தவர்கள். ஒரு உந்து வண்டியைப் 
பற்றி. அறிய விரும்பினால் அதன் பொறியியலும் 
தொழில் நுட்பமும் தெரிந்த ஒருவரையே காடி அதிய 
முூயலுகின்றோம். உந்து வண்டியை ஓட்டமட்டும் 
தெரிக்தவரிடம் சென்று அறிவதில்லை. அது போன்று, 
மொழியை நன்கு பயன்படுத்தும் புலவர் வழியாகவே 
மொழிமயையப் பயன்படுத்தும் முறையை ஆறிய: 
வேண்டும். மொழியைப் பேசமட்டும் தெரிந்தவரிடம் 
சென்று அறிய முயலுதல் கூடாது. ஆதலின் 
(மொழியை கன்கு கற்றறிந்தவர்களையே இத்துறை 
யில் வழித்துணையாகக் கொள்ளுதல் வேண்டும். 
அவர்கள் பயன்படுத் தும் முறையே முன்மாதிரியாக 
அமைதல் வேண்டும். இவ்வாறு கொள்வதனால் 
வேறு பயன் எய்தாவிட்டாலும் கன்கு கற்றறிந்தவர் 
என்று புகமாவது கட்டும். அது வாழ்க்கையில் 
உயரத் துணை செய்யும்.''! 

  
1. All about language — Page 112.





5. பழந்தமிழ்ப் புதல்விகள் 

2 பல்லுயிரும் பலவுலகும் படைத் தளித்துத் துடைக்கினுமோர் 

எல்லையறு பரம்பொருள் முன் இருந்தபடி இருப்பது போல் 

கன்னடமும் களிதெலுங்கும் கவின் மலையாளமும் துளுவும் 

உன் உதரத்து உதித்து எழுந்தே ஒன்றுபல ஆயிடினும் 
ஆரியம்போல் உலக வழக்கு அழிந்து ஒழிந்து சிதையாவுன் 

சீரிள மைத் திறம்வியந்து செயல் மறந்து வாழ்த்துதுமே.” 

எனும் தமிழ்த்தாய் வாழ்த்தில் பேராசிரியர் சுந்தரம் 

பிள்ளை அவர்கள் தமிழ் மொழி பல மொழிகட்குத் 

தாமாயுள்ள செயிதியை இனிமை௰யு ம எடுத்து 

(மொழி துள்ளார்கள். 

“இன்று திராவிட மொழிகள் என்பனவெல்லாம் 

பழக் தமிழிலிருந்தே தோன். றியனவாம். இத்திராவிட 

மொழிகள் பழந்தமிழின் புதல் விகே. தாய் 

என்றும் மகள் என்றும் உறவு கழ்பித்து உருவகப் 

படுத்திக் கூறுவதைச் இலர் விரும்பிலர். ஏனைய 

திராவிட மொழியாளரில் சிலர் தத்தம் மொழியே 

தாமெனத்தகும் என்றும் சாற்றுவர். ஆதலின் தாய் 

மகள் எனக் கற்பித்துக் கூறும் உறவு முறையைக் 

கருதாது உண்மை நிலையை ஆராயின் பழகந்தமிழே 

பல மொழிகளாக உருவெடுத்துள்ளது என்று
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| தெளியலாம். ன்று பலவாகியுள்ள உண்மைம. 

நிலைமை மழஜைத்தல் இயலாது. 

பழந்தமிழ்க் கூலுகள் திராவிட மொழிகள் அனைத் 

இனும் காணப்படுகின்றன. பழக்தமிமின் பண்டைய 
நிலமை அறிவதற்குத் Gore மொழிகள் 

அனைத்தும் துணைபுரியும், அங்கனமாயின் தமிழை. 
மட்டும் தாலயெனல் எவ்வாறு பொருக்தும் என்று 
Sar கருதலாம். திராவிட மொழிகள் அனைத்தினும் 
சமிழே இம்மொழிகளின் பண்டைய கிலையை 
அறிவதற்குப் பெரிதும் துணை புரிகின் ற. 

Sri இனத்தைச் சேர்ந்த மொழிகளில் 
அவற்றின் தொன்மை நிலையைத் தெளிவுற: 
உணர்த்தும்மொழிஎ.த7 எனும் வினாவிற்கு அறிஞர் 
கால்டுவல் அவர்கள் கூறுவதாவது 2 

செந்தமிழ் என்று பெயரிட்டு அழைக்கப் 
பெறும் தமிழ் மொழியின் இலக்கியத் தமிழ், 
திராவிடப் பழங்குடியினர் வழங்க தொன்மொழி 
யின் கிலையினைத் தெளிவுற உணர்த்துகிறது என்று 
சிலர் கருதுகின் னர். செந்தமிபின் பெருமதிப்பைக் 
குழைத்துக் கூறுமலே திராவிட மொழியின் 
தொன்மை நிலையைத் தெளிவுஐக் காட்டும் கண்ணாடி. 
யாம் தனித் தகுதி எம் மெொழிக்கும். இல்லை 
என்றே கான் கருதுகின்றேன். இன்று வழக்கிலி: 
ருக்கும் அனைத்து மொழிகளின் ஒப்பீட்டு ஆராய்ச் 

Gu அம்மொழிகள் தோன்றத் துணைபுரிந்த திரா 
விடத் தொன்மொழி வழக்கின் நிலையை உணர்த்த. 
வல்ல நனிமிகச் சிறந்த வழித்துணைமயாகும். செக். 
தமிழே அல்லாமல் திருந்தா மொழிகள் உட்பட, 
இன்று ஆட்சியிலிருச்கும் அவ்வின ஓவ்வொரு, 
மொழியும் இம்முயற்சியில் தத்தம் துணையினை:
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அளிப்பது முக்காலும் உண்மை. பழங்கன்னட 

மொழியின் துணையில்லாமல் தமிழ் மொழியின் 

தன்மை முன்னிலை இடப் பெயர்களின் இமல்பினை 

உணர்ந்து கொள்வது இயலாது. தன் மொழியின் 

இலக்கண விதிமுறைகளை ஒரு சில ஆண்டிற்கு 

முன்னரே எழுத்துருவில் வகுத்துக்கொண்ட குறை 

யுடையதும் திருந்தா மொழிகளுள் ஒன்றும் ஆமெ 

கூ மொழியே திராவிட மொழியின் படர்க்கை இடப் 

பெயரின் ஆண்பால் பெண்பால் பற்றிய விளக்கத்தை 

அறியத் தணைபுரிசற.௯. என்றாலும், திராவிட மொழியின் 

தொன்மை நிலையை நிலை மாட்டப் பேரளவில் பெறலாகும் 

துணையினை ச் செந்தமிழே அளிக்கிறது என்பது மறுக்க முடியாத 

உண்மையாகும். திராவிட மொழிகள் அனைத்தினும், 

அது (தமிழ்) ஈனிமிகப் பழங்காலத்திலேயே காகரிக 

நிலை பெற்று வீட்டதன் வீளைவாகும் இது.” அறிஞர் 

கால்டுவல் அவர்களின் இக் கூற்றுலும் தமிழே 

Sori மொழிகளின் தாய் என்பது வலியுறுத்தப் 

படுன் தன்றோ? அன்றியும் அவரின் ஒப்புயர்வற்ற 

ஆராய்ச்சி நூலாம், “திராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக் 

கணம்” என்பதனால் நிலை நாட்டப்படுவது, திராவிட 

மொழிகள் அனைத்தும் ஒரு குடும்ப மொழிகளே 

என்பதாகும்.* 

திராவிடக் குடும்ப மொழிகள் திருத்த முற்தன 

ஆறு, திருத்தமுறுதன ஆறு எனப் பகுத்துள்ளனர். 
இருத்த முற்றன ஆறு:-- 7. தமிழ், 2. மலையாளம், 
3. தெலுங்கு, 4.கன்னடம், 5.துளு, 6.குடகு. 

இருத்தமுறுதன ஆறு:-- 1. துதம், 2. கோதம், 
8. கோண்டு, 4. கூ, 5, ஓரியன், 6. இராச்மகால், 

அறிஞர் கால்டுவல் இவை பன்னிரண்டையும் ஓப் 

பிட்டு ஆராய்ந்து இவையனைத்தும் ஒரு குழுவைச் 

* திராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம் . 0க்கம் - 105 
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சரர்ந்தனவே எனத் திட்டவட்டமாக நிறுவியுள்ளனர். 

இப்பன்னிரண்டு மொழிகளிலும் தொன்மை 

யுடையது, வளமுடை௰.து, செம்மையுடையது தமிழ் 

என்மே ஆங்காங்குக் குறிப்பிட்டாலும் பழக் 

தமிழ்தான் இயை யனைத்துக்கும் தாயாகும் 

உரிமையும் சிறப்பும் உடையது என்பதை வெளிப் 

படைமாகக் கூறினாரிலர். அவர் அவ்வாறு கூறுது 

போயினும் அவருடைய ஆராய்ச்சி ஏனைய திராவிட 

மொழிகள் தமிழின் புதல்விகளே என்பதை ஐயமற 

நிலை காட்டுக்றது. அவர் மேற்கொண்டுள்ள 

ஓப்பீட்டு ஆராய்ச்சி, மொழிகட்குரிய ஒலிகள், வேர்ச் 

சொற்கள், இணை, பால், எண், இடம், வேற்றுமை 

முதலியவற்றை அடிப்படையாகக் கொண்டுள்ளது. 

இவைபற்றிய ஆராய்ச்சிகளைக் கூர்ந்து கற்போர், 

தமி3ம காலப் போக்கல் பல மொழிகளாகத் திரிக் 

துள்ளது என்று அறிவார் என்பதில் எட்டுணையும் 

ஓயமின்று. ப 

எம்மொழியினும் விரைவில் மாற்றங்கொள் 
ளாதன இடப்பெயர்கள், வேற்றுமையுருபுகள், வினை 
விகுதிகள், எண்கள் முதலியனவாம். இவைகள் 
அமைந்துள்ள இயல் பினை நோக்கினால் தமிழே 
இராவிட மொழிகளின் தாய் என்பதைத் தெள்ளிதில் 
அறியலாகும். முதலில் இடப் பெயர்களை கோக்கு 
வோம். 

தன்மை 
ஒருமை பன்மை 

தமிழ்-யான் - கான் யாம், நாம். யாங்கள், கரங்கள் 

மலையாளம் -ஞான் நரம், நோம், ஈம்மள், நும்மள், 
- ஒங்கள் 

தெலுங்கு - ஏனு, 
கேனு,கே ஏழு. மனமு, மேழு
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கன்னடம்- யான், 

ஆன், நானு, நா ஆம், ஆவு, காவு 

அுளு-யான் மென்குளு, ஈம 

கோண்ட் - அன்னா அம்மாட் 

அர்க் - நன் நன்கு, என்க 

கூ.-ஆனு BY BHO 
அதம் - ஆன் ஆம், ஓம், ஏம். 

Gar glb - ஆனெ ஆமெ, காமே, ஏமே. 

இரசாச்மகால் - என் நம், எம், ஓம். 

ஓரியன் - என் ஏம், காம். 

| முன்னிலை 
ஒருமை பன்மை 

குமிழ்- நீ நீர், கீயீர், நீவீர், நீங்கள். 

மலையாளம் - 2 நிங்கள், நீங்கள். 

தெலுங்கு - நீவு, நீ, ஈவு மீரு. ஈரு 

சன்னடம்- நீன், நீ, நீனு நீம், நீவு. 

அளு-ஈ நீடுளு, ஈர். 

அவர்க - நின் நின்க. 

கோண்ட் - இம்மா இம்மாத். 

Fa. - FF ் FF GBs 

அதம் - கீ ELD. 

கோதம் - நீ நீமெ, கீவெ. 

இராச்மகால் - நின, 
நின் நிம, மின. 

ஓரியன் - கின், நீயென் கிம், ஆசு. 

பிராகி- நீ நும். 

தன்மை இடப் பெயர்களும், முன்னிலை இடப் 

பெயர்களும் தமிழில் உள்ளவாஹே ஏனைய மொழி 

களிலும் அமைந்துள்ளன. தமிழின் தொடர்பைப் 

பன்னூறு ஆண்டுகட்கு முன்னமே இழக்த மொழி 

களுள் ஓலிச்சிதைவால் ஏற்பட்டுள்ள வேறுபாடுகள்
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காணப்படுகின் றன. வேற்றுமை உருபு ஏற்கும் நிலைக் 

குரிய வடிவங்களையே எழுவாய் நிலையும் பெம் 

ள்ளன; மெய் எழுத்தை இழக்து உயிரளவில் கிழ். 

இன்றன. ஆயினும் தமிழின் புதல்விகள் தாம் ஏனைய 

தஇராவிட மொழிகள் என்னும் உண்மையை அவை. 

பறைசா நருமல் இல்லை. 

வேற்றுமை 

இராவிட மொழிகளில் எல்லாம் வேற்றுமைகள் 

எட்டெனவே கொள்ளப்பட்டுள்ளன. வேத்றுமைகளை 

அறிவிக்கும் உருபுகள் பெமயர்க்குப் பின்னால். 

பெயருடன் சோந்து வருகின்றன. இவ்வுருபுகள் 

தொடசக்கத்தில் பின் இணைத் துணைப் பெயர்ச் சொத் 

களாக இருந்து காளடைவில் தனித்தியங்கும் இமல்பு: 

கெட்டு இடைச்சொற்கள் நிலையை அடைகது 

விட்டன என்று அறிஞர் கால்டுவல் கருதுகின்றார். 

இந்நிலை தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்பே ஏம். 
பட்டிருத்தல் வேண்டும். தொல்காப்பியர் காலத்தில் 

அவைவேற்றுமையுணர்த்தும் உருபுகளாரகவே. 

கருதப்பட்டு இடைச் சொற்களாகவே எண்ணப் 

வேற்றுமை உருபுகளைக் கொள்ளும் முழையில் 
இராவிட மொழிகள் அனைத்தும் ஒரே வழியைப் பின் 
பழ்றுகின் மன. ஒருமைக்கும் பன்மைக்கும் கொள்ளப் 
படும் உருபுகளில் வேறுபாடு இன்று. ஒருமை 
எண்ணைக் குறிக்குங்கால் வேற்றுமை உருபு 
பெயருடன் சேர்க்கப்படுகின்றது. பன்மை எண்ணைக். 
குறிக்குங்கால் பன்மை அறிவிக்கும் விருதிகளுடன் 
வேற்றுமை கருபு சேர்க்கப்படுகின் ஐ.து. 

எடுத்துக்காட்டு; கு திரரமை- குதிரைகளை: 
இரண்டாம் வேற்றுமை உருபாகிய :ஐ' ஒருமையில்
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குதிரை என்பதுடன் இணைந்து நிற்கின் ஐ.து.. 

பன்மையில் குதிரைகள் என்பதில் 'கள்' என்னும் 

பன்மை விகுதியுடன் இணைந்து நிற்கின் ற.து. ஆனால் 

ஆரியம் முதலாகிய இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிகளில் 

பன்மைப் பெயர்களின் வேற்றுமை உருபு ஒருமைப் 

பெயர்களின் வேற்றுமை உருபினின்றும் வேறுபடு 

ன்றது. இவ்வீன மொழிகள் எல்லாம் ஒருமைப் 

பெயர்களின் வேற்றுமைகளை அறிவிக்க ஓருவகை. 

மான வேற்றுமை உருபுகளையும் பன்மைப் பெயர் 

சளின் வேற்றுமைகளை அறிவிக்க அவற்றினின்றும் 

வேறுபட்ட வேறு வகையான வேற்றுமை உருபுகளை 

யும் கொண்டுள்ளன. இம் முறையால் திராவிட 

மொழிகள் ஆரிய மொழிகளினின்றும் வேறுபடு 

இன்றன. இராவிட மொழிகளின் தாயாம் தமிழில் 

இம்முமை தொன்று தொட்டே கிலவி வருவதனால் 

அதன் புதல்விகளாம் பிற திராவிட மொழிகளிலும் 

இம்முறையே-ஒருமைக்கும் பன்மைக்கும் ஓரே உரு 

பினைக் கொள்ளும் மு றையே கிலைபெற்ழள்ளது. 

வேற்றுமை உருபுகளும் உருபுகள் பெயர்களுடன் 

சேருங்கால் ஓலித் துணை கருதி சேர்க்கப்படும் சாரியை 

களும் தமிழில் உள்ளவாமஹே ஏனைம திராவிட மொழி 

களிலும் உள்ளன. ஆயினும் சிலவற்றில் உருபுகள் 

ஓலித்திரிபு அடைந்துள்ளன. தமிழில்கூட பேச்சு 

வழக்கில் இவ்வொலித்திரிபைக் காணலாம். * அவனைக். 

கண்டேன் ”' என்பதுதான் திருத்தமுற்ற வழக்கு 

என்றாலும் ' அவனெக்கண்டேன் ' என் று சொல். 

வாரும் உளர். 'அவனுக்குக் கொடு ' என்பதுதான் 

திருத்தமூ.ற்.ஐ வழக்கு என்றாலும் 'அவனுக்கிக் கொடு' 
என்று சொல்வாரும் உளர். இவ்வாறு பேச்சு வழக். 

இல் திரிந்து வழங்கிய வழக்குச் சில திராவிட மொழி: 

களில் திருத்தமுற் ந வழக்குகளாய் விட்டன. இவ்:
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வாறு நேர்க்துள்ள ஓலித்திரிபுகளைத் தவிர்த்துப் பிஐ 

வேறுபாடுககைக் காணல் இயலாது. 

வேற்றுமை உருபுகளின் ஓஒ.ழ்நுமையைத் திருத்த 
முற்றுள்ள மொழிகள் எனப்படும் மலையாளம், கன் 

னடம், தெலுங்கு ஆமவற்றுடன் ஒப்பிட்டுக் காண் 

டலே சாலும். 
முதல் வேற்றுமை : 

தமிழ் மலையாளம் கன்னடம் தெலுங்கு 

யான் ஞான் .. நரன் கேனு 

தான் ஆன் ஏனு 

இரண்டாம் வேற்றுை ம : 

என்னை என்னெ நன்னம் நன்னு 
என்னம் 

மூன்றாம் வேற்றுமை : 

என்னான் என்னால் கன்னி நாகேதனு 

என்லை என்னோடு என்னிம் காதோடன்னு 

என்னோடு 
நான்காம் வேற்றுமை ° 
எனக்கு எனிக்கு தனகே நாகயி 

| எனகே 
. ஐந்தாம் வேற்றுமை : 

என்னின் என்னில் நன்ன த் தாவலன 
த்னிம் 

OT OT GF GS என்னத் 
த்னிம் 

ஆறும் வேற்றுமை : 
எனது என்னுடெ நனது தாது 
ஏன்னுடைய எனது தாகு 

ஏழாம் வேற்றுமை : 
என்கண் என்னில் என்னொள் காயண்டு 
என்னிடம் என்னள்ளி 

அன்னிடத்தில்
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யான் அல்லது கான் விளிவேற்றுமை (எட்டாம். 

வேற்றுமை) ஏலாது. தமிழிலும் அதன் குடும்ப 
மொழிகளிலும் விளிவேற்றுமைக்கெனத் தனி உருபு: 
கள் இல்லை. அதனாலேமே தனி உருபுகள் பெருத. 
முதல் வேற்றுமையையும் எட்டாம் வேற்றுமை 
மையும் அல்வழியில் சேர்த்தனர் பிற்கால இலக் 
கண ஆசிரிமர். ஆயினும் விளிவேற்றுமை உண்டா 
கும் மூறைமைபற்றித் தொல்காப்பியர் 'வீளிமரபு'. 
என், தனியிமலில் வீரிவாகக் கூறுகின்றார். உயிரில் 
முடிகின்ற சொழ்களும் மெய்யில் முடிகின்உ௦ சொற்: 
சளும் என்னென்ன மாறுதல்கக ப் பெறுகின்றன. 
என்பதைத் தெளிவுறக் கூறியுள்ளார். | 

. .மகன்' மகனே ” என ஏகாரத்தைச் சேர்ப்பத. 
னாலும், : முருகன் ' “முருகா” என ஈற்றயல் குதிலை 
நெடில் ஆக்குவதாலும், * அரசன் ', அரசே' என ௮க 
ரத்தை ஏகாரமாக ஆச்குவகனாலும் எளிதாக விளி 
வேற்றுமை உண்டாக்குவதைக் காணலாம். 

கன்னடத்திலும் தெலுங்கிலும் உயர்திணைப். 

பன்மைப் பெயர்களின் ஈற்றில் இர: அல்லது: இரா” 
என்பதும் “அர” ஆல்லது :அரா' என்பதும் முழையே 

இணைக்கப்பெறும். 

இணி வினை விகுதிகளை நோக்குவோம். 

படர்க்கை ஆண்பால் ஒருமை விகுதிகள் 

தமிழ் மலையாளம் கன்னடம் தெலுங்கு . 

அன்,ஆன், அன்,ஆன் அம்,௮னு, ஸு, 
ஓன் ஆனு,ஆனே ம்டு 

கன்னடத்திலும் தெலுங்கிலும் ஓலி கயம் காரண 

மாகச் சொல்வடிவம் வேறுபட்டிருக்கக் காண்கின் 

றோம்.
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படர்க்கைப் பெண்பால் ஒருமை விகுதிகள் 

தமிழ் மலையாளம் கன்னடம் தெலுங்கு 

அள், ஆள் அள், ஆள் அள், ஆளு 

ஒள் அளு, ஆளே 

தெலுங்கில் மகளிரை ௮ஃறிணையோடு சேர்த்து 

ஓன்றன்பால் விகுதியைப் பமன்படுத்துகின்றனர். 

மகளிரை இழிவாகக் கருதிய காலத்தில் தாய்த் 

தமிழின் தொடர்பை அம்மொழி இழசக்திருக்க 

வேண்டும். 

படர்க்கைப் பலர்பால் விகுதிகள் 

அர், ஆர் அர், ஆர் AT, BB ௬, சி 

ஆரு, ஆரே 
கன்னடம் காலப்போக்கில் “உ'யையும் 'ஏ'யையும் 

சேர்த்துக் கொண்டுள்ள. தெலுங்கு முதலுயிராம் 

:௮” அல்லது ஆவை இழந்து ௨' அல்லது 'இ'யைச் 

சேர்த்துக் கொண்டுள்ள து. 

இவ்வாதே படர்க்கை ஒன்றன்பால், பலவின் 

பால், தன்மை, முன்னிலை விகுதிகளும் தமிழ்க் குடும்ப 

மொழிகள் அனைத்திலும் ஓரே வகையாக அமைக 

துள்ளமையைக் காணலாம். விரிக்கின் பெருகுமாகை 

யால் இவைகட்கு எடுத்துக்காட்டுகள் தருவதை 

விடுத்து இனி எண்ணுப் பெயர்கள் நோக்குவோம். 

தமிழ் மலையாளம் கன்னடம் தெலுங்கு 

ஒன்று ஒன்னு ஒது ஓகட்டி 
இரண்டு ரண்டு எரடு இரடு 
மூன்று மூன்னு மூரூ மூடு 
கான்கு «BT By நால்கு , கால்கு 

ஐந்து அஞ்சு ஐது ஐயிது 
ஆவி! ஒமம் ஆறா SH
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ஏழு ஏழு ஏளு ஏடு : 

ஒன்ப Ht ஓம்பது ஓம்பத்து தொம்மிதி 

பத்து பத்து ஹத்து us 
தூது தூது தூறு நூரு 

ஆயிரம் ஆயிரம் சாவிர வேலு 

மலையாளம், கன்னடம், ெெதலுங்கு முதலிய 

மொழிகளில் தமிழில் உள்ளவாறு அமையாமல் 

எண்ணுப் பெயர்களில் சில ஓலிச்சிதைவு அடைக 

அள்ளன. பேச்சு வழக்கில் உள்ளவாறு அமைக் 

துள்ளன. 

. ஆயிரம்” என்னும் எண்ணிற்குக் கன்னடத்தில் 

“சரவிர” என்றும், தெலுங்கில் 'வேலு' என்றும் 

பெயர்கள் வந்துள்ளமை எவ்வாறு என்று தெளிய 

முடியவில்லை. 

கன்னடச் சரவிர (சவர என்பதும் உண்டு) 

வடமொழியின் சகச ர என்னும் சொல்லிலிருந்து 
வந்திருக்கக்கூடும் என்று அறிஞர் கால்டுவல் கருது 

இன்றனர். தமிழ் ஆயிரமும் வடமொழிச் சக௫ிரத்தி 

லிருந்து வந்திருக்கக்கூடுமென்று அவர் கூறுகின்றமை 

பொருத்தமூடைத்தன்று. அறிஞர் குண்டர்ட்டு 
ஆயிரம் என்ற சொல்லின் தோம்.றத்தைப் பின்வரு 
மாறு காட்டுகின்றார் : 

சகஸ்ரம்-- சகரம் 5) ௮-- ௮அ--யிரம்-- ஆயிரம் 

இப்பேரெண்ணைத் தமிழ்க் குடும்பத்தினர் வட 
மொழியாளரிடருக்து கடன் பெழற்றிருக்கக்கூடும் 

என்று அறிஞர் கால்டுவல் கருதுகின் மமையும் உண் 

மைக்கு மாறுபட்டது. தமிழில் நூருயிரம், கோடி 

கோடிக்கு மேற்பட்ட ஆம்பல், வெள்ளம் முதலிய 

எண்கள் ஆரியர் தொடர்பு கொள்வதற்கு முன்பே



80 பழநீதமிழ் 

இருக்கக் காண்கின்றோம். அவ்வாறு இருக்க ஆயிரம். 
என்ற எண்ணுப் பெயசதை மட்டும் ஆரியர்களி௨ 
மிருந்து தமிழர் கடன் வாங்கி இருப்பர் என்பது எவ் 
வாறு பொருந்தும்? 

தெலுங்கு கொண்டுள்ள ‘Gag’ sols Sor 
விடச் சொல்லே என்பதில் அவர் ஐயம் கொள்ள 
வில்லை. ௮ச்சொல் : வெயிலு ' என்பதிலிருந்து தோன் 
இருக்கக்கூடும் என்று அவர் எண் ணுகின்ருர். 

இனி ஐம்பூதப் பெயர்களை கோக்குவோம் : பூதம். 
என்பது தனித் தமிழ்ச் சொல், தோன்றுவதற்குக் 
காரணமாயது என்று பொருள். பூ--பூத்தல்--பூதம். 
தமிழிலும் அதன் களைமொ.ழமிகளிலும் ஓரே விதமான 
பெயர்களைப் பெற்றுள்ளமை இது பழந்தமிழ்ச்சொல் 
என்பதை நிலை நாட்டும். 

தொல்காப்பியர் தம் நூலில் இதனை எடுத்தாண்: 
டுள்ளார்.* பூதங்கள் யாவை என்று கூறுவனவும் 

பழந்தமிழ்ச் சொற்களே. 

தமிழ்-- நிலம், &ர், தீ, வளி, வான். 

மலையாளம் -- நிலம், வெள்ளம், த, காற்று, 
விண்ணு. 

கன்னடம்--நெல (நிலம்), நீரு, பொனல் (புனல்), 
காலி (கால் காற்று), த, ஆகாச (காயம்). 

தெலுங்கு-- நேல (dew), நீரு (கீர்), நிப்பு 
(நெருப்பு), காலி (கால்), வின்னு (விண்ணு). 

இனி ஈம் உறுப்புப் பெயர்களை நோக்குவோம். 
தமிழ் மலையாளம் கன்னடம் தெலுங்கு 

இலை. தல துலை தல 
நுதல் நகொசல் நுதுரு 
  

* தொல் --- சொல் -- 57,
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கண் கண்ணு கண்ணு கன்னு 

கண்ணீர் கண்ணீரு 

மூக்கு மூக்கு மூகு முக்கு 
பல் பல் ஹல்லு பல்லு 

நாக்கு நாவு காலுக* 

செவி செவி கிவி செவி 

முகம் முகம் முக முகமு 

மிடறு கழுத்து கழுத்து மெட 
உரம் நெஞ்சு உரமு 

தொடை துட தொடெ ் தொட 

இனி உணவுப் பொருள்களை கோக்குவோம். 

மலையாளம்: அரி (அரிசி), அப்பம், இர (இரை), 

இறச்சி (இறைச்சி), உப்பு, ஊண், எண்ண, (எண் 

ணெய்), கஞ்னா (கஞ்சி), கடுகு, கறி, சோறு, தயிர், 
தவிடு, தேன், பால், மசால (மசாலை), மருன்னு, 

(மருக்கு), முட்ட(முட்டை), முளகுதண்ணி (மிளகுத் 
தண்ணீர்), மோர், வெண்ண (வெண்ணெய்). 

கன்னடம் : அப்ப ( அப்பம்), அப்பள (அப்பளம்), : 

ஹாலு (பால்), உப்பு, மந்து (மருந்து), பிர்து 

(விருந்து), ௮க்கி (அரிசி), பெண்ணெ (வெண் 
ணெய்), எளரு, ( இளகீர்), ஊட்ட( ஊட்டம் ), அவல், 

அள (அளை- தயிர்), இட்டலி, உண்ணி (உண்டி), 

எண்ணெ (எண்ணெய்), கஞ்சி, கள், க.றி, கூழ், தவுடு, 

திண்டி (தின்றி), தினி. 
தெலுங்கு: தோச (தோசை ),இட்டென( இட்டலி), 

பச்சடி, எர (இரை), தீனி, திண்டி (தின்.றி), உப்பு, : 
பாலு, வென்ன (வேண்ணெய்), அப்பமு, கஞ்சி, 

கேயி(கெய்), தெனெ(தேன் ), தவுடு (தவிடு), பப்பு 
1. கன்னடத்தில் ' ப? *ஹ” வாக மாறும். 

* நாலுக-- தொங்குவது, 

6—876
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(பருப்பு), பொட்டு, கள்ளு (கள்), பிரியமு (மிளகு), 
வெல்லுல்லி (வெள்ளுள்ளி)) எ.௰ச்சி (இழைச்சி), 
அப்பளமு (அப்பளம்), ஆமவட (ஆமைவடை 2. 

இவ்வாறு எவ்வகையில் கோக்கனாலும் தமிழும், 
தமிழல் திராவிட மொழிகளும் ஒரு மாமி போலவே 
தோன்றுகின்றன. பெரும்பாலும் செப்பமுற்ற 
வழக்குகள் தமிழமிலேமே உள்ளன. பிற மொழிகளின் 
சொற்கள், சிதைந்த வழக்குகளாகவேயுள்ளன. பண் 
பட்ட பழந்தமிழிலிருக்து பிரி து, கெருங்கியதொடர்பு 
குறைந்த மொழிப் பகுதிகள் காலம் செல்லச் 
செல்ல உருமாறிக்கொண்டே வந்துவிட்டன. செப்ப 

-மூ,ம்ஐ தமிழை மொட்டி அவை இமயங்குவதற்கேற்ற 
சூழ்நிலைகள் இல்லை. பழந்தமிழ் வழங்கே பகுதிகள் 
ஒரு பொது அரசுக்குள் கொண்டுவரப்பட வில்லை. 
ஆங்காங்கு தட்பவெப்ப நிலைகள் வெவ்வேறு விதமாக 
உள்ளன. ஒரு பகுஇியினர்க்கும் இன்னொரு பகுது 
யினர்க்கும் நெருங்கம கூட்டுமவு கொண்டு வாழும் 

வகையில் போக்குவரவு வசதிகளும், வாணிபம், கலை, 

இலக்கியம், ஆட்சிமுறை முதலியன பற்றிய தொடர்பு 
களும் அமையவில்லை. வடவேங்கடம் தென் குமரியா 
'யிடையிட்ட பகுதிகளில் பெரும் தமிழ்ப் புலவர்கள் 
வாழ்நீததுபோல் பிற பகுதிகளில் தமிழ்ப் புலவர்கள் 
வாழ்நீதிலர். புலவர்களைப் போற்றும் மன்னர்களும் 
தோன்,றினாரிலர். ஆதலின் முதன்மைத் தமிழ் கிலத் 
தில் புலவர்கள் கழகம் அமைத்து தமிழ் வளர்த்தது 
போல் அங்கெல்லாம் புலவர் கழகம் தோன்றித் 
தமிழை வளர்க்கவில்லை. 

ஆரியம் அங்காங்குச் செல்வாக்குப் பெற்றது. 
அதன் வழியில் பிற மொழிகள் எல்லாம் இயங்கத் 
தொடங்க. பழந்தமிழைக் கண்டு தன் எழுத்துக்
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களை அமைத்துக்கொண்ட ஆரியத்தின் புது 

அமைப்பு முழையைப் பின்பற்றித் தம் எழுத்து 
முறைகளை அமைத்துக்கொண்டன. ஆரிய மொழிச் 

சொற்களை மிகுதியாகக் கடன் பெற்று ஆரிய மொழி 

பின் துணையின்றித் தாம் வாழ முடியாத நிலைக்கு 

ஆளாகிவிட்டன. ஆதலின் தம் தாயாம் தமிழிலிருக்து 

புதல்விகளாம் பிற திராவிட மொழிகள் வேறுபட்டன 
போல் மொமி நாற் பயிற்சியில்லார்க்குக் தென் 
பட்டன. அரசியல், பொருளியல், பதவி நிலை ஆய 
இவை காரணமாகத் தமிழ் மொழியாளர்க்கும் பிழ 
இராவிட மொழியாளர்க்கும் போட்டியும் பூசலும் 
உருவாக வளரத் தொடங்கின. 

அறிஞர் கால்டுவல் அவர்களும் ஏனைய கிருத்தவ 
சமயத் தொண்டர்களும் தமிழையும் பிற மொழிகளை 
யும் கற்று, ஆராய்ந்து, கடுநிலை பிறமாத வகையில் 
குமிழைப் பற்றிய உண்மையான நிலையை உலகுக்கு 
அறிவித்தனர். அறிஞர் கால்டுவல் அவர்கள் இத் 
துறையில் ஆற்றிய தொண்டு அளவிடற்கரி.து. 
அவர்கள் எழுதிய திராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக் 
கணத்தால்கான் தமிழ்க் குடும்ப மொழிகளின் 
ஓற்றுமைத் தன்மையை உலகம் அறிந்தது. 

அறிஞர் கால்டுவல் அவர்கள் இங்கு வாழ்ந்த 
காலத்தில் சங்க இலக்கியம் எனப்படும் தொகுப்பு 
நூல்கள் அனைத்தும் வெளி வந்தில. தொல்காப்பி 
யத்தைக்கூட அவர் கண்டறியார். பழமையான 

இலக்கண நூல் நன்னூல் என்றே அவர் குறிப்பிட் 
டுள்ளார். தொல்காப்பியத்தையும் சங்க இலக்கியங் 
களையும் அவர் கமகம் வாய்ப்பினைப் பெற்றிருப்பரேல் 
தமிழ்மொழி பற்றி அவர் கூறும் கருத்துக்களில் சில 
மாற்றம் பெற்றிருக்கும். அவர் கூறுவன அனைத்தும் 

அப்படியே ஏற்றுக்கொள்ளக் கூடியனவாய் இல்லை
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என்றாலும் தமிழின் ஏற்றம்பற்றிய அவர் கூற்றுக் 

கள் பொன்னேபோல் போற்றத் தக்கனவே. - 

॥। இராவிட மொழியும் கலை மொழியுமான ஒவ் 
வொன்றின் இலக்கண அமைப்பையும் அதனதன் 
தகுதிக்கும் ஆசிரியர்க்கு அதிலுள்ள பயிற்சிக்கும் 
தக்கவாறு மிகவோ குறையவோ ஆராய்ந்து விளக் 
கும்பொதே, தாம் முப்பத்தேமாண்டுகட்கு மேலாகப் 
பயின்று வந்ததும், தம் மகத்தொண்டிற்குப் பயன் 
படுத்தியதும், திராவிட மொழிகளுள் பெரும்பாலும் 
முதன்முதம் பயன்படுத்தப் பெற்றதும், தலை சிறந்த 
மூழையில் வளர்க்கப் பெற்றதும், பலவகையிலும் 
திராவிடக்குடும்பத்திற்குத் தலைமை தாங்குவதுமான 
தமிழமைப்பை அடிக்கடி எடுத்துக் காட்டுவது Bar 
யரின் சிழப்பு கோக்கமாகும்''! என்று அறிஞர் 
கால்டுவல் அவர்கள் கூறுவதிலிருந்து இராவிட. 

மொழிகளின் தாம் தமிழேமாம் என்பது அறியற் 
பாலது. | 

தம் ஆராய்ச்சிக்கு முதன்மையாகக் கொண்டது 
குமிழேயாம். * திராவிட மொழிகளுள் முதன்முதலில் 

திருந்திய நிலைபெற்ற மொழி இதுவே. ஐயத்திற்கு 
இடமில்லா மிகப் பழைய சொல் லுருவங்களில் சிறக்க 
'சொல்லுருவங்களையும் மிகப் பலவாய சொல் லுருவங். 
களையும் பெற்றுள்ள வளர்ந்த மோழமி இதுவே. 
ஆகவே இது அம்மொழி வரிசையுள் தலைமைக் கண் 
வைக்கப் பெற்றுள்ளது” என்று வரைந்து தமிழின் 
தாய்மையை வெளிப்படுத்தியுள்ளார். . | 

* தற்காலக் கன்னடமும் தற்காலத் தெலுங்கும் 
தமிழினின்றும் வேறுபடும். செய்திகளில் பழங்கள் 
னடமும் பம மலைமாளமும் துளுவும் துடவும் 

் 1. திராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம் பக்கம் 1. (பேரறிஞர் தேவநேயப். 

். பாவாணரின் ': திராவிடத்தாய் *? என்னும் நூல் பக்கம் - 27): : 
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- கோண்டும் கூவும் தமிழுடன் ஒத்திருத்தல் தமிழின் 

தொன்மைக்கும் தூய்மைக்கும் மற்றொரு சான் 

கும்” என்று நிறுவி, தமிழாம் தாய்க்கும் அதன் 

புதல்விகளாம் பிற மொழிகட்கும் உள்ள உறவு 

மூழைத் தொன்மைமை எடுத்துக் காட்டியுள்ளார். 

இனித் தமிழின் புதல்விகள் பற்றிச் சுருங்க 
உரைக்க முற்படுவோம். 

மலையாளம் :; * மலையாளம் £ என்ற சொல் தமிழ்ச் 

சொல்லேயாமும். மலையிடத்தை ஆட்சிமாகக் கொண் 
டது என்னும் பொருளதாகும். ' மலையாளம் ” என்ற 

சொல் மொழியைக் குறிக்கும். ' கேரளம்: என்ற 

சொல் காட்டைக் குறிக்கும். இச்சொல் ' சேரலன் £ 

என்ற தமிழ்ச் சொல்லின் : வேறு வடிவமேயாகும். 
“ச வுக்குப் போலியாகக் “க” வருவது இயல்பு. 
‘GF 59'3u கீர்த்தியாகவும், செம்பே கெம்பாகவும் 
(கன்னடத்தில்) உருமாறியுள்ளமையைக் காண்க. 

மலையாள காடு தமிழிலக்கயங்களில் சே ரகாடு 
என்மே குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. அதனை மாண்ட 
அரசர்கள் சேரர் என்றும் சேரலர் என்றும் அழைக் 
கப்பட்டனர். சேரன் செங்குட்டுவன், களங்காய்கீ 
கண்ணி கார்முடிச் சேரல், தகடூர் எறிக்து பெருஞ் 
சேரல், குடக்கோ இளஞ்சேரல் என்னும் பெயர்களை 
கோக்குக. ' சேரல்” சேரலன் ஆயது. ' தென்னவன் 
சேரலன் சோழன்'1 :* செருமாவுகைக்கும் சேரலன் 
SITS’? என்னும் இலக்யெ வழக்குகளை நோக்குக. 
சேரலன் ? கேரலன் ஆஒப் பின்னர் கேரளன் ஆகி 

ய்து. ஆதலின் கேரளன் என்ற சொல்லின் தோற்றத் 

இற்கு வேறு மூலம் தேடி உரைப்பது உண்மை 

கிலைக்கு மாறுபட்ட தாகும். | 
1. திருவாசகம், 

2. திருமுகப்பாசுரம்.
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... மலையாள மொழி வழங்கும் கரடாக இன்று: 

கருதப்படும் பகுதி கி. பி. பத்தாம் நூற்றாண்டு 

வரைச் செந்தமிழ் காடகவே இருந்துள்ளது. செக் 

தமிழ் இலக்கியங்களாம் ஐங்குறுநூறு, பதிற்றுப் 

பத்து, சிலப்பதிகாரம், புமப்பொருள் ெவெண் 

பாமா&;, ஆதியுலா, பெருமாள் திருமொழி முதலியன 

இப்பகுதியில் தோன். றியனவே. 

பதினாரும் நூற்றுண்டில் இந்காட்டுக்கு வந்த. 

வெளிநாட்டவர் தமிழுக்கும் மலையாளத்தி ற்கும்வேறு 

பாடு அறியாது தாம் அச்சிட்ட புத்தக மொழியை மல: 

வார் அல்லது தமிழ் என்மே அழைத்தனர். ஆதலின் 

பதினாறும் நூத்றுண்டு வரையில் இப்பகுதியில் வழங் 

கிய மொழி தமிழாகவே இருந்துள்ளது என்று அறிய: 

லாம். மலைப் பகுதியில் வழங்கமெ மொழியை 

(தமிழை) மலையாளம் என்று அழைத்தனர் போலும். 

பத்தாம் நாற்றாண்டிலிருக்து பதினாறும் நூற்றாண்டு 
வரையில் கொடுந்தமிழாகவும் வடசொற் கலப்புடைய 

காகவும் இருந்து வந்துள்ளது. பதினேழாம் நாம் 

ருண்டில் (8. பி.1050) துஞ்சத்து எழுத்தச்சன் என் 

பவர் மலையாள (தமிழ்) மொழிக்கு ஆரிய மொழியை 

ஒட்டி எழுத்து முறைகளையும் இலக்கண விதிகளையும் 

அமைத்துவிட்டார். பின்னர்த் தமிழின் தொடர்பு 

குறைந்து ஆரியமொழித் தொடர்பு மிகுந்து தமிழுக்கு 

அயல் மொழியாக வளரத் தலைப்பட்டுவிட்டது. 

மொழிக்குரியோரும் தம்மை ஆரியர்களோரடு 

தொடர்பு படுத்திக்கொள்ள விரும்பினரே யன்.றித். 

தமிழருடன் உறவு முறைமை பாராட்ட விரும்பினா. 

ரிலர். தம் மொழியை ஆரியத்தின் புதல்வி என்.று. 

கூறிக்கொள்வதில் பெருமையும் அடைக்தனர். 

பதினான்கு பதினைந்தாம் நூ.ற்றுண்டுகளில் ஆரிய 

மொழிச் செல்வாக்கு உச்ச நிலையை அடைத்திருந்தது
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'கொடுக்தமிழும் ஆரியமும் கலந்த மணிப்பிரவாள 
நடை ஆட்சியில் இருந்தது. பதினான்காம் நூற்றாண் 
டூல் (க, பி. 7920) வீரராகவ மன்னரால் வெட்டு 

விக்கப்பட்ட கோட்டயம் செப்பேட்டில் வாயில் 
‘ar Sey’ ஆகவும், உண்டால் 'எண்டாயில்' ஆகவும், 
எழுந்தருளி 'எழுநீகள்ளி' ஆகவும் வழங்கப்பட்டு 
உள்ளன. இந்நூற்றாண்டில் (4. பி. 19850) கண்ணி 
சப் பணிக்கரால் இயற்றப்பட்ட இராமாயணம் 

மணிப்பிரவாள நடையில் அமைந்துள்ளது. எடுத் 
ஆக்காட்டாக இந்நூலில் உள்ள ஓரு பாடலை கோக்கு 
வோம். 

*கொண்டலிக் நேரிருண்டு சுருண்டு நீண்டொளி வார்ந்துதிங்ஙும் 
குந்தள பாரமொடு முகில் குலத்திட மிந்நல்போலே, 
புண்டரீகேக்ஷ ணக்கரிகப் பொலிந் தவள லீதசொக்காள்”' 

இப்பாடலில் : குந்தளபாரம் ' ' புண்டரீ 3க-கஷணன் ' 
எனும் இரண்டு வடசொற்களே பயின்றுள்ளன. 
இவற்றுள்ளும் குந்களபாரம் கூர்தல் பாரம் எனும் 
தமிழ்ச் சொல்லின் ஆரிய மெரழித்திரிபாகும். ஏனைய 
தமிழ்ச் சொற்களே திரிந்து வழங்கப்பட்டுள்ளன. 
ஆரிய மொழி முறைக்கு ஏற்ப தமிழ் எழுத்தாம் 
'ன'வை வீடுத்து தமிமிலும் அரியத்திலும் வரும் * ந” 
ஆஅளப்பட்டுள்ள கு. 

இ, பி. 1600ல் தான் முதல் மலையாள இலக்கணம் 
இயற்்றப்பட்டதாம். பதினைந்தாம் நாற்றுண்டில் 'நீல 
திலகம்” எனும் மலையாள மொழிமைப்பற்றிம நால். 
ஆரிய மொழியில் இயற்தப்பட்டுள்ளதாம். எடுத்துக் 
காட்டுகள் தமிழிலிருந்தும் கன்னடஉத்திலிருகந்தும் 
தசப்பட்டுள்ளனவாம்.! இக்நாலால் அறியப்படுவது 
மலையாளம் எனும் மொழி பதினைந்தாம் நூற்றுண் 
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டில் தமிழாகவே இருந்தது என்பதாம். மலையாள 

உயர் இலக்கிய காலம் பதினாறும் நூற்றாண்டில் 

தொடங்கப்பட்டது என்று கூறலாம் என்பர்." 

மலையாள மொழிபற்றி அறிஞர் கால்டுவல் கூறும் 

கருத்துக்கள் மலையாளம் தமிழின் புதல்வியே என் 
பதை நிலை நாட்டும் தன்மையவாய் இருத்தலின் 

அவற்றை இங்கே தருகின்றோம். ௮வர் கூறுவன :-- 

* வினைச் சொழ்களில் விகுதிகளை வழங்க மறுத்தும், 

வடமொழிச் சொற்களைப் பெருவாரியாக வழங்கியும் 

குமிழ் மொழியோடு இன்று பெரிதும் வேறுபடும் 
மலையாளம், நரன் கருதுமாறு தமிழிலிருந்து மிகப் 
பழைய காலத்தில் களைத்த ஒரு மொழியாதலின் அது 
தமிழின் கஇளைமொழிகளுள் ஓன்று எனக் கருதப் 
படுமே மல்லது திராவிட இனத்தைச் சேர்ந்த தனித் 
தன்மை வாய்ந்த மொழியாகக் கருதப்படாது, தமி 
முக்கும் மலைமாளத்திற்கும் இடையே உண்டான 
பிரிவினை கனிமிகப் பழைய காலத்தில் ஏற்பட்டு 
விட்டது என்றாலும், காலம் செல்லச் செல்ல தமிழர் 
கள் மேற்குக் கடற்கரையில், அப் பழங்காலத்தில் 

பெற்றிருந்த ௮ர் சியல் செல்வாக்கின் விளைவால் 

தமிழின் வளர்ச்சியிலும் காகரிகப் பண்பாட்டிலும் 
அது பங்கு கொண்டிருந்ததாகத் தோன்றுகிறது. 
தமிழர்கள் பெற்றிருக்கு அவ்வரசியல் செல்வாக்கு, 
மேற்குக் கடற்கரையில் அப்பழம் பெருங்காலத்தில் 
சி.மந்தோங்கி விளங்கிய : நெலிகியந்த ' என்ற பெரும் 
பட்டினம் தமிழ் காட்டில் தனியரசு செலுத்தும் 
பாண்டி௰ர் உடைமையரம் எனப் பெரிப்புளுசு ஆரி 
யர் வெளியிடும் உண்மையால் புலனாகும். பேராசிரி 
மர் குண்டர்ட் அவர்கள் வழியாக தான் அறிந்த 
அளவில் மலையாள மொழியின் மிகப் பழைய செய் : 
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யுள் ஆரியத்தைக். காட்டிலும் தமிழையே பெரிதும் 

ஒத்துள்ளது. தமிழ் கெடுங்கணக்கு ஏற்றுக் 

கொண்டுள்ள முப்பத்திமூன்று எழுத் துக்களில் இடம் 

பெறுத எழுத்துக்கள் அனைத்தையும் அது அறவே 
கைவிட்டுள்ளது. தமிழ் நாட்டில் சிறப்பாகத் தென் 

கோடித் தமிழகத்தில் கல்வெட்டுக்களில் பயில ஆளப் 
படுவதும் இன்று ஆட்சியில் உள்ள மலையாள வரி 

வடிவே, மலையாளப் பழஞ் செய்யு்களில் ஆளப் 
வட்ட வரிவடிவாம். கனிமிகத் தொன்மை வாய்ந்தது 
எனக் கருத இயலாதாயினும், காலத்தால் முதுமை 

வுடையது எனக் கருதப்படும் “ராம சரிதை' என்ற 

மலையாள நூல், ஆரிய எழுத்துக்களின் நுழைவிற்கு 
முற்பட்ட காலத்தில் எழுதப்பட்டதாகும். யூதர்களும் 
சிரியன் கிருத்துவர்களும் வைத்திருக்கும் செப்புப் 
பட்டயங்களின் மொழி கடையினை அது அப்படியே 
காட்டுகிறது. இதை மனத்து கொண்டால், மலை 
வாள மொழிமையும் அம்மொழி இலக்கியங்களையும் 
ஆரிய மொழிப் படுத்தியது அண்மைக் காலத்தி 
லேயே முற்றுப் பெற்றது என்பது குறிப்பிடத்தகும். 

ஆரிய மொழிப் படுத்தும் இவ்வீயல்பு கட்த இரண்டு 
அல்லது மூன்று நூற்றாண்டு காலங்களிலேயே முழை 
யாக மேற்கொள்ளப்பட்டதாகத் தோன்றுகின் றது. 
இன்றைய மலையாள மொழியின் குறிப்பிடத்தக்க 
சிறப்பியல்பு ௮து பெற்றிருக்கும் அளவு கடந்த 
ஆரிய மொழித் தொடர்பேயாகும். திராவிட மொழி 
கள் ஆரிய மொழிச் சொற்களை மேற்கொண்டிருக்கும் 

அளவு தமிழில் நணிமிகக் குறைவு. மலையாளத்தில் 

கனிமிகப் பெரிது. மலைமாள மொழியின் இன்ழைய 

வடிவெழுத்துக்கள் தமிழ் காட்டில் ஆரியச் சொற்களை 

எழுத ஆளப்படுவனவாகிய கிரந்த எழுத்துக்களி 

அிருநீது மேற்கொள்ளப்பட்டனவாம். கூறிய இவ்
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விளைவுகளால், மலைமாளத்திர்கும் தமிழி,ற்கும் இடை. 

யில் உள்ள வேற்றுமை, தொடக்கத்தில் சிறிதே. 

எனினும் அது- மலைமாளம்- இன்றுள்ள நிலையில், 

குமிழின் களைமொழிகளுள் ஒன்றெனக் கருதுதல் 

கூடாது; மாறாகத் தமிமின் உடன் தோன்றிய 

மொழிகளுள் அதுவும் ஒன்று என்றே கருதுதல் 

வேண்டும் என்ற ௮தன் உரிமையை மறுக்கமாட்டாத 

அளவில் பெரிதும் வளர்நீது பெருகிவிட்டது: 

தொடக்கத்தில் அதைத் தமிழின் ஈங்கை எனக் ௧௬ 

தாது, அதன் மகன் என்றே கானும் கருதினேன். 

மிகப் பெரும் அளவில் வேறுபாடும் கிகாமோழி 

(தமிமினின்றும் களைத்த மொழி) எனப் பொருத்த 

முப் பெயர் சூட்டலாம். 

தமிழிலிருந்து தோன்றியது மலையாளம் என்ற. 

உண்மை இழக்குத் இசையை உணர்த்த அது 

(மலையாளம்) ஆளும் சொல்லினாலேயே (படி. ஞாயிறு) 
விளக்கப்பெறும்” 1 

தமிழிலிருந்து பிறந்த மலையாளம் வேறுபட்டத.ற். 

குரிய காரணங்கள் * | 

7. சேர காடு பெரும்பாலும் மலைத்தொடரால் 

கடுக்கப்பட்டுத் தமிழ் காட்டுப் பகுதியுடன் 

மிகுதியான தொடர்பு கொள்ளாதிருந்தகமை. 

2. 12-91 நூற்றுண்டோடு பாண்டி௰ மரபும் 

72-ஆம் நாம்றுண்டோடு சோழ மரபும் சேர 
மரபுடன் மணவுறவு கிறுத்தியமை. 

வட மொழிக்கும் வட மொரழியாளர்ச்கும் 
தெய்வ உயர்வு கற்பிக்கப்பட்டமையால் 

வரம் பிறந்து வட சொற்களைக் கலந்து 
கெரண்டமை. 

= 

  

1. திராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம் --பக்கங்கள் 27,28. 

2. திராவிடத் தாய்--பக்கம் 40,
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4, மிகு மழையால் மலையாளியர்க்கு மூக்கொலி' 
A Db BOOLD. 

5. மலையாளியர் தம் முன்னோரின் தமிழ் நால் 
களைக் கல்லாமை. 

6. மலையாளிமர் தம் சோம்பலால் சிதைந்த. 
வழக்குகளைச் செப்பமுடைய வழக்குகளாகக். 

கொண்டமை, 

கன்னடம் :ண மலைமாளத்தை அடுத்துத் சமிழோடு 

கெருங்கயெ தொடர்பினக் கொண்டிருப்பது 

கன்னடம். கன்னடம் என்ற சொல் ., கருநாடகம்'' 

என்ற சொல்லின் சிதைவாகும். கருகாடகம் என்பது 
நாட்டைக் குறிக்கும் சொல்லாகும். அதிலிருந்து 

. தோன்றிம 'கன்னடம், மொழியைக் குறிப்பதாகும்.. 

இ. பி. ஆறும் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்தவரெனக் 
கருதப்படும் குமாரிலப்பட்டர் தென்னிந்திய மொழி 
களைக் கூறிக்குங்கால் ஆந்திர திராவிட பாஷா” 
என்று கு.மிப்பிட்டுள்ளார். ' ஆஅர்துரம் ' தெலுங்கை 
யும் “திராவிடம்” தமிழையும் குறிப்பதாகும். 
ஆதலின் கன்னடம் கி. பி. ஆரும் நாிறுண்டனலில்- 
குனிமொழியாக உருப்பெதவில்லை. 

பம்பாய் மாகாணமும் ஐதராபாத்துச் சீமையும் 
சென்னை மாகசணமும் கூடுவன்ற இடத்துக் கொடுந். 

தமிழ் வழக்கு கி. பி. ஆறும் நூற்றாண்டுக்குப் 
பின்னால் வடசொஜழ் கலப்பு மிகுதியாலும் ஒலி வேற். 
றுமைச் சிதைவாலும் கன்னடமென வேறு மொழி 
யாகப் பிரிந்துவிட்டது. 

கன்னடம் திரிந்துள்ள முஜைகள் :-- 

7. “பஹ வாகமாறியுள்ளது. 
பள்ளி--ஹள்ளி; பாடூ--ஹாடு.
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2. உயிரீற்றுப் பேறு, 
எதிர்-- எதிரு; இருஈதேன்-.இருக்தேனெ. 

9. தொகுத்தல் திரிபு. 

இருவர்--இப்பரு; இருந்தேன்-- இத்தேன. 
4, வல்லொற்றுமிகாமை. 

லலைக்காரன்--ஓலகார; நினக்கு--கினகெ: 

6, Ger psy. 
மற்றொன்று--மத்தொந்து; 

முதலாயின--மொதலானமய. 

6, போலி. 

வேடர்--பேடரு; செலவு--கெலவு. 

7. எதிர்மறை இடைகிலைக் குறுக்கம். 

இராதே--இரதெ. : 

8, பெயரீற்றுப் பால் விகுதிக் கேடு, 

குருடன்--குருட: மகன்--ம5) 

அப்பன்--அப்ப. 

9, வேற்றுமை கருபின் திரிபு. 
நின்னால்--சின் னிந்த; 
நின்கண்--நிந்நொள்--மிகீநல்லி. 

10. விகுதி மாற்றம். 
அன் ' அம் ஆதல்; 

செய்கியேன்--செய்தபெம். 

.கன்னடச் சொற்கள் கிரேக்க மொழியார் நூல்களில் 

.கரணப்படுகன் ஐஹனவென்றும், அக் நூல்களின் காலம் 

இ. பி. இரண்டாம் நூற்றுண்டு என்றும் கூறிக் 

கன்னடத்தின் பழமையை நிலை காட்டுவாருமுளர். * . 

. கன்னட மொழியின் பழமையான நால் 'கவிராச 
மார்க்கம் £ என்ற இலக்கண நூல்தான். அதன் காலம் 
  

1. Literatures in Indian Languages, Page 82.
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கி. பி. ஒன்பதாம் நூற்றாண்டு என்பர். ௮ஃது ஓர் 

அ௮ணியிலக்கண நூலாக இருத்தலினால் அதற்கு. 
முன்பு பல இலக்கண இலக்கியங்கள் இருந்திருக்கக் 

கூடும் என்பாரும் உளர். 4. பி. ஆறும் நூற்றாண் 

டுக்கு முன்னர் கன்னட, தெலுங்கு, மலையாள மொழி 

களில் இலக்கியம் தோன்றவில்லை என்று ஆராய்ச்சி 

யாளர் வரையறுத்துள்ளனர்.! 

தெலுங்கு: இதனைத் தமிழின் முதல் மகள் 
என்று கூடக் கூறலாம். தென்னகத் திராவிட மொழி 
களுள் முதன் முதலாகத் தமிழ்த் தாயினின்றும் 
தொடர்பு நீங்கி வாழத் தொடங்கெது தெதலுங்கு 
தான். தொல்காப்பியர் காலமாம் கி. மு. ஏழாம 
நூற்றாண்டு அளவிலேமே தமிழ் என்று அழைக்கப் 
படுதலை இம்மொழி இழந்துவிட்டது. வடவேங் 
கடத்துக்கு அப்பால் வழங்கிய இதனைத் தமிழர் 
'வடுகு' என்று அழைத்தனர். ஆரியர் அந்திரம்: 
என்று அமைத்தனர். தெலுங்கு என்பது 

தெலுங்கு மொழிக்குரிமோரே சூட்டிக்கொண்டது 
என்பர். ' தெலுங்கு” என்னும் சொல் : தஇிரிகலிங்கம் ' 
என்பதனின்றும் பிறந்தது என்பர். திரிகலிங்கம், 
தஇரிலிங்கம், தெலுங்கம், தெலுங்கு என வந்தது 
என்பர், காட்டின் பெயரால் வழங்கிய இப்பெயர் 
டின்னர் மொழியின் பெயராயிற்று. தெலுங்கு என் 
னும் பெயர் தெலிங்க--ை தலிங்க-- தெலுகு. 
தெனுங்கு -- தெனுகு என்னும் சொற்களாகவும் 

வழங்கி வருகின்றது. தேன் போன்று இனிமைதரும் 
மொழியாதவின் தெனுகு எனப்பட்டது என்பர். 

ஆரிய மொழிக் கலப்பு அஜ்றிருந்த தமிழ்,கொடுக் 

தமிழாகிப் பின்னர் ஆரிய மொழிக் கலப்பால் வேற்று 
மொழியாகிவிட்டது. தெலுங்கு காட்டின் sare 

1, Comparative grammar of the Tamil Language, Page 1.
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பெயர்களில் பல இன்றும் தமிழ்ப் பெயர்களாகவே 

உள்ளன. தமிழ்ச் சொற்களெல்லாம் தெலுங்கில் 

உருமாறி வழங்குகின் றன. தமிழுக்கும் தெலுங்குக் 

கும் தொடர்பு கிடையாது என்று எண்ணும் அள 

விழ்கு உருமாறியுள்ளன, நுணுகி ஆராயும் மொழி 

நூற் புலவர்க்கே சொற்களின் உண்மை வடிவங்கள் 

தமிழுக்குரியன என்று புலப்படும். 

தமிழ்ச் சொற்கள் தெலுங்கில் திரிச். துள்ள முழை 

-மைமைப் பின்வரும் காட்டுக்களால் ௮.றியலாம். 

7, 

a 

இ, எ: யாகும். 
கோணி” கோனெ; விலை? வெல; 

இரை தெர. 

உ”, ௮: வாகும். 

ஊற்று? ஊட்ட; பாட்டு? பாட்ட; 

தட்டு? தட்ட; போக்கு? போக்க. 

உ” 'ஓ” வாகும். 
புகை; பொக; உடல்? உடலு? 
முனை 2 மொன; உரை? ஓர. 

ஐ, :௮' வாகும். 
பொம்மை? பொம்ம; உவமை; உவம; 
குப்பை? குப்ப. 

ஐ, :எ'யாகும். 
கட்டை? கட்டெ; திண்ணை? தின்னெ. 

“£ண':,'ன' வாகும். 
அண்ணன்? அன்ன? வெண்ணெய் - வென்ன? 
CT COT CONSE > TST GNSS. 
நூ, ம: வாகும். 

நீர்? மீரு; காம்? மேமு.
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கி, ம), ௪' வாகும். 

உயிர்” ௨௬௫௬; பயறு? பெசறு, 

9. ‘yp’, ।ட' வாகும். 
நிழல் ரீட; பாழ்? பாடு; கோழி--கோடி? 

மேழி? மேடி. 

10, “த”, 'ர' வாகும். 

மீறு மீரு; வேறு, வேரு. 

77, “ற்ற”; 'ட்ட' வாகும். 

ஊற்று ஊட்ட; புற்று? புட்ட; 
மாற்தம் மாட்ட; சுற்று? சுட்ட? 
பற்று: பட்டு." 

இவ்வரறு உருமாற்றம் அடைந்த சொற்கள் இருப் 

பினும், உருமாற்றம் அடையாதனவும் இன்னும் 

வழக்கில் உள்ளன; ஒலித் துணை காரணமாக 'உகரம், 

சேர்ந்தன எளிதில் தமிழ் என்று அறியக் கூடியன. 

உருமாற்றம் இல்லாதன : செப்பு, ஈ, கொட்டு, 

உண்டு, குக்கல், மஞ்சு, கணக்கு, HFG, தொட்டி, 

பொட்டு, வெறி, கூலி, கொண்டி, முடி முதலியன. 

உகரம் சேர்ந்தன : தெய்வழு, கோரணமு, ஏலமு, 
பக்கமு, பாகமு, சுங்கமு, மேளமு, மாதழு, சமமு, 

களங்கமு, கலகமு. கடினமு, குடும்பமு, காடகமு 

மூதலியன. 

தமிழ் சொற்களின் இறுதி மெய்யுடன் உகரம் 
சேர்த். து ஒலித்தால் தெலுங்காய்விடும். 

தெலுங்கு மொழியில் அனைத்துச் சொற்களும் 

உயிரிறுதிமயே கொண்டுள்ளன என்பது அறியத் 

துக்க து, 

1. எடுத்துக்காட்டுகள் ' திராவிடத்தாய் ? என்னும் நூலின் துணை 

பகாண்டு எழுதப்பட்டன.
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துளு : திருந்திய தமிழ்க் குடும்ப மொழிகளுள் 
துளுவும் ஒன்று. பேராசிரியர் சுந்தரம் பிள்ளையின் 
தமிழ்த்தாய் வாழ்த்தில், “கவின் மலையாளமும் 

- துளுவும்” என இடம் பெறும் சிறப்பினைப் Cup 
றுள்ளது. குடகு என்னும் மெரழியமை ஓத்து 
கன்னடத்தினின்றும் சிறிதும், மலையாளத்தி 
னின்றும் பெரிதும் வேறுபட்டுள்ளது. தமிழ்ச் 
சொயம்கள் பலவற்றை அப்படியே கொண்டிருப் 
பினும் பல மசசொற்களை உருமாஜற்றியே வழங்கு 
கின் றது. இதற்குத் தனி எழுத்தோ பழைய இலக் 
கயச் சிறப்போ இல்லை, கிருத்துவத் கொண்டர் 
குமாம் கன்னட எழுத்திலும் துளுவப் பார்ப்பனர் 
மலையாள எழுத்திலும் இம்மெரழியை எழுதி 
வருகின் றனர். 

கொடுக்கமிமாக இருந்து தமிழிலிருந்து பிரித்து 
போன காலம் பதினாறும் தாற்றண்டு என்பர். 
துளுவ வேளாளர் எனத் தமிழ் காட்டில் வாமும் 
மக்கள் துளுவ காட்டிலிருக்து வந்து இங்குக் குடி 
மேறியவர் என்பர். அவர்கள் மொழி என்றுமே 
தமிழாயிருக்ததினால் துளஞவ மொழி பென்பதும் 
தமிழே என்று அறியற்பால_து. 

குடகு: இதனைக் ' கூர்க்”? என்றும் அழைப்பர். 
- திருந்திய திராவிட மொழிகளின் வரிசையில் ஈற்றில் 
நிற்பது. குடகு என்னும் தமிழ்ச் சொல்லுக்கு 
மேர்கு என்று பொருள். தமிழ் வழங்கும் பகுதி 
மோர் தமக்கு மேற்கில் உள்ள இடத்தைக் குடகு 
என்று அழைத்தனர். பின்னர் ௮ப்பகுஇயில் வழங் . 
கும் மொழிக்கும் பெயராய்விட்டது. மலைப் பகுதி 
யிடத்தில் உள்ள பழந்தமிழ் மக்கள், முதன்மைத் 
தமிழ் நாட்டோடு கூட்டுறவு கொண்டு அடிக்கடிப் 
பழகும் வாய்ப்பினைப் பெறாத காரணத்தால், இப்
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பகுதியில் வழங்கயெ மொழி நாளடைவில் தமிழுடன் 
வேறுபடும் நிலையை அடைந்து விட்டது. : 

இம்மொழியில் அஃறிணைப்பெயர்கட்குப் பன்மை 
இல்லை. பேச்சு வழக்குத் தமிழில் வரும் அஃறிணைப் 
பெயர்களைப் பன்மைப் படுச் ஈவதில்லை, பேச்சு 
வழக்குத் தமிழே குடகு மொழி என்பது பொருந்தும், 

... அஃறிணை ஓருமை உருபேற்கும் முழை. 

வேற்றுமை தமிழ் குட்கு 
எழுவாய் மரம் மச 
செயப்படுபொருள் மரத்தை  மரத்தன 
கருவி மரத்தால் மரதிஞ்சி 
கொடை : மரத்திற்கு மரக்க் 
உடைமை மரத்தினது மரத்ர 
இடம் மரத்தில் மரத்-ல் 

இனிக் கருது இருப்பன திருத்தம் பெறுதன என 
அழைக்கப்படுவன. தமக்கென எழுத்துருவம் பெரு 
கன. எழுத்துருவம் பெறாது மொழிகள் அடிக்கடி 
மாறும் இயல்பின. ஆதலின் தாய்த் தமிழோடு பெரி 
தும் வேறுபடுவன. இம்மொழிக்குரியோர் முதன்மை 
நிலத்தில் வாழும் தமிழர் கூட்டுறவை இழந்து, மலை 
களிலும் காடுகளிலும் ஒதுங்க வாழ்ந்துவிட்டனர். 
கல்வியறிவைப் பெற்றிலர். ஆக3வ எழுதும் கெறியை 
அறிந்திலர். இவர்களுடைமய பேச்சு வழக்கு மெரழி 
நாளடைவில் பல பெயர்களைப் பெ றுவிட்டன. 

துதம்: “தொத' அல்லது “துத' என்றும் அழைக் 
கப்படும். நீலமலையில் வாழும் தோதவப் பழங்குடி 
மக்களால் பேசப்படும் மொழியாகும். கரகரிக 
வளர்ச்சி பெறாமல் வாழ்வதால் அவர்களை த் தமிழினத் 
தார் அல்லர் எனச் தள்ளிவிடுதல் சாலாது. 'தொதம்” 
ன்ப பெயர் *தொகுதி' என்னும் தமிழ்ச் சொல்லி
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னின்றும் தோன்றியது எனப் போப் அவர்கள் குறிப் 

பிட்டுள்ளார்கள். அவர்கள் தொகை எப்பொழுதும் 

ஆயிரத்துக்குமேல் போகவில்லை என்று அறிஞர் 

கால்டுவல் குறிப்பிட்டுள்ளார். 

. கோதம்: இம் மொழியும் நீலமலையில் வாழும் 
பழங்குடி. மக்களால் பேசப்படும் மொழிமே யாகும். 
*அயிரத்திருநாறு மக்களைக்கொண்ட அடிமைத் 

தொழிலாளர் எனப்படும் இனத்தவர் வழங்கும் 

மொழி” என்பர் அறிஞர் கால்டுவல். இதுவும் 

தமிழின் சிதைவு மொறி என்பதில் ஐயமின் று. ப 

கோண்டு: முன்பு கோண்டுவனம் என்று அழைக் 

கப்பெற்ற மலையும் காடும் மண்டிக்கிடக்கும் நடு 

இந்தியாவில் வாழும் பழங்குடி மக்கள் மொழியே 
“கோண்டு.” இம்மொழியைப் பேசுவோர் தொகை 
பலவாண்டுகளுக்கு முன்னர் பதினைந்து நூருயிரம் 

என்பர். (குன்று என்னும் சொல்லே கோண்டு 
என உருமாறி இருக்கிறது என்பர். 

கூ அல்லது கோக்த்: கோந்தர் என அமைக்கப் 

படும் மக்கள் மொழியே ௯. ஒரிசாவின் மலை நாட்டில் 
வாழும் மக்கள் மொழி, 'குன்று' என்௰ சொல்லி 

லிருந்தே 'கோந்த்' என்ற செசொரல்லும் தோன்றி 
யுள்ளது. அயலவரால் கதர்” என அறைக்கப்படு 

Ber port. தம்மொழியைக் கூ' என்று அழைத்துக் 
கொள்கின்றனர். 

இராச்மகால் அல்லது மாலர்:ண வங்காளத்தில் உள்ள 

இசாச்மகால் மலையின் ப ழமங்குடி மக்கள் பேசும் 
மொழியாகும் இது. மொழி நூல் வல்லுகர் பலரின் 
ஆராய்ச்சிகள் இம்மொழி திராவிட அடித்தள த்தைப் 

பெற்றுள்ளது என்.ற முடிவை அளிக்கின்றன” என் 
பர் அறிஞர் கால்டுவல்.
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ஓரியன்: இது சூடிய காகபுரியிலும் அதை யடுத் 

_துன்ள காடுகளிலும் வாழும் ஒரியர் பேசும் மொழி. 

பழக்க வழக்கங்களால் கொண்கணத்தவரோடு : 

தொடர்பு உடையவராய்க் காணப்படுகின்றனர். 

மாலர் மொழியோடும் தொடர்புடையது. மாலர் 

களும் ஓரியர்களும் தொடக்கத்தில் ஒரினத்தவரரய் 

இருந்திருத்தல் வேண்டும். 
இம்மொழிகள் பற்றி அறிஞர் கால்டுவல் கூறு 

வது இவைகளும் பழந்தமிழின் புதல்விகளே என்று 

இிலைகாட்டுகின்றது. அவர் கூறுவதாவது: 

அதம், கோதம், கோண்ட், கூ. ஆகிய மொழிகள் 

தரகரிகம் நிலைபெருத முரட்டு மொழிகளே எனினும் 

தமிழ், தெலுங்கு, கன்னட மொழிகளைப் போலவே 

அவையும் உண்மையான திராவிட மொழிகளாக3வ 
மதிக்கப் பெறும். ஆனால் பெரும்பா லும் கொலேரியன் 
இனத்தைச் சேர்ந்தவை என்று கருதத்தக்க வேறு 
மொழியினத்தின் வேர்ச் சொற்களையும் சொல்லுரு 
அவங்களையும் மிக மிக அதிகமாகக் கொண்டிருக்கும் 
இராச்மகால், ஒரியன் மொழிகளும் திராவிட இனத் 
தைச் சேர்ந்தனவே என்று கூறத் தயங்குகன்றேன். 
என்ருலும் அவை பெற்றிருக்கும் திராவீட மூலங் 
களும், இடப் பெயர்களும், எண்ணுப் பெயர்களும் 
இன்தியமையாச் சிறப்புடையனவாய் விளங்குதலி 
லிருந்து இம் மொழிகள் தொடக்கத்தில் திராவிட 
இனத்தைச் சேர்ந்தனவே என்பது பெறப்படுமாத 
வின் அம்மொழிகளைத் திராவிட முதன்மொமி வரிசை 
யீல் இடம் பெறுவனவாகவே அுணிகந்து மேற்கொண் 
டேன். (கோல்' இனமொழிகளையும் ஓன்று படுத் 
தும் இடை மொழியாக 'ஓரியன்' மொழியையும் 
தமிழையும் ஒன்று படுத்தும் இடை மொழியாக 

1. திரரவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம் - பக்கம் 52, 53,



100 பழநீதமிழ் 

“மாலர்' மொழியையும் கொள்வர் சில மொழி நாலா. 
சிரியர், திராவிட இனத்தவரின் இன்றைய வாழிடத் 
தற்கு ஒரியர்களைக் காட்டிலும் இராச்மகால் மலை 
வாசிகளாகிய மாலர்கள் கனிமிகச் சேய்மைக்கண் 
வாழ்தலால், அம்மாலர் மொழி ஓரியர் மொழியைக் 
காட்டிலும் திராவிடத் தன்மையில் குறைந்திருப்ப 
தாகவே எனக்குத் தோன்றுகிறது. ப 

“மத்திய மாகாணத்திலும் வங்காளத்திலும் 
வழங்கும் பழங்குடி மொழிகள் இரண்டில் தெளி 
வான திராவிடத் தன்மைவாய்ந்த மூலங்கள் இடம் 
பெற்றிருப்பது இவ்வாறு உறுதி செய்யப்படவே.. 
இராவிட இனத்தவர், கங்கைக் கரைவரை இல்லை 
என்றாலும் வங்காளத்தின் எல்லைபோலும் வடஇசை 
காடு வரையும் வாழ்ந்திருந்தமையைக் காணலாம். 
இதனால் திராவிட இனம் ஒரு காலத்தில் இந்தியப் . 
பெருசலப் பரப்பில் பரவி வாழ்ந்திருந்தது என்,ற. 
கொள்கையும் நிலைநாட்டப் Qu pos.”
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மொமி என்பது நகேருக்கு நேர் கருத்தினை அறி 
விக்கும் கருவிமாக பமன்பட உருவாக்கப்பட்டது? 
என்றருலும், எழுத்துக்கள் உண்டான பின்னர் அது 
கால இடையிட்டும் காடு இடையிட்டும் கருத்தினை 

அறிவிக்கும் கருவியாகவும் பயன்படும் நிலையை 
அடைந்துள்ளது. உயர்ந்த கருத்துக்களைத் தன்னுள் 
கொண்டிருப்பதே இலக்கியம் எனப்படும். மொழி 
பின் முதிர்ந்தபயன் இலக்கயம் எனலாம். இலக்கியமே 
மக்கள் வாழ்வினைச் சிறப்பிக்கும்; பண்படுத்தும்; 
இன்பமாக்கும்; உயர்கிலைக்குக்கொண்டு செல்லும். 
இலக்கியம் என்பது தூய தமிழ்ச் சொல். குறிக் 
கோளை இயம்புவது ' என்பதே அதன் பொருளாகும், 

“இலட்சியம் ' - எனும் வட சொல்லே இலக்கியம் 
ஆயிற்று என்பர் சிலர். * இலட்சியம் ' எனும் சொல் 
லுக்குக் குறிக்கோள் எனும் பொருள் உண்டே 
மன்றிக் குறிக்கோள் இயம்புவது எனும் பொருள் 
இல்லை. வடமொரமி 'லட்சியம்' வேறு, தமிழ் இலக் 
இமம் வேறு. வடமொழியில் கூட ' இலட்சியம்: 
என்ற சொல்லால் இலக்கியத்தை அழைத்திடக் 
கண்டிலோம். அவ்வாறு இருக்க அச்சொல் தமிழில் 
இலக்கியம் ஆயிற்று எனல் எங்ஙனம் பொருந்தும்?
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லட்சணம் £ என்ற சொல்லே : இலக்கணம்“ 

ஆயிற்று என்று கருதியோர் லட்சியம்” என்ற 

சொல்லே, இலக்கியம் ஆ.யிற்று என்று கருதி 
விட்டனர். அக்கருத்து என்றும் கொள்ளத் தக்க 
தன்று; தவறுடைத்து எனத் தள்ளத்தக்க,து. இலக். 
கணம், இலக்கியம் எனும் இரு சொழம்களும் தூய 
தமிழ்ச் சொல்களே. இலக்கியம் தோன்றிய பின்னர் 
இலக்கணம் தோன்றியது. எனினும் இலக்கியத்தால் 
இலக்கணமும், இலக்கணத்தால் .இலக்கியமும் உருப் 
பெறுவது இமல்பாகிவிட்டது. இவை இரண்டுமே 
மொழியை மாற்றமுற்று அழமிவுறுமல் காப்பன? 
வளம்படுத்துவன. ஒரு மொழியின் பழைய நிலையை 

யும் வரலாற்றையும் அ.றிவதற்குத் துணைபுரிவனவும். 
இவை இரண்டுமே யாகும். மொழிக்குரிய மக்களின் 
வரலாற்றை அறியத் தஆணைபுரிவனவும் இவையே. 

இலக்கியத்தின் சிறப்பையும் இன் நியமையாமை 
மையும் அறிந்த தமிழ் முன்னோர் மொழிக் கூறுபாடு 
களுள் ஓன்ருக இலக்கியத்தையும் இணைத்தனர். 

எழுத்து, சொல், ெபொருள் என்பனவற்றுள் 
எழுத்தும் சொல்லும் மொழிமைப் பற்றியன; 
பொருள் இலக்கியத்தைப் பற்றியது. வாழ்வைமே. 
பொருளாகக்சொண்டு வாழ்விற்குரிய பொருளாக. 
இலக்கயம் இயற்றப்படல் வேண்டும் என்று எண் 
ணீனமையின் இலக்கியத்தைப் பொருள் என்ற 

அழைத்தனர். 

தமிழில் இலக்கியமும் இலக்கணமும் உண்டான 
காலம் மாது என வரையறுத்துக் கூறல் இயலாது. 
வரலாற்றுக் காலத்துக்கு முன்பே தமிழில் இலக்கி 
யங்களும் இலக்கணங்களும் தோன்றிவிட்டன. 
நமக்குக் கிடைத்துள்ள நூல்களுள் தொல்காப்பியம்,
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தருக்குஉள், பத்துப் பாட்டு, எட்டுத் தொகை 

என்பன தொன்மை சான்றன. ஆனால் இவையெல் 

லாம் ஆரியர் கூட்டு2வு கொண்ட பின்னரே இயழ்தப் 

பட்டன என்று ஆராய்ச்சியாளர் கருதுகின்றனர். : 

தொல்காப்பியம் இயற்றப்பட்ட காலம் ஆரியர் தென் 

னாட்டில் குடிபுகுந்த காலமாகும். அக்காலம் கி. மு. 

ஏழாம் நூற்றாண்டு என்பர். (விரிவு *' தொல்காப்பிய 

ஆராய்ச்சி: எனும் எமாது நூலிற் காண்க.) திருக் 

குறள் தொல்காப்பியத்திற்குப் பிற்பட்ட து என்பதில் | 

ஐயமின்று. பத்துப் பாட்டுள் மலைபடுகடாம் ' 

என்பது தொல்காப்பியத்திற்கு முற்பட்டது என்று 

இக்நாலின் முற்பகுதிகளில் நிலைகாட்டப்பட்டுள்ளது. 

இனி எட்டுத் தொகையுள்ளும் ஆரியர் தொடர்பு 

கொள்வதற்கு முன்னர் இயற்றப்பட்டன உளவா 

என்று ஆராய்தல் வேண்டும். 

ஆரியர் தொடர்பு தமிழர்க்கு உண்டான 
பின்னர் ஆரிய மொமிச் சொற்களும் கருத்துக்களும் 
தமிமிலக்கெயங்களில் இடம் பெற்றுள்ளன. நூற் 
ருண்டுகள் தோறும் அவ்வாறு இடம் பெறுதல் 

மிகுந்து கொண்டே வந்துள்ளது. ஆதலின் அவை 
இடம் பெறுத காலம் ஆரியர் வருகைக்கு முன்புள்ள 
காலமாகும் என முடிவு சட்டியுள்ளோம். எட்டுத் 
தொகையினுள் ஆரியர் வருகைக்கு முன்னர் இயற்மப் 
பட்டன் யாவை என ஆராய்வோம். 

எட்டுத்தொகை என்பன நற்றிணை, குறுந் 
தொகை, ஓங்குறுநாூறு, பதிற்றுப்பத்து, பரிபாடல், 
கலித்தொகை, அகநானூறு, புறகானூறு ஆம். 
இவைகளின் பாடல் தொகை இரண்டாயிரத்து 

முகநாற்று எழுபத்தொன்றாகும் (2871). இவற்றுள் 
எழுநூற்றுத் தொண்ணூற்று ஆறு பாடல்கள் இரு 
நூற்று எழுபத்தாறு புலவர்களால் பாடப்பெறழ்
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ள்ளன. இவைகளுள்ஆரிய மொழிச் சொற்களோ 
கருத்துக்களோ பயின் றிடக் கண்டிலோம். 

ஒன்பது புலவர்களின் இயற்பெயர்கள் மறைந்து 
விட்டன. அவர்கள் பாடியுள்ள பாடல்களுள் பயின் 

றுள்ள தொடர்களே அவர்களின் பெயர்களாக 

அமைந்துள்ளன. அ௮ப்பெயர்களாவன:- 1. செம்புலப் 
பெயல் கீரார். 2. தேய்புரிப் பழங்கயித்றினார். 

3. ௮ணிலாடு முன்றிலார், 4. கல்பொரு சிறு நுரை 

யார், 5. குப்பைக் கோழியார், 6. தொடித்தலை 
விழுத்தண்டினார். 7. நெடு வெண்ணில வினார், 
8. மீனெறி தூண்டிலார். 9. விட்ட குதிரையார். 

ஒருவரே பல பாடல்களை இயற்றி இவ்வாறு 

பெயசரிட்டுள்ளனர்'' என்று கூறுவாரும் உளர். அவர் 
கூற்றுப் பொருத்தமற்றது. உண்மைக்குப் புறம்பா 
னது. இனி௰ பாடல்களை இயற்றியோர் தம் இயற் 
பெயரை மழைத்துக் கூறவேண்டி௰ இன்றியமை 
யாமை எற்றுக்கு? கண்கவர் வனப்பும், கலைபயில் 
அறிவும் உடைய மக்களைப் பெற்றுள்ளோர், ௮ம் 
மக்களின் பெற்றோர் தாமே எனக் கூறிக்கொள்ள 
நசணுவரா? ஒருகாலும் காணார். அங்ஙனமே உளங் 
கவர் இனி௰ பாடல்களை இயற்றியோரும், அவற்றை 
இயற்றியோர் தாமே எனக் கூறிக்கொள்வதில் பின் 
னிடார். காலத்தொடு பொருந்தாக் கருத்துக்களை 
யும் உண்மைக்குப் புறம்பான செய்திகளையும் வெளிப் 
படுத்த விரும்புவோர் இக்காலத்தில் புனை பெயர் 

சூட்டிக் கொள்ளுதல் இயல்பேயாயினும் அக்காலத் 
இல் அங்ஙனம் புனைபெயர் பூண்டுப் பொல்லாங்கைத் 
தவிர்க்க வேண்டி௰ நிலைமை இருக்தில.து. 

பாடல்கள் சொழ் சுவையும் பொருட் சுவையும் 
பொருந்திக் கற்போர் உள்ளத்தைக் கவருமியல்பின
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வாய் உள்ளன. அ௮வைககநள் பயின்றுள்ள உவமை 
களும் தொடர்களும் கற்போர் உள்ளங்களில் நிலைத் 
இருக்கும் தன்மையன. ஆதலின் அ௮வ்வுவமைகளா 
லும் தொடர்களாலும் அப்பாடல்களை இயற்றியோ 
ரைக் குறிப்பிட்டனர். அங்ஙனம் கு.றிப்பிட்டழைக் 
கவே அப்பாடல்களுக் குரியோர் இ௰ற்அபயர்கள் 
தாமே மக்கள் கினைவினின்றும் மறைந்துவிட்டன. 
பாடல் இயற்றியோரின் இயற்பெயர் மமைந்தாலும் 
பாடல்கள் மறையவில்லை, க௰ம்3போர் உள்ளங்களில் 
நிலைத்தவாறு sian இலக்கியத் தொகுப்பிலும் 
நிலைத்துவிட்டன. இந்நிலையம் இப்பாடல்களின் 
பழைமையை உணர்த்துவதாகும். 

இனி இயற்பெயரால் அறியபட்டுள்ள புலவர் 
களையும் அவர்கள் இயற்றியவற்றுள் கமக்குக் கடைத் 
தள்ள பாடல் தொகைகளை்யும் காண்போம். 

புலவர் பெயர் பாடல் தொகை 

7. அகம்பல்பாலாதனார் 1 
2. அஞ்சியத்தை மகள் காசையார் 7 
8. அஞ்சில் அஞ்சியார் 1 
4, அண்டர் மகன் குறுவழுதியார் 2 
5. அதியன் விண்ணத்தனார் 1 
6. அநீ்தில் இளங்கீரனார் 1 
7. அம்குவனார் 127 
8. aidan நாகனார் 1 
9. அல்லம் கீரனார் ண 

70. அழிசி சாத்தனார் 1 
77, அள்ரர் நன்முல்லையார் 11 
12, அறிவுடை நம்பி 4 
149. ஆசிரியர் பெருங்கண்ணன் 7 
14. ஆஅதுமந்தி 1
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பெருந்தோட் குறுஞ்சாத்தன் 
பெரும்பாக்கன் 
பெருவழுதி 
பேயனார் 10 
பேரெயில் முறுவலார் 

பொதுக்கயத்துக் கரந்தை 
பொதும்பல் கிழார் 
பொதும்பல் கிழார் மகனார் 

வெண்கண்ணியார் 
பொதும்பில் புல்லாளம் கண்ணியார் 
பொத்திமார் 
பொய்கையார் 
பொன்மணியார் 

பொன்முடியார் 
பொன்னாகனார் 
போதனார் 
போந்தைப் பசலையார் 
மதுசை அளக்கர் ஞாழார் மகனார் 

மள்ளனார் 13 
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198. 
199. 

200. 

201. 
202. 

203. 
204. 
206, 
206. 

207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
212. 
218. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
219. 
220, 
221, 
222. 
223. 

. R24, 
226. 

பழநீதமிழ் 

மதுரை ஆசிரியர் கோடங்கொற்கனார் 

மதுரை இளம்பாலாசிரியன் 
சேந்தன் சாத்தனார் 

மதுரை ஓலைக்கடை கண்ணம் புகுந்தார் 

ஆயத்தனார் 

i 
: 

1 
மதுரை ஓலைக்கடையத்தார் நல்வெள்ளையார் 2 

மதுரைக் கடையத்தார் மகன் 
| வெண்ணாகனார் 

மதுசைக் கணக்காயனார் 

மதுரைக் கண்டரத்தனார் 

ம.தரசைக் கண்ணத்தஞனார் 

மதுரைக் கள்ளிக்கடையத்தன் 
வெண்ணாகனார் 

மதுரைக் காமக்கண்ணி நப்பாலத்தனார் 
மதுரைக் காருலவியங் கூத்தனார் 

மதுரைக் கூத்தனார் 
மதுரைக் கொல்லன் புல்லன் 

மதுரைக் கோல்லன் வேண்ணாகனார் 

மதுரைச் சுள்ளம் போதனார் 
மதுரைத் தத்தங்கண்ணனார் 

மதுரைத் தமிழ்க்கூத்தன் நாகன் தேவனார் 

மதுரைத் தமிழ்க்கூத்தனார் 
மதுரைப் படைமங்க மன்னியார் 

மதுரைப் பாலாூரியர் சேந்தங்கொழற்ஐனார் 

மதுரை ஈ௩ப்பாலனார் 

மதுரை நற்றுமனார் 
மதுரை டல்லங்கண்ணஞனார் 
மதுரைப் பூதன் இளகாகனார் 
மதுரைப் பூவண்டகாகள் வேட்டனார் 

மதுரைப் பெருங்கொல்லன் 
மதுரைப் பெருமருதனார் 
மதுரைப் பெருமருதிள காகனார் வெ
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228, 

229. 

230. 
231, 
232. 
233, 
௦44. 
236, 
236. 
237. 
558. 
£39. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244, 
«2408, 
246, 
247, 
248, 

249, 
250, 
261. 
202. 
258. 

பழந்தமிழ் இலக்கியம் 

மதுரைப் போத்தனார் 
மதுரை மருதங்கிமார் மகனார் 

சொகுத்தனார் (₹) 
மதுரை மருதங்கிழரர் மகனார். 

பெருங்கண்ணனார் 
மதுரை மருதங்கிமார் மகன் 

இளம்போத்தன் 
மதுரை வேளாசான் 
மருங்கூர் கிமார் பெருங்கண்ணனார் 
மருங்கூர்ப் பாகைச் சாத்தன் பூதனார் 
மருதம்பாரடி௰ பளம்கடுங்கோ 
மாடலூர் கிழார் 
மாதீர்த்தன் 
மாமிலாடன் 
மரலைமாறன் 
மாவளத்தன் 
மாமோக்கத்துக் காமக்கணி நப் wos s@r 
மிளைவேள் இதன் 
முக்கல் ஆசான் நல்வெள்ளையார் 

. மூடங்கீக்கிடர்த நெறிஞ்சேரலாதன் 
மேடதீதிருமா றன் 
முதுகூத்தனர் 
முதுவலெங்கண்  ணஞர் (2) 
மேப்பேர் நாகளார் 
முள்ளியூர்ப் பூதியார் 
மூலங்கீரஞார் 

மோசி BOUT CH G BEDE 
மோ கொர்றன் 
Gur AS கசையஞனார் 
மோசி சாத்தனார் 
விரிச்சியர் கன்னாகளார் 

8—876 
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284, விரியூர் ஈக்கனார் 
். 255. விழிக்கட்பேதைப் பெருங்கண்ணனார் 
256. வெண்பூதன் 
257. வெண்பூதியார் (2) 
258. வெண்மணிப்பூதி 
259, வெண்கொழற்றனார். 

. 60. வெள்ளாடியனார் 
261. வெள்ளியும் தின்னனார் 

262. வெள்ளி வீதியார் 1 

. 562. வெள்ளெருக்கிலையார் 
264, வெள்ளைமாளர் 
265. வெறிபாடிம காமக்கண்ணியார் (7) 

66... வேட்டகண்ணன் 
267. வேம்பற்றார் கண்ணன் கூத்தன் 

266, வேம்பற்றூர்க் குமரனார் இத
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ஆகப்பாடல்கள் 685 

இவர்கள் ஆரியர் தமிழகத்திற்கு வருவதற்கு முன்னால் 
வாழ்ந்தவர்களாவார்கள் என்று கூறலாம். ஒரு சிலர் 

அவர்கள் இக்காட்டிற்கு வந்து குடியேறிய காலத் 

இலோ ௮க்காலத்தை ஒட்டிப் பின்போ வாழ்க்திருக் 

கலாம். சிலர் பெயர்களும் பாடல்களுட் பயின் ற சில 

சொற்களும் வடமொழிமைச் சார்ந்தன என்று கருதப் 

பட்டன. தேவன், பூதன், கரன் முதலியனவற்றை 

வட சொற்கள் என்மே கருதியோரும் உளர். இவை 

யெல்லாம் தாயதமிழ்ச் சொற்களே. ' தேவன் ' என்ற 

சொல் இனிம௰ன், விருப்பத்திற்குரிமன், இடத்திற் 

- குரியன் என்னும் பல பொருளினது, ' பூதன் ' பூதம் 

என்ற தமிழ்ச் சொல்லினடியாகத் தோன்றியது. 

(₹) தொல்காப்பியர் காலத்துக்குப் பிற்பட்டவரோ என ஐயுறுவதற்குரிய 

வாகள, 
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பூதம்' தோன்றுதற்குரிமது என்னும் பொருளி 

னது. 'மூலம்' என்னும் பொருள் தரும். ஐம்பூதங் 

கள் உலகத்திற்குரிய மூலப் பொருள்களன்றோ? 

இிரன்' என்ற சொல் :£ர்' என்பதைப் பகுதிமாக 

உடையது. *8ர்” என்பது தோண்டுதல், பிளத்தல், 

பகுத்தல் என்னும் பல பொருள்களைத்தரும். சொற் 

களைப் பகுத்துக் காண்போன், தொடர்களைப் பகுத் 

துக்காண்போன், மெய்யையும் பொய்யையும் பகுத் 

துக்காண்போன் என்னும் பொருள்களில் &ரன் 

என்னும் சொல் தோன்றியிருக்கலாம். 'கீரன்' என் 

னும் பெயர் பெருவழக்காக இருந்துள்ளது. ஆதலின் 

தமிழ்ச் சொல் என்பதில் ஐயமின்று. 'குமரன்' என் 

பதும் தமிழ்ச் சொல்லே. ‘Gui’ பெண்பால். குமரி 

முனையும், குமரி காடும், குமரி மலையும், குமரியாறும், 

குமரிக் கண்டமும் ஆரியர் வருகைக்கு முன்னே, ஏன் 
அவர்கள் தோன்றுவதற்கு முன்னே தமிழர் பெற் 

றிருந்தவைகளாகும். 'குமரி'யைத் தமிழ்ச் சொல் 

லன்று என்று எவரும் கூறார். அதன் ஆண்பாற் 

சொல்லே 'குமரன்' என்பதாம். இவையிரண்டும் 

பின்னர் வடமொழிக்கண் சென்று குமாரி என்றும் 
குமாரன் என்றும் உருப்பெற்றன. 

புலவர் பெயர்களுள் பல சிதைவுற்றும் உள்ளன. 

சல பெயர் :ஆர்' விகுதியை இழக்துள்ளன. சில 
பெயர்களில் னகரம் ளகரமாகவும், ளஎகரம் னகரமா 

கவும் மா.றியிருக்்லாமோ என ஓயுறும் கிலையுள் 
சிதைக்துள்ளன. 

இவர்களுள் அம்மூவனார், ஓதல் ஆர்தையார் 

எனும் இருவருமே நூற்றுக்கு மேச்பட்ட பாடல்களை 
உடைமவராய் உள்ளனர். கயமனார் பாடல்கள் இரு 

பத்து மூன்று. பத்தும் அதற்கு மேலும் பாடியுள். 
ளார் அழிசி சாத்தனார், இடைக்காடனார், இளங்&சத்   
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தையார், குடவரயிழ் கீரத்தனார், . குன். றியனார், 
மதுரை அறுவை வாணிகன் இளவேவட்டனார், 
வெள்ளி வீதியார் ஆவார். ஏனையோர் பத்துக்கும் 
குறைவான பாடல்களை உடையோராவார். நூற்று 
எண்பத்சேமு புலவர்கள் ஒவ்வொருவரும் ஒவ்வொரு 
பாடலையே பெற்றுள்ளனர். ஒரு புலவர் தம் வாழ் 
காள் முழுதும் ஒரே பாடலைத்தானா இயழ்றியிருப்பர்/ 
தொகை நாூல்கலாக் தொகுத்தவர்கள் ஒவ்வொன் 
அஇஅினையே பொறுக்கி எடுக் ஐக்கொண்டனர் போலும், 
பின்னர் எஞ்சியன போற்றுவாரின் மி அழிந்து விட் 
டன போலும். 

ஆறியர் வருகைக்கு முன்னர் வாழ்நீத புலவர் 
கஞள் இருநூற்றெழுப் தக்கு மேற்பட்டவர்கள் பற்றி 
யும் பாடிய பாடல்களுள், எண்ணூாற்றறுப.துக்கு 
மேற்பட்டன பற்றியும் பாட்டாலும் தொகையா லும் 
நாம் அறிய இயலுகின்.ற௪. அங்ஙவனமாகவும் "ஆரியச் 
செல்வாக்குக் குட்படாகு பழைய இலக்கியம் எதனை 
யும் நாம் தமிம் மொழியில் பெற்றிலோம்''! என்று 
கூறுவ த எங்ஙனம் பொருந்தும்? 

ஆசியர் தமிழகத்திற்கு வந்த காலம் கி.மு. ஏழாம் 
நூற்றாண்டுக்குப் பீன்னர் என்று வரலாற்று ஆசிரி 
யர்கள் வரையறுத்துள்ளனர். தொல்காப்பிமர் 

வாழ்ந்த காகமும் 4, மு. ஏழாம் நூற்றுண்டு அளவில் 
இருக்கக்கூடும் என்று ணிய இயலுகின்று. 
தொல்காப்பியர் தமக்கு முன்புள்ள நூல்களை 

ஆராம்ந்தே தம் நாலை இயற்றியுள்ளார் என்பது 
அவருடைய நூலாலேயே அறியக் இடக்கின்ற.து. 
  

1. We have at present no traces of any literary work inthe Tamil 

Language, however ancient, which does not betary Sanskrit 

influence to some extent. K. A, Neelakanta Sastri — The 
Pandyan Kingdom = Page 2.
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ஆதலின் தமிழிலக்கியம் தோன்றி வளர்ந்த காலம் 
கிருத்து பிறப்பதற்குப் பல நாற்றாண்டுகட்கு முன் 
பாகும் என்று முடிவுகட்ட முடிஎன்மது. ஆனால். 
ஆராய்ச்சி அறிஞர் வையாபுரிப் பிள்ளை சங்ககாலப் 
புலவர் எவரும் கி.பி, இரண்டாம் நூற்றாண்டுக்கு 
முற்பட்டவர் அல்லர்'' எனக் கூறுகின்றார். * இக். 
கூற்று உண்மை நிலைக்கு மாறுபட்ட என்பதை 

- எவரும் தெள்ளிதில் அறியலாகும். 

தொல்காப்பியத்தில் கூறப்பட்டுவ்ள பல கருத் 
அுக்கள் வடமொழி நூல்கள் பலவற்றுள் காணப்படு 
Qo ogres DH அவ்வாறு காணப்படுவதனால் 
தொல்காப்பியம் அர் நூல்களுக்கு எல்லாம் பித்பட் 
டது என்று முடிவு கட்டியுள்ளார் ஆராய்ச்சி மறிஞர் 
வையாபுரிப் பிள். தொல்காப்பியர் கூறியுள்ள எண் 
வகை மெய்ப்பாடுகளஞும், பர தமுனிவர் நாட்டிய 
நூலில் கூறியுள்ள முழைலைப் பின்பற்றியதாகும் 
என்று கூறி அதனால் பாரதமுனிவர் காலமாம் 4, பி; 
நான்காம் நாற்றுண்டுக்குப் பிழ்பட்டது தொல்காப் 
பியர் காலம் என்று வரையறுத் துள்ளார். £ பின்னர் 

 ஏவ்வகையால் கோக்கனும் ஆரியர் தொல்காப் 
பியர் கி, பி. ஐக்தாம் நூழ்றுண்டில் வாழ்ந்தவர் எனக் 
கொள்ளுதல் பொருந்கும் எனத் தோன்றுகிறது” 5 
என்று முடிவு சட்டிவிட்டார் ௮ப்பேர நிழர். 

உலகியல், அறிவியல், கலை இ௰ல் உண்மைகளை 
வடமொழிமாளரே கூறும் தழுதியுடையார் என்று 
கருஇிவிட்டார் ௮வர், தமிழ் நூலார் கூறிய பின்னர் 

|, No Poet of Samgam age seems to be earlier than the ssoond 

Century A.D, — Histery of Tamil Language and Literature 
Page — 22. 

௪௨ தமிழ்ச்சுடர் மணிகள்-ஃப்க்கம் » 53, 

3. ao . ap 54,
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வடநாலாரும் கூறியிருத்தல் கூடுமென்று எண்ணிப் 

பார்க்க அவர் மறந்துவிட்டார். தொல்காப்பியர் 

கி. பி, ஐஜூதாம் நாூற்றுண்டில் வாழ்ந்தவரரய் இருப் 

பின் தொல்காப்பியம் கூறும் விதிகள் பல சங்க இலக் 

கியங்களோடு மாறுபடக் காரணம் இல்லை, *முந்து 
நூல்கண்டு முறைப்பட எண்ணி”ச் செய்யப்பட்ட 
அந்நூலில் சங்க இலக்கியங்களின் இயல்புக்கேற்ப 
இலக்கண விதிகள் கூறப்படவில்லை. இலக்கியம் 
கண்டதற்கு இலக்கணம் என்பதுதானே வரன் 
மூலை. அவ்வரன்முதை அறிந்துதானே தொல்காப் 
பியர் தம் நாலை ஆக்கியுள்ளதாகப் பனம்பாரனார் 
கூறியுள்ளார். அவர் கூறியது என்பதும் பிற்காலத் 
தார் பொயிக் கூற்றாகும் என்று புத்தே தள்ளிவிட் 
டாலும், தொல்காப்பியர் தம் கால மொழிகிலை அறி 
மாது நால் இயற்றிவிட்டார்” என்று கூறும் இகழற் 
பாட்டுக்கு ஆசிரியர் தொல்காப்பியரை ஆளாக்குவது 
அறிவுடைமையாகுமா? அன்றியும் மொழி நிலையை 
விடுத்து மக்கள் வாழ்க்கை நிலைமை எடுத்துக்கொளி 
னும் தொல்காப்பியர் கூற்றோடு முரண்படக் காண 
லாமே. க. பி. ஐந்தாம் நூற்றாண்டில் தமிழகம் 

"குழப்ப நிலையில் இருந்தது. தமிழகத்தின் இருண்ட 
காலமென அதனை அழைப்பர். தமிழகம் மூவேந்தர் 
கள் ஆட்சியினின்றும் நீங்கிக் களப்பிரர் எனும் அயல 
வர் ஆட்சியில் சிக்குண்டு அல்லல் பட்டதாக வர. 
லாற்று ஆசிரியர்கள் கூறுகின்றனர். தமிழ் மொழி 
புக்கணிக்கப்பட்டு பாலியும் பிராகிருதமும் செல் 
வாக்குப் பெற்றிருந்த காலம் என்பர் அதனை. தொல் 
காப்பிமர், தம் காட்டை “வண்புகழ் மூவர் தண் 
பொழில் வரைப்பு”” என்று வாயார அழைக்கன்ருர். 
ஆதலின் தொல்காப்பியர் தமிழ் வேந்தர் ஆட்சி பெற் 
றிராத இருண்ட காலத்தில் வாழ்ந்தவராகார். தமிழ்
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வேந்தர் சமப்பாக ஆண்ட புகழ்மிக்க காலத்தில்தான் 
அவர் வாழ்ந்திருக்க வேண்டுமென்பதில் எட்டுணையும் 

. ஐயம்கொள்ள இடமின்று. . ப 

சங்கம் தோன்றித் தமிழ் வளர்த்த வரலாற்றை 
அறிஞர் வையாபுரிப் பிள்ளையும் ஏற்றுக்கொள்கின் 
ரூர். சங்கம் தோன்றிய பின்னர், புதிதாக இயற்றப் 
படும் நூல்கள் சங்கப் புலவர் முன்னிலையில் அரங் 
கேற்றப்படுதல் வேண்டும் என்.ற ஒரு விதியுமிருந்த.து 

என்பதை யாவரும் அறிவர். சங்கம் தோன்றுவ 
தற்கு முன்னர் புதிய நூல்கள் அரசர் கூட்டும் அவை 
யில் அரங்கேற்றப்பட்டன. தொல்காப்பியம் நிலந்தரு 
இருவின் நெடியோன் அவையில் அரங்கேற்றப்பட்ட 
தாகக் கூறப்பட்டுள்ளது.! ஆதலின் தொல்காப்பியம் 
சங்க காலத்திற்கு முற்பட்டதாகும் என்று தெளிய 
லாம். ஆதலின் தொல்காப்பியர் வாழ்ந்து காலம் 
சங்கம் தோன்றுவதற்கு முந்தியதும், ஆரியர் தமிழ 
கத்தில் குடியேறியதும், நிலம்தரு . திருவின் நெடி. 
மோன் பாண்டி காட்டை ஆண்டதும், மூவேந்தர் 
களும் சிறப்புற ஆட்சி புரிந்துகொண்டிருந்ததும் 
ஆகிய ஓரு காலமாகும் என்றறிதல் அகச்சான்று 

கட்கும் புறச்சான்றுகட்கும் ஓத்ததாகும்.” அக்காலம் 
கி.மு. ஏழாம் நூற்றாண்டாக இருக்கலாமென்பது 
என் கருத்து. 

இக்காலத்திலேயே தமிழ்மொழி வரையறுத்த 
இலக்கண நூல்களைப் பெற்றிருந்தது என்பது தொல் 
காப்பியத்தால் தெளியக்கிடக்கும்ெெ செய் தியாகும். 
வரையறுத்த இலக்கணங்களைப் பெற்றுள்ள மொழி 
தான், வலிய கரைகட்கு இடையே செல்லும் பேராம். 
மைப்போல் ஒழுங்குற இயங்கும். இன்று உலகத்தவ 

1, பனம்பாரனார் பாயிரம், 

&... தொல்காப்ழிய ஆராய்ச்சி (எனது நூலிற்) காண்க,
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ரால் போம்,௰ப்பட்டுப் பயிலப்பட்டு ரும் ஆங்கில 
மொழி, நூற்றாண்டு தோறும் மாற்றமுற்று வர்.துள் 
ளமை அகும்கென் வரையறுத்த லக்கணத்தை 
பதினெட்டாம் நூற்றாண்டு வரை அது பெற்றிராமை 
மால்தான்.'. ஆங்கல மொழியில் பதினெட்டாம் நூற் 
ருண்டின் பிற்பகுதியில் இலக்கண நூல்கள் 
தோன்றின. அனால் அவை வமக்கொடு முரண்: 
பட்டுப் பயில்வார்க்கு இடர்வீளை தீதனவாம். பின்னா் 
தான் நூல் வழக்கு உலக PES ஆூயவற்றைத் 
தழுவி இலக்கண கெறி செல்லவேண்டும் என்று 
மூடிவு கட்டினராம். இங்கிலாந்தில் பதினெட்டாம் 

நூ.ற்றுண்டின் இறுதியில் ஆங்கில மொழிக்கு 
_நிகழ்த்தது, தமிழ் மொழிக்கும் தமிழ் காட்டில் 

கி.மு. ஏழாம் நூற்றாண்டுக்கு முன்பே சிகழ்ஈது 
விட்டது. 

*வடலேங்கடம் தென்குமரி 
ஆயிடைத் தமிழ் கூலும்கல் லுல்கத்து 
வழக்கும் செய்யுளும் ஆயிரு முதலின் 

எழுத்தும் சொல்லும் பொருளும் காடி | 
செந்தமிழ் இயற்கை சிவணிய நிலத்தொடு 

முந்து நூல்கண்டு முறைப்பா... எண்களி” 
(தொல்-பாயிரம்)த் 

தொல்காப்பியர் தமிமுகிகு இலக்கணம் யாத்தார் 
குமிழின் முதல் இலக்கணம் கொல்காப்பியந்தான் 
என்று கரு அிவீடுதல் கூடாது. “செந்தமிழ் இ௰ற்கை 
சவணிய நிலத்தொடு முந்துநால்” என்று கூறப். 

படுவது தமிழ் மாட்டில் தமிழில் இயம்றப்பட்டிருந்த 
இலக்கண நூல்கள் ப.ற்.நிமே யாகும், தொல்காப்பியர் 
முந்தையோர் கருத்துக்கள் எடுத்தாளும் போதெல் 

லாம் 'என்ப, என்மனார்' என்று கூறுவதை இயல் 

1 A History of English LanguagePage 814. 
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பண்பட்ட இலக்கணம் பெழ்றிராத மொழிகள் 
விரைந்து மாறும் இயல்பின. இலக்கணம் பெற்றுள 
மொழிகளில் மாற்றங்கள் தோன்ற பல நாற்றாண்டு 
கள் செல்லவேண்டும். தமிழோ. பண்பட்ட இலக் 
கணத்தைத் தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்பும் 
பெற்றிருந்தது என்று அறிந்தோம். பண்பட்ட இலக் 

'கணத்தைப் பெற்5௪ தமிமில் மாற்றங்களும் விரைந்து 
நிகழ்ந்திரா. தொல்காப்பியர் காலத்தில் தமிழில் 
மாற்றங்கள் காணப்பட்டன வென்றால் அவர் காலத் 

துக்குப் பன்னூறு ஆண்டுகட்கு முன்பே தமிழ் 
தோன்றியிருத்தல் வேண்டுமென்பது தெளிவு. 

 சதுர்மறை ஆரியம் வருமுன் சகமுழுதும் நின தாயின் 

முதுமொழி அனாதியென மொழிகுவதும் வியப்பாமே,”” 

எனும் பேராசிரியர் சுந்தரம்பிள்ளைக் கூற்றையும் 

உன்னுக. 

தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்பே தமிழில் 

இலக்கங்கள் பலவும் இலக்கணங்கள் பலவும் 

தோன்றியிருந்தன. அவற்றின் துணையால் தொல் 

காப்பீயர் தம் நூலை இயற்றினார், பழந்தமிழ் இலக் 

கயங்களால்தான் பழந்தமிழ் நிலையை அறிதல் கூடும். 

(The language of a past time is known by the quality of 

its literature, A History of English literature — Page 76.) 

நாமும் பழந்தமிழ் நூல்களால் பழந்தமிழ் நிலையை 

அறிய முயலுவோம்.
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தமிழ் மொழியின் தொடக்க காலத்தில் ஐ, ஒள 
தீங்கே பத்து உயிர்களும், ஐ, ன, நீங்கிய பதினாறு 
மெய்களும் இருந்திருக்கக்கூடும் எனக் கருதலாம். 
'ல'என்பதை '௮ இ: எனவும் '௮ய்' எனவும், 
'ஒள' என்பதை '௮௨' எனவும் 'அ௮வ்' எனவும் 
எழுதியும் ஓலிக்கலாம் என்று தொல்காப்பியர் 
கூறுகின்றனர். ஆகவே : ஐ'யும் ஒள 'வும் கூட்டொலி 
களாகின்றன. ந“ என்பது ல்--த சேருங்கால் 
உண்டாகக் காண்கின்றோம். புல்--தரை- புற்றரை. 
“ன ' என்பது ல்--ந சேருங்கால் தோன்றக் காண் 
கின்றோம். புல்-ட்கீர்- புன்னீர். 

'ஐ''ஓள' என்பவற்றை உயிர் எழுத்துக்களின் 
கடைசியிலும், ஐ, ன, என்பவற்மை மெய்யெழுத்துக் 
களின் கடைசியிலும் வைத்துள்ளமை இவ்வெழுத் 
துக்களின் தோற்றக் காலத்தின் பிற்பட்ட 
தன்மைமை அறிவிப்பதாகும். ஆயினும் தொல்காப் 
பியர் காலத்துக்குப் பன்னூறு ஆண்டுகட்கு முன்பே 
இவை தோன்றி எழுத்து வரிசையில் இடம்பெற்று 
விட்டன என்பதில் ஐயமில்லை. 

தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்பு பன்னி 
ரண்டு உயிரும், பதினெட்டு மெய்யும் நெடுங்கணக்
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கில் இருந் தள்ளன. மொழி வழக்கில் காணப்படும் 
ஒலி மாற்றங்களை நுட்பமாய் ௮அறி$த தொல்காப்பியர் 
குற்றிய விகரம், குற்றிய லுகரம், ஆய்தம் என்ற 
மூன்றையும் சார்பொலிகளாகக் கருதி அவைகளையும் 
தமிம் நெடுங்கணக்கில் சேர்த்துள்ளனர் என்று. 
கருதவேண்டியுள்ளது. ஏனெனில் பன்னிரண்டு 
உயிர் பதினெட்டு மெய் ஆய முப்பது எழுத்துக்களை 
யும் முன்னோர் காலத்தில் இருந்தனவாகக் குறிப்பிட் 
டுள்ளார். 

₹: எழுத்தெனப் படுப 
அகரம்முதல் னகர இறுவாய் 
முப்பஃது என்ப” 

(தொல். எழு- 1) : 

என்று கூறியுள்ளார். 

குற்றிய லிகரம், குற்றிய லுகரம், ஆய்தம் என்ற 

மூன்றும் சார்ந்து வரும் என்று கூறித் தன் கூற்றா 

கவே கூறுகின்றார். 

* அவைதாம் 

குற்றிய லிகரம், குற்றிய லுகரம் 
ஆய்தம் என்ற 
முப்பாற்புள்ளியும் எழுத்தோரன்ன.” 

(தொல் - எழு௨ &) 

தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்பே இவை எழுத்து 

வரிசையில் சேர்த்து எண்ணப்பட்டிருப்பின், என்ப, 

என்மனார்' என்று கூறியிருப்பர், அவ்வாறு கூறாது 

தன் கூற்றுகவே கூறுவதனால் மொழியாட்டசியில் 

இருந்த ஒலிகளை அறிந்து சார்பு ஒலிகள் எனப் பெயர் 
கொடுத்து நெடுங்கணக்கில் சோத த பெருமை தொல் 
காப்பிய்ரையே சாரும். 

குழ்.நியலிகரம் குற்றியலுகரம் என்.ற இரண்டுக் 
கும் தனி வரிவடிவம் இல்லை.
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“அவற்றுள், மெய் ஈறு எல்லாம் புள்ளியொடு 

நிலையல்,'* ''குற்றியலுகரமும் ௮அற்றென மொழிப” 

என்னும் நூற்பாக்களை நோக்குமிடத்து ஒரு காலத் 

இல் குற்றிய லுகரம் மெய்யெழுத்தைப்போல் புள்ளி 

யிட்டு எழுதப்பட்டது என்று எண்ண இடம் 

தருகின்றது. 5 

தொல்காப்பியர் மகரக் குறுக்கத்தைக் குறிப்பிட் 

டுள்ளார்; அதற்கு மாத்திரை கால் என்றும், அதன் 

வடிவம் உட்புள்ளி பெறுதலாகும் என்றும் கூறியுள் 

ளார். ஆனால் சார்பெழுத்துக்களின் கூட்டத்தில் 

சேர்த்திலர். உயிரளபெடை, ஒற்றளபெடை முதலிய 
வற்றையும் கூறியுள்ளாரேனும் அவற்ழையும் சார் 
பெழுத்துக்களோடு கூறினாரிலர். ஆனால் ஈநன்னூ. 
லாசிரியராம் பவணந்தியார் இவற்ழையும் பியவற்றை 
யும் சேர்த்துச் சார்பெழுத்துக்கள் பத்து என்று கூறி 

யுள்ளார்.” 

எழுத்துக்களின் ஒலிப்பு முழைமயைக்கருதி குறில் 
என்றும் நெடில் என்றும், வல்லினம், மெல்லினம், 
இடையினம் என்றும் கூறும் பகுப்பு முறை தொல் 
காப்பியர் காலத்துக்கு முற்பட்ட தாகும். 

சொற்களின் எழுத்து நிலையை அறிந்து வகைப் 
படுத்திக் கூறியுள்ள பெருமை தொல்காப்பிய 
ரையே சாரும். 

சொற்களின் முதல் எழுத்துக்களாகப் பன்னி 
ரண்டு உயிரும் வரும் என்றார். மெய்யெழுத்துக் 
களில் ௧, த, ந, ப, ம என்னும் ஐந் துமே பன்னிரண்டு 

1, *அரையளவு குறுகல் மகரம் உடைத்தே 

இசையிடன் அருகும் தெரியும் காலை.” 

*உட்பெறு புள்ளி உருவா கும்மே.” (தொல்-எழு-13, 14.) 

2, நன்னூல் நூற்பா--60,
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- உயிர்களுடனும் சேர்ந்து வரும் என்றார். சகரம் *௮, ஐ, 
ஓள” என்னும் மூன்று உயிர்களுடன் சேர்ந்து வருதல் 
இல்லை என்று கூறியுள்ளார். ௪கரத்தை மொழிக்கு 

முதலில் உடைய தமிழ்ச் . சொற்கள் பல உள்ளன. 
இச் சொற்கள் எல்லாம் தொல்காப்பியர் காலத்துக் 
குப் பின்னரே தோன்றியிருத்தல் வேண்டும். இச் 
சொற்கள் தோன்றிம காலத்துக்கு முன்னரே தொல் 
காப்பியா வாழ்ந்தவர் என்பதனால் தொல்காப்பியர் 
காலப் பழமையும் அறியப்படுகின்றது. 'ஞூ தொல் 
காப்பியர் காலத்தில் மொழிக்கு முதலில் வந்ீதில.து. 
ஞமலி” என்ற சொல் தொல்காப்பியர் காலத்துக்குப் 
பின்னரே வழக்கில் வந்துள்ளது என்று அறிய 

வேண்டியுள்ளது. 

wer’ ஆவோடுமட்டும்தான் மொழிக்கு 

முதலில் வரும் என்கின்றார். 

*அவோடு அல்லது மகரம் முதலா.து."” யவனர் 
யூகம், யோகம், மெளவனம் முதலிய சொற்களில் 
பின்னைய மூன்றும் வடசொற்கள். முன்னைய ஒன்று 
கிேரக்கச் சொல்லினின்றும் தோன்றியதாகும். 
இிரேக்கர் தொடர்பு தமிழர்க்கு உண்டாமது தொல் 
காப்பியர் காலத்துக்குப் பிற்பட்டதாகும். இதனாலும் 

தொல்காப்பியர் பழமை நிலை காட்டப்படுகின் ற.து. 

நாயி. என்ற சொல்லைத் தொல்காட்பியர் காலத் 

இல் (நா.இ' எனவும் வழங்கினர் என்று அறியலாம். 

வினாப்பொருளை அறிவிக்க ஆ,ஏ,ஓ என்ற 

மூன்ழையும் சொல்லில் சேர்த்து வமங்கினர். - 

QI ST OT + Y= QS STC)? 
வந்தான்--ஏ- வந்தானே? 
வந்தான்--ஓ- வந்தானோ?
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கேள்விக்குறி இல்லாமல் எழுதினும் கேள்விப் 
பொருளைமே உணர்த்தும். 

“யாது”, 'எவன்'என்ற இரு சொற்களும் வினாப் 
பொருளில் தொல்காப்பியர் காலத்தில் வழங்கி 
யுள்ளன. 

யாது எவன் என்னும் ஆயிரு கிளவியும் 
அறியாப் பொருள்வயின் செறியத் தோன்றும்”” 

(தொல் - சொல்-31) 

ஆனால், தொல்காப்பியர் * யா ' எ * என்பன வினாவை 
- உணர்த்தும் எழுத்துக்கள் ஆகும் என்று கூறினாரிலர். 
பிற்காலத்துப் பவணந்தியார் இலவ இரண்டையும் 
வினாவெழுத்துக்கள் என்று கூறியுள்ளார். 

| “எ,யா முதலும் ஆ.ஓ, ஈற் றும் 
ஏஇரு வழியும் வினாவா கும்மே”? (நன்னூல் - 67) 

தொல்காப்பியர் காலத்தில் எம்மாடு,யாமாடு போன் ற 

வழக்குகள். இருந்தில போலும். | 

“நுந்தை' என்ற சொல்லின் முதலில் உள்ள 
உகரம் தொல்காப்பியர் காலத்தில் குற்றியலுகரமாக 

ஒலித்துள்ளது. 
... *போலும்' என்ற சொல் : போனம்: என்று, 

தொல்காப்பியர் காலத்தில் வழங்கியுள்ள து. 

ஐயர்” என்பதனை “அஇயர் ' என்றும் “அயீயர்' 
என்றும் வழங்குதலும்,  ஓளவை' என்பதனை 
'அஉவை' என்றும், “அவ்வை” என்று வழங்கு 
தலும் தொல்காப்பியர் காலத்தில் உண்டு. 

நிலைமொழி யிறுதியில் உயிர் எழுத்து நிற்க வரும் 
மொழி முதலில் உயிர் எழுத். த வருமேல் இரண்டை 
யும் ஒன்றுபடுத்த இடையில் மெய்யெழுத்துத் 
தோன்றுதல் தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்பே
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நிகழ்ந்துதாகும். அங்ஙனம் தோன்றும் மெய்கள் 
யாவை எனக் குறிப்பிடப்படவில்லை. யகரம், வகரம், 

இரு சொற்களிடையேயும், னகரம், நகரம் ஒரு சொல் 
லின் அசைகளிடையேயும் தோன்றின. 

பவணந்தியார் இ, ஈ, ஐக்குப் பின்னால் யகரமும், 
ஏக்குப் பின்னால் யகரமும் வகரமும், ஏனையுயிர் 
கட்குப் பின்னால் வகரமும் தோன்றும் என்று வரை 
யறுத்துக் கூறினார். ஓரு சொல்லினிலடையே தோன் 
ம் மெய்களைச் சாரியைகள் என்று அழைத்து, 
இரு சொ.ற்களிடையே தோன்றும் மெய்களை உடம் 
படு மெய்கள் என்றும் பெயரிட்டனர். 

அதோளி, இதோளி, உதோளி என்பனவும் 
ஆண்டை மாண்டை என்பனவும் தொல்காப்பியர் 
காலத்துச்கு முன்பே வழக்கில் உள்ள சொற்களாகும். 

அளவுப் பெயரும், நிழைப் பெயரும்; எண்ணுப் 
பெயரும் தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்பே 
தமிழில் இருந்துள்ளன. பனை ' என்னும் சொல் 
அளவுப் பெயராகவும், 'கா' என்னும் சொல் கிழைப் 
பெயராகவும் வழங்கியுள்ளன. 

மாவர் ” என்னும் சொல் :யார்' என்றும், 
*யாது' என்னும் சொல் 'மாவது' என்றும் மருவி 
வருவது தொல்காப்பியர் காலத் அச்கு முன்பே உள்ள 
வழக்காகும். 

‘oper’ *புமன்' என்ற இரு சொற்கள் தொல் 
காப்பியர் காலத்தில் வமக்கிலிரம்கன. பின்னர் 
மழைக் துவிட்டன. | 

பல, மாவை, அவை, இவை, எவை முதலியன 
உருபேற்குங்கால் தொல்காப்பியர் காலத்தில் வற்றுச் 
சாரியை பெற்றன. பவணந்தியார் காலத்தில் 
'வற்று' “அற்று' ஆகிவிட்டது. ப
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ஒருபஃ௮, இருபஃது, முப்பஃது போன்ற வழக்கு 

களும், ஒருபான், இருபான், முப்பான் போன்ற வழக் 

குகளும் இருக் துள்ளன. ஓருபஃது முதலியனவே 

ஒருபான் முதலியனவாக மாறின என்பது தொல் 

காப்பியர் கருது. 

ஆ? "மா' என்ற சொற்கள் ‘ir பெற்று, Qerp 
களோடு சேர்ந்தன. பின்னர் அவைகளின் உறுப் 

பாகவே நிலைத்துவிட்டன. 

இரா: "நிலா' எனும் சொற்கள் அன்.று முதலே 
வழக்கில் உள்ளன. பின்னர் இவை *இரவு” என்றும் 
நிலவு” என்றும் உருப்பெற்றுள்ளன. 

இன்றி” என்னும் சொல் செய்யுளில் * இன்று ” 
என்று வருதல் தொல்காப்பியருக்கு முற்பட்ட வழக் 
காகும். 

_ “நாழி” என்னும் சொல் முகத்தல் அளவுக் 
குரியது, “படி. என்னும் பொருளது. *உரி' என்னும் 
சொல்லோடு சேசருங்காலத்தில் 'நாடுரி' 
கோழி-டஉரி- காடுரி) என்றானது. சிலர் கருதுவது 
போல் 'நாடி' : நாழி' என்று ஆகவில்லை. ' 

இன்று : ஒதி' மரம் என்பது அன்று :' உது: மர 
மாகவே வழங்கியுள்ளது. யா, பிடா, தளா, ஆண்: 
அரை, எ௫ன், குமிழ், இல்லம், ஓடு, சே, விசை, 
ஜெமை, ஈமை, இவைகள் எல்லாம் மரப் பெயர்கள், 

இம்மரங்கள். இன்று, யாண்டு எப்பெயர்களோடு 
உள்ளன என்பது ஆராமத்தக்க து. 

அதாஅன்று, பனாட்டு முதலிய வழக்குகள் 
தொல்காப்பியர் காலத்தே உள்ளனவாம். 

9—876
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। ஆகாயம்” என்னும் சொல் வீண்ணைக் குறித் 
தது. காமம்! என முதற்குறையாகவும் வழங்கிற்று. 
। ஆகாயம் ' என்ற தமிழ்ச் சொல்லே : ஆகாசம்” ஆகி 

வட இந்திய மொழியில் ஆகாஷ்' என உருப் 

பெற்றது. ப 

இன்று ' எள் : என்று கூறப்படுவது தொல்காப் 
பியர் காலத்தில் ' எண் ' என்மே கூறப்பட்டுள்ளது. 
। அகம்' எனும் சொல்லும் ' கை” எனும் சொல்லும் 
சேர்ந்து ன அங்கை ' எனும் சொல் உருவானது, 

'நும்' என்னும் சொல்லே 'நீயிர்” என்னும் 
சொல்லாக உருப்பெற்றது என்பது தொல்காப்பி௰ர் 
கருத்து. :நீயிர்' என்பது உருபேற்குங்கால் : நும் ் 
என நிற்கும் என்பது மொழி நூலார் கொள்கை. 

' கன்னான் ' என்று இன்று வழங்கும் சொல்லின் 
பகுதியாகிய ‘ser’ தொல்காப்பியர் காலத்தில் 
தனிச் சொல்லாகவே வழங்கியுள்ளது. ' தொழில்: 
எனும் பொருளைத்தநீதது, 

சாத்தன் தந்த', 'சாத்தந்தை' என்றும் 
"ஆதன் தந்ைத, 'ஆந்தை' என்றும் : பூதன் தந்ைத ' 

உ பூந்தை ' என்றும் மருவி வழங்கின. 

தான், பேன், கோன் என்பன இய.ற்கைப்பெயர் 
கள்ரகவும் இருந்துன. 'முன்இல்' என£றபாலது 
மூன்றில் ' என்றும், £ பொன்கலம்” எனம்பாலது 

! பொலங்கலம் ” என்றும் வழங்கின. 

.. “தாழ் ்கோல்' என்பன தாழக்கோல் என 
வழங்கியது, ' திறவுகோல்” எனும் பொருள்தரும் 
இத்தொடர் இன்று நாகர் கோயில் வட்டாரத்தில் 
* தாக்கோல்' என வழங்கக் காணலாம்.
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இன்று cep’ corenis Gerad அன்று ₹ஏழ்' 
என்மே வழங்கியது. ஒன்று, பத்து, நூறு, ஆயிரம், 
நூறாயிரம் என்ற வரிசை எண்கள் அன்றே இருந்தன. 
ஐ, அம், பல், என முடிவுறும் பேரெண்கள் அன்று 
வழக்கில் இருந்தன. அவைகளின் முழு வடிவங்கள் 
மாவை என அறிய இயலவில்லை. உரையாசிரியர்கள் 
தாமரை, குவளை, வெள்ளம், ஆம்பல் என்னும் 
பெயர்கள் அவைகளைச் சுட்டுவதாகக் குறிப்பிட்டுள் 
ளார். ப | ப 

வல்லெழுத்துக்கள் உகரத்தைப்பெற்றே முடியும் 
மூமை தொல்காப்பியர் காலத்திற்கு முன்பே 
தோன்றிவிட்டது. திராவிட மொழிகளில் தெலுங்கு 
ஒன்றே உயிர் இறுதியாக முடியுமாறு எல்லாச் 
"சொற்களையும் கொண்டுள்ளது. எல்லா மெய்களும் 
உயிரில் முடிவுறுவது பிற்கால வளர்ச்சியின் பயனாக 
இருக்கலாம், சொல்லிறுதி வல்லீன மெய்களில் 
உகரம் சேருங்கால், குறைந்த அளவு ஒலியைப் பெறு 
arog. இதன் நுட்பம் அறிந்த தொல்சாப்பியர் 
இதற்கெனத்.தனி இயல் வகுத்து விரிவாக ஆராயந் 
துள்ளார். இவ்வியல் 'குற்றியலுகரப் புணரியல் ” 
என்மே பெயரிடப்பட்டுள்ளது. 

குற்தியலுகரத் தொடர்களை ஈரெழுத் தொரு 
மொழி, உயிர்த் தொடர்மொழி, இடைத் தொடர் 
மொழி, ஆய்தத்தொடர் மொழி, வன்றொடர் மொழி, 
மென்றொடர் மொழி என அறுவகையாகப் பகுத். 
துள்ளார். | 

' சரெழுத்தொரு மொழி ' என்பது நெட்டெழுத் 
தும் குற்றியலுகரமும் சேர்ந்தது ஆகும்; ஆடு, காடு, 
பவணந்தியார் இவற்றை நெடில் தொடர் என்ழே 
அமைத்துள்ளனர்.
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ஏனைய குற்றியலுகரத்தின் அயல் எழுத்தால் 
பெயர் பெற்றுள்ளன. வண்டு எனும் இச்சொல்லில் 

கு.ற்நிமலுகரத்திற்கு அயல் எழுத்து மெல்லின எழுத் 
தாக இருப்பதனால் மென்றொடர் எனப் பெயர் 

பெறும். “விறகு! எனும் டஇச்சொல்லில் 

(9+ 5+9+6) குற்றியலுகரத்தக்கு அயல் 
எழுத்து உயிர் எழுத்தாக இருப்பதனால் உயிர்தீ 

தொடர் எனப் பெயர் பெறும். இவ்வாழே எனைய 
- தொடர்களும் பெயர் பெறும். 

'ஆசிரியர் தொல்காப்பியர் எழுத்தைப்பற்றி 

ஒன்பது இமல்களில் ஆராய்ந்துள்ளார். தமிழில் 

எழுத்து என்பத ஒலி வடிவத்தையும் குறிக்கும். வரி 

வடிவத்தையும் குறிக்கும், எழுத்துபற் றி இவ்வளவு 

விரிவாக ஆராய்ந்த நூல் வேறு எம்மொழியிலும் 

இல்லை என்று கூறலாம். நான் மரபு, மொழி மரபு 

என்ற இயல்களில் நூலிலும் மொழியிலும் எழுதீ.துகீ 

கள் பெற்றுள்ள மரபுகளைக் குறிப்பிட்டுவீட்டு, 

எழுத் அுக்கள் தோன்றும் முறையைப் பிறப்பியலால் 

கூறினார். எழுத்துக்கள் பிறக்கும் முறை பற்றிய 

ஆராய்ச்சி மேனாடுகளில் அண்மைக் காலத்தே 

தோன்றி வளர்ச் வருகின்றது. தமிழில் தொல் 

 குரப்பியர் காலத்திலே இவ்வாராய்ச்சி நிகழ்த்தப் 

பெற்றுள்ளது. பின்னர் ஆறு இயல்களால் சொற் 

களில் உண்டாகும் ஒலி மாற்றங்களை ஆராய்ந்து 

கூறியுள்ளார். ஒலி மாற்றம் பற்றிய ஆராய்ச்சியும் 

மேலைநாட்டு மொழி நாலாரும் வியந்து பாராட்டும் 

வண்ணம் அமைக்துள்ள.து. 

சொற்கள் ஓரெழுத் தொருமொழி என்றும், 

”ரெழுத் தொருமொழி என்றும், தொடர் மொழி 
என்றும் பகுத்துள்ளார். இப்பகுப்புத் தமிழியல்புக்கு 
ஓத்ததேயாகும். சொற்களால் திணை, பால், எண்,
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இடம் அறியக்கூடும். ஆக 3வ இணை வகையால் சொற் 

கள் உயர்திணை, அலறிணை என்று பகுக்கப்பெ.தறுள் 

ளன. இப்பகுப்பும் தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு 

முன்பே நிகழ்ந்தனவாகும். பால் வகையால் ஆண், 

பெண், பலர், ஒன்று, பல என ஐவகைப்படும். ஆண், 

பெண், பலர் என்பன உயர்திணைக்கும், ஓன்று, பல 

என்பன அஃறிணைக்கும் உரியன; எண் பாலோடு 

- தொடர்புடையன. திணையும் பாலும் தமிழில் 

இய௰்கை நெதிலை ஓட்டிப் பகுக்கப்பட்டுள்ளன. 
செயற்கை முழையில் சில மொழிகள் கொண் 

டுள்ளமை போல் தமிழ் கொள்ளவில்லை. ஆண்பால் 
சொல்லெல்லாம் ஆண்தான்; பெண்பால் சொல் 
லெல்லாம் பெண்தான். ஆணும் பெண்ணும் சேர்ந்த 
பொதுச்சொல் பலர்பால். உயர்திணையில் ஒருவர்க்கு 

மேற்பட்டு வந்தால் பலர்பாலே. 

- தொல்காப்பியர் சொம்களை ஆடுஉ அறிசொல், 
மகடஉ அ.றிசொல், பல்லோர் அறியும் சொல், ஓன்று 
அறி சொல், பல அறிசொல் எனப்பகுத்துள்ளார். 

இணை பால்களை வினைகளைக்கொண்டு எளிதாக 
அறியலாம். வினைகளின் இறுதியில் கற்கும் எழுத் 
துக்கள் LUNGS Ma HSH Aor por. னகர ஒற்று 
ஆண்பாலையும், ளகர ஒற்று பெண்பாலையும், ரகர 
ஓற்று பகரம், மார், என்பன பலர்பாலையும், அ, று, 
டு என்பன ஒன்றன்பாலையும், ௮, ஆ, வ என்பன: 
பலவின்பாலையும் அறிவிக்கும். 

். வழக்கினுள் உயர்த்திக் கூறுமிடத்து ஓருவரை 
யும் ஒன்மனையும் பன்மைப் பாலால் ia 

அன்றே இருந்தது. 
சொற்களைப் பெயர், வினை, இடை, உரி என 

நான்காக இலக்கண முழையில் பகுத்திருந்தனர்.
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பெயர்ச் சொல்லும் வினைச்சொல்லும் முதன் 

மைப் பகுப்பாய் இருந்தன. இடைச் சொல்லும் உரிச் 

சொல்லும் அவற்மை அடுத்தப் பகுக்கப்பட்டன. 

இப்பகுப்புகள் தொல்காப்பியர் காலத்துச்கு 

முன்பே நிகழ்ச் துள்ளன. 

* சொல் எனப்படுப பெயரே வினைஎன்று 

ஆயிரண்டு என்ப அறிந்தி சினோரே ”” (தொல்-சொல்-158) 

என்றும், ் 

இடைச்சொல் கிளவியும் உரிச்சொல் கிளவியும் 
அவற்றுவழி மருங்கில் தோன்றும் என்ப'”(தொல்-சொல்-159) 

என்றும் கூறியுள்ளமையை கோக்குக, 

பெயர்கள் உயர்திணைப் பெயர்களென்றும் ௮ஃ 

றிணைப் பெயர்களென்றும் இருதிணைக்கு முரிய 

'பெயர்களென்றும் பகுக்கப்பட்டுள்ளன;. 

உயர் இணைப் பெயர்களுள் உவன், உவள், உவர் 

ஆய்வை அன்று வழக்கிலிருந்தன. நம்பி, நங்கை, 

மாந்தர்,மக்கள் ஆயவையும் அன்றே வழக்கிலிரு£தன. 

நிலம், குடி, குழு, வின், உடைமை, பண்பு, 

முறை, சினை, தணை ஆய இவை யடியாகப் பெயர்கள் 

தோன்றியிருந்தனவேயன்றி இன்று போல் சாதி 

காரணமாகப் பெயர்கள் தோன்றி வழங்கிடவில்லை 

என்பது அறியத்தக்கது. 

.. தள்” என்னும் விகுதி ௮ஃறிணையில் பன்மை 

யுணர்த்தப் பமன்பட்டதேயன் நி இன் போல் உயர் 

திணைப் பன்மையும் சிறப்பும் உணர்த்தப் பயன் 

பட்டில.து.. | 

இருதிணைக்கும் உரிய பெயர்களை அவற்றின் 

வினையால்தான் இன்ன திணை யென்று அறிதல் 

வேண்டும்.



பழந்தமிழ் நிலை 135 

சர்த்தன் வந்தான் என்றால் உயர் திணை. 

சாத்தன் வந்தது என்றால் அல்.றிணை. 

முன்னிலைப் பெயர்கள் நீ, நீயிர் என்பனவே. ஒரு 

மைக்கு மீ என்பதும், பன்மைக்கு கீயிர் என்பதும் 

ஆம். பன்மைமயில் இன்று வழங்குகின் த நீவிர், 

நீங்கள், அன்று இல்லை. 

பெயர்கள் வேற்றுமை உருபு ஏற்று வருதலே 

அவைகட்குரிய சிதப்பிலக்கணம். தொல்காப்பியர் 
காலத்துக்கு முன்பே ஏழு வேற்றுமைகள் உருவாகி 
வழக்கிலீருந்தன. எட்டாம் வேற்றுமை 'விளி' என்று 

அமைக்கப்பட்டு வேற்றுமைகளுடன் எண்ணப்படா 

மல் இருந்துள்ளது. ப 

. *வேற்றுமை தாமே ஏழென மொழிப” . (தொல்-சொல்-62) 

*விளிகொள் வதன்கண் விளியோடு எட்டே””(தொல்.சொல்-63) 

என்று கூறியுள்ளமை நோக்குக. தொல்காப்பியர் தாம் 
விளிமையும் வேற்றுமையுடன் கூட்டி வேற்றுமை 
எட்டு என்று கூறியவர். வேற்றுமைகளை அவற்றின் 
உருபின் பெயரால் அழைத்துள்ளார். அவர் கூறும் 
மூறையை கோக்கினால், அவர்க்கு முன்பே, ஐவேம் 
றுமை, ஒடுவேயற்றுமை, குவேற்றுமை, இன் வேற் 
மை, அது வேற்றுமை கண் வேற்றுமை என 
அழைக்கப்பட்டன என்று தெளியலாம். மூ தல் 
வேற்றுமை எழுவாய் வேற்றுமை என அழைக்கப் 
பட்டுள்ளது. 

ஓரு வேற்றுமை யுருபு வேறொரு வேற்றுமைப். 
பொருளில் பயன் படுத்தப்படுதலும் உண்டு. 

*யாதன் உருபின் கூறிற்று ஆயினும் 

Gurgesee மருங்கில் வேற்றுமை ergy.” 
(தொல்-சொல்-1 06)
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வேற்றுமை உருபுகள் மறைந்து நின்று வேற்றுமைப் 

பொருளை வெளிப்படுத்தலும் தொல்காப்பியர் காலத் 

ஆக்கு முன்பே தொன்றுதொட்டு வரும் நெறியாகும். 

கருத் தக்களை அறிவிப்பதற்கு இன் நியமையாது 

'வேண்டப்படுவது வினைமே, விலைச்சொல்லே முத 

லில் தோன்றியதாக இருக்கலாம். வினைச் சொல்லுக் 

'குரிய சிறப்பிலக்கணம் வேற்றுமை ஏலாமையும் 

காலம் காட்டுதலும் அகும், வினைச்சொல் வேற்று 
மையை ஏற்குமேல் ௮து பெயர்ச் சொல்லாய்விடும். 

'வந்தான்' எனும் வினை வந்தவணைக் கண்டேன் என்று 

கூறுங்கால் :ஐ” உருபை ஏற்று, வந்த ஒருவனைக் குறிக் 

கும் பெயராக மாறியுள்ளமை காண்க. உருபேழ்ற 

வினை வினைப் பெெயர் என்றும், வினையாலணையும் 

பெயர் என்றும் அமைக்கப்படும். வினைச்சொல் 

காலத்தை அறிவிக்குங்கால் வெளிப்படையாகவும், 
குறிப்பாகவும் அறிவிக்கும். அவ்வாறு அறிவிக்கப் 

படும் காலம், இறப்பு, நிகழ்வு, எதிரீவு என மூன்றாக 
கொள்ளப்பட்டன. 

"தாலம் தாமே மூன்றென மொழிப" என்பதனால் 

தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்னரே இப் பகுப்பு 

முழை ஏற்பட்டுள்ளது என்று ௮.றியலாம். 

. தூலம் உணர்த்து முறைபற்றித் தொல்காப்பியர் 

ஆராய்ந்து கூறுது விட்டுவிட்டனர். அவ்வாறு கூறாத 

தனால் வினைச் சொற்கள் காலம் உணர்த்த வேண்டு 
மென்ற கட்டாயம் இல்லை என்று சிலர் கூறுவது 

பொருத்தமின்று. வினைச் சொல்லைக் காலக்கிளவி 
யென்றே தொல்காப்பியர் அழைத்துள்ளார். 
காலத்தை உணர்த்தும் கடப்பாடு இல்லா ஓன்ழைக் : 

தாலக்களவி என அழைத்தல் பொருந்தாதன்றோ?
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'தமிழில் தொல்காப்பியர் காலம்வரை இன்ன 
இடைநிலைகள் இன்ன காலங்களை உணர்த்தும் என்.ற 
வரையமை ஏற்படாமல் இருந்திருக்கலாம். பழக 
தமிழில் சொற்களெல்லாம் ஓரசை, ஈரசை உடையன 
வாகவே இருந்தன. அவைகளுடன் துணை வினை 
சேர்ந்து காலம் அறிவித்தன. “த ' இ௰ந்த காலத்தை 
யும் உம்” நிகழ்காலத்தையும் எதிர்காலத்தையும், 
டவ்” *ப்' எதிர்காலத்தையும், * இன் ' அல்லது * இ: 

இதந்தகாலத்தையும், பகுதி இரட்டி த்தலால் இறந்த 
காலத்தையும் வெளிப்படுத்தியுள்ளமை பழந்தமிழ் 
இலக்கியங்களாலும் தொல்காப்பியத்தாலும் அறிய 
லாம். நிகழ்காலத்தை அறிவிக்கின்ற கிறு, கின்று, 

ஆகின்று ஆகிய இடை நிலைகள் பழந்தமிழில் பயின் 
றிடக் காணோம். 

கன்மை, முன்னிலை, படர்க்கை ஆகிய இடங்களை 
யும் ஒருமை பன்மைகளையும், அறிவிக்கும் விகுதி 
களைத் தொல்காப்பியர் குறிப்பிட்டுள்ளார். 

கன்மைப் பன்மையை அறிவிப்பன ௮ம், ஆம், 
எம், ஏம், கும், டும், தும், றம் என்னவாம். 

தன்மை ஒருமையை அறிவிப்பன கு,டு, து, று, 

என், ஏன், அல் என்பனவாம். 

படர்க்கையில் உயர்தணைப் பன்மையை அறிவிப் 
பன அர், ஆர், ப என்பனவாம். 

படர்க்கையில் உயர் இணை ஆண் ஒருமையை அறி 
விப்பன அன், ஆன் என்பன; பெண் ஓருமையை 
அறிவிப்பன அள், அள் என் பன. படர்க்கையில் 
அஃறிணைப் பன்மையை அறிவிப்பன ௮, ஆ, வ என் 
பனவாம்; அஃறிணை ஒருமையை அறிவிப்பன து,.று, 

டு என்பனவாம். 7
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முன்னிலையில் உயர்திணை அஃறிணை வேறுபாடு 

கொண்டிலர். ஆகவே முன்னிலை விகுதிகள் இரு 
அணைக்றும் பொதுவாய் நின் மன. ஒருமையை இ, ஐ, 

ஆய் என் ம விகுதிகளும், பன்மையை இர், சர், மின் 

Croat விகுதிகளும் அறிவித்து நின் றன. 'மார் ' என் 

னும் விகுதி படர்க்கைப் பலர்பாலில் வந்துள்ளது. 
அது தானே கின்று முடியாது கல்ககக்கட தககு 

முடி$துள்ளது." | 

மார் ' என்பது ஆண், பெண், பலர் எனும் உயர் 
இணை முப்பாற்கும் உரியது. 

எவன் ' என்பது ஓன்று, பல எனும் Rees 
Qourp@w amu gi. 

வினை முற்றிரில்லாது எச்சமாக நிற்றலும் 
உண்டு. எச்சமாக கிற்பது பெயரைமோ வினை 
யையோ கொண்டு முடியும், அவை பெயர் எஞ்சு 
கிளவி என்றும் வினை எஞ்சு கிளவி என்றும் அழைக் 
கப்பட்டன. 

பெமர் எச்ச வாய்ப்பாடுகளையும் வினை .எச்ச 
வாய்ப்பாடுகளையும் தொல்காப்பியர் குறிப்பிட்டுள் 
ளார். 

வியங்கோள்வினை தொல்காப்பியர் காலம் வரை 
யில் படர்க்கைக்கே உரியதாய் இருந்துள்ளது. 3 

நிகழ்காலத்தை அறிவிக்கும் செய்யும் என்னும் 
வாய்பாட்டு வினைமுற்று, படர்க்கைப் பலர்பாலிலும் 
தன்மை முன்னிலைகளிலும் பயின் றில_து. 

.. 41, எள்ளுமார் வந்தார் 
கொள்மார் வந்தார். 

2௨ அவற்றுள் 
முன்னிலை தன்மை ஆமீ ரிடத்தொடும் 
மன்னா தாகும் வியங்கோட் கிளவி, (தொல் - சொல்- 226) 
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வினைகளைச் சனைவினை என்றும் முதல் வினை என்றும் 

பகுத்திருந்தனர். சனையின் தொழிலை அறி 

விக்கும் கால் சினை வினையாகவும் முதலின் தொழிலை 

அறிவிக்கும் கால் முதல் வினையாகவும் கருதப்படும். 

கை முறிந்தது; கைமுறிந்தான். இவற்றுள் 

முறிந்தது சினை வினை; மு.றிந்தான் முதல் வினை. 

விளை யெச்சங்கள் பல ஒரு தொடரில் வந்து ஒரு 

மூ.ற்று வினயைக்கொண்டு முடியலாம். 

உண்டு, தின்று, படுத்து, ஓடி, பாடி, வந்தான். 
செய்யும் ' எனும் வாய்ப்பாட்டுப் பெபயரெரச்சம் 

டசெய்ம்' எனவும் வரும். ' போகும் குதிரை' என் 

பதை : போம் குதிரை ' என்றும் கூறலாம். 

' செய்து என்னும் வாய்ப்பாட்டு இறந்த காலம் 

எதிர்காலத்தைக் கொண்டும் முடியும்: உண்டு வரு 

வாய். 

நடக்க இருப்பனவற்றையும், நடக்கின் Mal poop 

யும் விரைவுப் பொருளை வெளிப்படுத்த விரும் 

பினால் நடந்ததுபோல் இ௰ந்த காலத்தில் கூறலாம். 

உண்ண அமர்ந்திருக்கும் ஒருவன், உண்ணத் 

தொடங்குவதற்கு முன்பே உண்டுவிட்டேன் என்ற 

லும், உண்ணுகின்மேன் என்தலும் விரைவு கருதிக் 
கூறப்படுகன் மனவாம். 

மூன்று காலத்தும் நிலைத்துள்ள பொருள்களைப் 

பற்றிக் கூறுங்கால் கிகழ்காலத்துச் செசொல்லால் 

சொல்லுதல் மரபு, உலகப் பொது உண்மைகளை 

விளக்குங்கால் நிகழ்காலத்தால் சொல்லுதல் 
மரபாகும். 

... உழைப்பு &யர்வு தரும்: தரும் என்பது தொல் 

காப்பிய்ர் காலத்தில் நிகழ்காலத்தை அறிவித்தது: 

இப்பொழுது எதிர்காலமாகக் கருதப்படுகின் றது.
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இயல்பாக நிகழக்கூடிய ஓன்ழையும் உறுதியாக 
நிறஹைவேறக்கூடிய ஒன்றையும் கூறப் புருங்கால் 
எதிர்காலத்துக்குரியதாய் இருப்பினும் இறந்த 
காலத்துச் சொல்லாலும், கிகழ்காலத்துச் சொல்லா 
லும் சொல்லுதல் பொருந்தும். 

இருடர்கள் மிகுந்த காட்டி னுள் செல்லவிருக்கும் 
ஒருவனை நோக்கி :: இக்காட்டினுள் போனால் உடை 
மைகளை இழந்தாய்; இழக்கின்றாய் ”' என்று கூறுதல் 
பொருந்தும். :'நஞ்சுண்டால் செத்தான்; சாகன் 
ரான் ”' என்பதும் இலக்கண நெறிக்கு ஓத்ததே. 

செய்யப்பட்ட ஓன்று செய்ததாகக் கூறும் மரபு 
தமிழில் தொல்காப்பியர் காலத்துக்கு முன்பிருந்தே 
வருகின் றது. 

॥ செயப்படு பொருளைச் செய்தது போலத் 
தொழிற்படக் கிளத்தலும் வழக்கியன் மரபே ”' 

( தொல் - சொல் - 2௨16) 

எழுதிய எழுத்து, பேசிய பேச்சு, நடித்த காடகம், 
மெழுகிற திண்ணை. இவை எழுதப்பட்ட எழுத்து, 
பேசப்பட்ட பேச்சு, நடிக்கப்பட்ட காடகம். மெழுகப் 
பட்ட திண்ணை என்னும் பொருளைத்தரும். இவ் 
வாறு கூறுதலால் செயப்பாட்டு வினைத் தமிழில் 
இடம் பெற்றிலது என்று கருஇவிடுதல் கூடாது. 
தொல்காப்பியர் பல இடங்களில் செயப்பாட்டு வினை 
மைப் பயன்படுத்தியுள்ளார். அன்றியும் !தொமிழ் 

படக் களத்தலும்''என்ம உம்மையால் செமப் 
பாட்டு வினை உண்மையையும் அறிவித்துள்ளார். 
செயப்பாட்டு வினையால் கூறாமல் சில இடங்களில் 

. செய்வினையால் கூறுவதால் எளிமையும் இனிமையும் 
தோன்றும்.
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பெயரும் வினையும் உருவாக் கருத்தை வெளிப் 

படுத்துதற்குத் துணையாய் இருப்பன இடைச் 
சொற்கள் எனப்பட்டன. தாமாக நின்று பொருள் 

உணர்த்திய சொற்களே காலப் போக்கில் தம் தனித் 

தன்மைமை இழக்துவிட்டன. 

அவை சொற்கள் சேருங்கால் அவைகளைச் சேர்ப் 

பதற்குத் துணைபுரிவன, வினைச் சொல்லில் காலத் 

தைக் காட்டி நிற்பன, வேற்றுமை அறிவிக்கும் 

உருபுகளாகி வருவன, அசைகளாக நிற்பன, இசை 

நிறைத்து கிற்பன, தத்தம் குறிப்பால் பொருள் 

தருவன, ஒப்பில் வழியால் பொருள் செய்கு௩ என 

எழுவகைப்படும். இவை சொஜற்களாக உருவாகி 

நி.ழ். மல் மட்டுமின்,றி, சொல்லுக்கு முன்னும் பின் னும் 

வரும். தம் ஈறு இரிந்தும் வரும். ஒரிடைச் சொல்லை 

அடுத்தும் வரும். 
சொழற்றொடர்களில் நின்று பலவகைப் பொருள் 

களை அறிவிக்கும் சொற்களை எடுத்துக்கூறி அவை 

அறிவிக்கும் பொருள்களையும் தொல்காப்பியர் தந துள் 
ளார். தொல்காப்பியர் காலத்தில் மொழியாராய்ச்சி 
பெற்றிருந்த உயர்நிலையை வெளிப்படுத்துவதற்குத் 

துணைபுரிவது அவர் செய்துள்ள ஆராய்ச்சி, அவர் 

தொகுத்துக்கொடுத் துள்ள சொற்களாவன:-- 

* மன், இல், கொன், உம், ஓ, ஏ, என, என்று! 

மற்று, எற்று, மற்றையது, மன்.ற, தஞ்ச, ௮௩ 
இல், கொள், எல், ஆர், குரை, மா, மியா, இக, 
மோ, மதி, இகும், சின், அம்ம, ஆங்க (ஒப்புமை 
உணர்த்தாத), போல், மயா, கா, பிற, பிக்கு, 
அரோ, போ, மாத, ஆக, ஆகல், ஒள, sor p, 
அன்றே, அந்தோ, அன்றோ, எனு, என்றா, உந்து" 

இவை என்னென்ன பொருள் உணர்த்தும் என்ப 

தனைத் தொல்காப்பியர் தெளிவுறக் கூறியுள்ளார்.



143 பழந்தமிழ் 

அவர் காலத்து வழக்கும் செய்யுளும் ஆரரரய்ரது 

இவைகள்ப் பொருக்கித் தந்துள்ளார். இவைகளால் 

அவர் காலத்துத் தமிழ் மொழியும் இலக்கியமும் எவ் 

வாது இருந்தன எனத் தெளிவுறத் தெரியலாம். 

இவைகளுட் பல இன்றும் இருவகை வழக்கினும் 

காணப்படும். 

இங்கு எடுத்துக் காட்டப்பட்ட வையே யன்றி 

இன்னும் பிறவும் வழங்கலாம். பரந்துபட்ட 

மொழிக் கட்லுள் காணப்படும் யாவற்றையும் 

தொகுத்தளித்தல் இயலாத ஒன்று எனத் தெளிக்த 
தொல்காப்பியர், 

* கிளந்த வல்ல வேறுபிற தோன்றினும் 
கிளந்தவற்று இயலான் உணர்ந்தனர் கொளலே”? 

(தொல் - சொல் - 296) 

என்று கூறி முடித்துள்ளார். அக்காலத்திலேயே 

தமிழர் உயர் வளர்ச்சி பெற்றுள்ள கிலையை இஃது 

எடுத்துக்காட்டும். 

சொற்கள் உருவாகிப் பொருள் பயத்தற்கு அடிப் 

படையாய் இருப்பனவற்றை மொழி ஆய்வாளர் வேர் 
என்றும் அடி. என்றும் கூறுப. தொல்காப்பியர் 

அவற்மை உரிச்சொல் என்பர். சொற்கள் தோன்று 
வதற்கு உரியனவாய் இருப்பதனால் உரியென்று பெய 
ரிட்டார் போலும். 

மொழியற்றிருந்த பழங்கால மாந்தர் தம் சூழ்கிலை 
துணையாகவே மொழியை உருவாக்கிக் கொண்டனர். 
சொழர்கள் தோன்றுவதற்கு அடிப்படையாய் இருக 
தன. ஓலி, எண்ணங்களை வெளிப்படுத்தக்கொண்ட 
கருத்து, உலகியல், பண்புகள், நிகழ்ச்சிகள் 
முதலியன. ெதொடக்கத்தில் உருவாக்கப்பட்ட 
சொற்கள் ஒன்மே பலவாம் தன்மைக்குரியனவாய் 

இருநீதன.
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Sige, தீர்த்தல், கெடவரல், பண்ணை, தட, கய, 

களி, பழுது, சாமல், முழுது, வம்பு, மாதர், கம்பு, 

மேவு, ஓய்தல், ஆய்தல், நகிகழ்த்தல், சாஅய், புலம்பு, 

துவன்று, முரஞ்சல், வெம்மை, பொற்பு, ஏற்றம் 

பிணை, பேண், பணை, படர், பையுள், சிறுமை, எய்யா 

மை, நன்று, தா, தெவு, தெவ்வு, விழப்பு, உழப்பு, 
செறிவு, கம்பலை, சும்மை, கலி, அழுங்கல், கழும், 

செழுமை, வளன், விழுமம், கருவி, கமம், அரி, கவவு, 

துவைத்தல், இலைத்தல், இயம்பல், இரங்கல், இலம் 

பாடு, ஒற்கம், ஜெமிர்தல், கவர்வு, சேர், வியல், பேம், 

நாம், :உரும்,. வம, வாள், துய, உர, உசா, உயா, 

கறுப்பு, சிவப்பு, கொ?ிவு, நுழைவு, நுணங்கு, 

புனிறு, நனவு, மதவு, யாணர், அமர்தல், யாண், பரவு: 

பழிச்சு, கடி, ஐ, முனைவு, வை, எறுழ் என்பனவாம். 

இவ்வாறு பெயர் வினை இடை உரி என்று உரு 

வாலே சொற்களேமன்றி இரண்டும் இரண்டுக்கும் 

மேற்பட்ட சொற்கள் சேர்ந்தும் உருவாகி ஒரு Ger D 

போன்று நின்று பொருள் வீளக்கம் தருவதுண்டு, 

இவை தொகைச் சொற்கள் எனப்படும். இவை வேற் 

றுமைத்தொகை, உவமைமத்தெதொகை, வினைத் 

தொகை, பண்புத்தொகை, உம்மைத்தொகை, அன் 

மொழித் தொகை என்,று ஆறு வகைப்படும். 

இத்தொகைச் சொற்களை உருவாக்கும் முறை 

யால் புதிமனவற்றைப் படைத்து மொழி வளத்தைப் 

பெருக்க இயலும். ப 

சொழ்றொடர்களில் நிற்கும் தெ சொற்கள் தாம் 

வெளிப்படையாக விளக்கும் பொருளேயன்றி வேறு 

பொருளையும் தரும் வகையில் சொற்றொடர் அமை. 

யும்.
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' கூரியதோர் வாள் மன்' என்னுங்கால் வாள் 

முன்பு கூரியதாக இருந்தது; இப்பெபொழுது 

அவ்வாறு இன்று, என்னும் பொருளைத் தரும். 

“தானே கொண்டான் ' என்றால் பிமர் கொண் 

டிலர் என்னும் பொருளைத் தரும். 
சாத்தனும் வந்தான்' என்றால் கொழ்றனும் 

இனி வருவான் என்றோ, முன்பு வந்தான் என்றோ 
பொருள் தரும். 

இவைகளை எச்சத்தொடர் என்பர். 
சொல் ஓன்று தன்னை உணர்த்தாது தன்னோடு 

தொடர்புடையகனை உணர்த்தும். இதனை 
ஆகுபெயர் என்பர். 

“தாமரை போன்ற முகம்” என்பதில். தாமரை 
இலை, கெகொடி முதலியவற்றை உணர்த்தாது 

அதன் பூவை உணர்த்தி நிற்கின்றது. இவ்வாறு 

வரும் ஆகுபெயர் வகைகளை, 

்* முதலிற் கூறும் சினையறி கிளவியும் 
சினையிற் கூறும் முதலறி கிளவியும் 
பிறந்தவழிக் கூறலும் பண்புகொள் பெயரும் 
இயன்றது மொழிதலும் இருபெயர் ஒட்டும் 
வினைமுதல் உரைக்கும் கிளவியொடு தொகைஇ 

அனைய மரபினவே ஆகுபெயர்க் கிளவி,” 
.... (தொல் - சொல் - 114) 

என்னும் நூற்பாவால் அறியலாகும். 

இவற்றை முதலாகுபெயர், சனையாகுபெயர், 
இடவாகுபெயர், பண்பாகு பெயர், காரண ஆகு 

பெயர், இரு பெயரொட்டு ஆகுபெயர், கருத்தாஆகு 
பெயர் எனப் பிற்காலத்தார் பெமரிட்டழைத்தனர். 
இன்னும் அளவாகு பெயர், நிறழையாகுபெயர், காரிய 

குபெயர் என் பவைகளும் உண்டு. 
10—876
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- இவ்வாறு பல்வகையாலும் உருவாகிய சொற்கள் 

தொடராக அமைந்து பொருள் விளக்கம் தருவதிலும் 

சில மரபுகள் உள. 

வினாவிற்கேற்ற விடைவேண்டும். கருவூர்க்குச் 
செல்லாயோ சாத்தா என்றால் பருநூல் பன்னிரு 
தொர. என்று உரைத்தல் தகாது. வினாவே விடை 
யாகவும் வரலாம். தேர்வில் வெற்றி பெறுவாயோ 

என்றால் வெற்றிபெற மாட்டேனே? என வீனாவியும் 
விடையிறுக்கலாம். | 

விடை மாறுபட்டிருந்தாலும் பொருத்தமான 

தாக இருந்தால் குற்றமின்று. முருகா உண்டியோ? 

என்ற வழி நீ உண்' என்றோ, வயிறு வலிக்கின்றது 
என்றோ, நேரம் கடந்துவிட்டது என்றோ கூ௰லாம். 

ஒன்ழைப் பற்றிக் குறிப்பிடுங்கால் அடை, சினை, 

முதல் என்ற வரிசையில் சொற்றொடர் அமைதல் 
வேண்டும். செங்கால் நாரை, பெருந்தலைச் சாத்தன்- 
என்பன போன்று சொல்லுதல் முழை. மாறிக் கூறு 
வது முறையன்று. செய்யுளில் மாறிக் கூறுவதனால் 
குற்தமின்று, செொழற்ககச் சொற்றொடர்களில் 
அமைத்தல்பற்றிப் பலவிதமான மரபுகள் தொல்காப் 
பியர் காலத்துக்கு முன்பே தோன்றிவிட்டன. 

சில சொற்களின் பகுதிகள் அளபெடுத்து எச்சச் 
சொற்களாக நின்று பொருள் விளக்கம் தந்துள்ளன. 

தைஇய ! தைத்து என்னும் பொருளினும், குமிஇ * 
குழுமி என்னும் பொருளினும், கடைஇ செலுத்தி 
என்னும் பொருளினும் பயின்றுள்ளன. 

நான்கு கால்கு எனப் பயின்றுள்ளது.* கநால்கு 
தான் பழையவழமச்கு. நான்கு திருந்தியவழக்கு என் பர்: 

1, 2. அகம் 334. 

3. » 363, 
4. » 334. 
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தொல்காப்பியர் காலத்திலிருர்து திருவள்ளுவர் 

காலத்திற்குள் உள்ள தமிழ் மொழியில் சில மாற்றங் 

கள் காணலாம். தொல்காப்பியர் காலம் க. மு. 
ஏஎமாம் நாற்றாண்டு; திருவள்ளுவர் காலம் கி. மு. 

முதல் தூற்றுண்டு. அறுநாறு நாற்றாண்டுகட்குள் 
மேலை காட்டு மொழிகளில் பல அடைந்துள்ள மால் 
றங்களோடு தமிம் மொழி அடைந்துள்ள மாற்றங் 
களை ஒப்பிட்டுப் பார்த்தால் தமிழ் மொழி மாற்றமே 
அடையவில்லை என்று கூறிவிடலாம். அடிப்படை 
யமைப்பில் எவ்வித மாற்றமும் ஏழ்பட்டிலது. விகுதி 
கள், உருபுகள், இடைகிலைகள், சொற்கள் புதிதாகத் 
தோன்றியுள்ளன. பழையன புதிய பொருள்கள் 
பெற்.றுள்ளன. 

“கள்' விகுதி தொல்காப்பியர் காலத்தில் ௮ஃ 
றிணைப் பன்மைக்கு உரியதாக இருந்தது. திருவள்ளு 
வர் காலத்தில் உயர்திணைப் பன்மைக்கும் உரியதாக 
விட்டது. ₹ வினையெச்ச விகுதியாக அல் *, ஏல்”, 
கடை, மல்? வந்துள்ளன. மாடு!1!, பொருட்டு 11, 

என்பன புதிய உருபுகள். முன்னது ஏழாம் வேற் 
peor பொருளிலும் பின்னது கான்காம் வேற் 
மைப் பொருளிலும் வந்துள்ளன. 

“ஆறின்று' எனும் நிகழ்கால இடைநிலை புதி 
தாகவந்துள்ளது. 13 அவ்வித்து, சோகாப்பர், 
அமைச்சு முதலிமன புதிய சொர்கள். *காமம்' என். 

5, குறள் 919, 263, 1075. 
» 943, 

7, 5 386. 
8. ,, 53,230, 315. 
9, ,, 1024. 

10, 4, 5,188. 
11, « 256. 
1B. ம 1127, 
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பது விருப்பம், காதல் என்னும் பொருளில் பழக் 

தமிழிலும் திருக்குறளிலும் பயின்றுள்ளது. 'இழிக்த 
விருப்பம்' என்னும்பொருளிலும் இருக்குறளில் பயின் 

றுள்ளது. காமம் வெகுளி மயக்கம் (குறள்860 ) என்,ஐ 

விடத்தில் 'காமம்' என்பது வேண்டப்படாத இழிந்த 

விருப்பம் என்ற பொருளில் வந்துள்ளது. ஆகலின் | 

. காமம்”? எனும் சொல் ஈற்பொருள் தருதலோடு இமி 

பொருள் தரும் நிலையையும் எய்திவிட்டது. இம் : 

மாற்றங்கள் மொழிகட்கு இயல்பு என்பதை முன் 

னரே விளக்கியுள்ளோம். பழந்தமிழ் திருவள்ளுவர் 

காலம் வரையிள் பெருமாற்றம் அடையாது பண் 

பட்ட நிலையில் இருக் துள்ளமையை அறிந்தோம். அப் 

பழந்தமிழ்தான் இன்றும் அன்றிருக்ததுபோல் 

என்றும் உளதென்றமிழாம்' இருக்கின் மமையை 

முன்பே நிலைகாட்டிலனேம். 

(நெருகை' என்னும் பழந்தமிழ்ச் சொல் (புறம்- 

816) இருக்குறளில் கெருகல் என வந்துள்ளது. 

(பரூ௨' என்னும் சொல் (௩.ற்.றிணை 925) “பெரிம” 

என்னும் பொருளினை உரையாது வழக்கு வீழ்ந்து 

விட்டது. ் 

பழந்தமிழ்ச் சொ.றழ்களுள் வழக்கு வீழ்ந்தனவ,ற் 

வறள் சில:-- 

அரியல் ஜெகிழ்ப(நெகிழ்ப் அகல்வு (அகல்தல்) 

கலுழி என மாறியுள்ளது) தூக்கல் 

பதுக்கை உளம்பும் ஜெகிழும்(நெகிழும்) 

எல்லி கஞல நனை (அரும்பு) 

செல்லல் (துன்பம்) துணர்ந்து எலுவன் 

தூஉய் (தூவி) மழுக அமையம் (சமயம்) 

ததைந்த கழுது (பேய்) துழைஇ (துழா வி) 
நகர் (வீடு) ஜஞெழுங்க உயவல் (களைப்பு)
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செத்து (கருதி) இறும்பு மரூஉ (ஒளி) 
உறுவிய ( அடைந்த) ஜெலியும் _. .... தகைப்ப (தடுப்ப) 

ஐது .... மண்ணுதல் (கழுவுதல்) நூறும் (அழிக்கும்) 
உகப்ப (உயர்தல்) பொம்மல் அஞர் 
உழிஞ்சில் அறவன் ததை 
கஞலிய (நிறைந்த) சாம்பல் (வாடியபூ) துதை 

இயவுள் ஜெகிழி 

இவைகளை வழக்குக்குக் கொண்டு வருவதாலும் 
தமிழை வளம்படுத்தலாம்.





8. பழந்தமிழின் எழுத்துச் சான்றுகள் 

ஓரு மொழியின் பழமையை அம்மொழியின் 
சொற்களே அறிவிக்கும். தமிழ் மொழியின் பழமை 
யைத் தமிழ்ச் செசொரழ்களேே அறிவிக்கின்றன. 
சொற்கள் இலக்கியங்களிலும் வரலாறுகளிலும் 
இடம்பெற்று நிலைத் திருக்குமமேல் அவை தம் 
பழமையை அறிவிக்க வல்லன. தமிழ்மொழ்ிச் 
சொற்கள் பழந்தமிழ் இலக்கியங்களிலும் வெளி 
நாட்டார் வரலாறுகளிலும் இடம் பெற்றுள்ளன. 
அங்ஙனம் இடம்பெற்று நிலைத்துள்ள சொற்கள் 
குமிழின் பழைமை உணர்த்த வல்லனவாய் 
உள்ளன. | ப 

அறிஞர் கால்டுவல் அவர்கள் இத் துறையில் 
ஆராம்நீது பல தமிழ்ச் சொழர்கள் மேலை நாட்டு 
வரலாறுகளிலும் இடம் பெற்றுள்ளமையை எடுத் 
தஅுக்காட்டித் தமிழின் தொன்மையை நன்கு நிறுவி 
யுள்ளார். 

தோகை ' என்னும் தமிழ்ச் சொல் ஈபுரு மொழி 
நூலில் இடம் பெற்றுள்ளது. அது பற்றி அவர் 
கூறியுள்ளதாவது :-- அரசர்களையும் அவர் கால வர 
லாறுகளையும் வரிசைப்படுத்திக் கூறும் ஈபுரு மொழி 
நூலில் ௫, மு. 1000-ல் சாலமன் கலங்கள் ஏற்றிக்
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கொணர்ந்த வணிகப் பொருள்களைக் குறிச்கும் பட்டி 

யலில் மயிலைக் குறிக்கும் சொல்லே உலகில் எழுத் 

துருவில் காணலாகும் மிகப் பைய திராவிடச் 

சொல்லாகும். அச்சொல், அரசர்களைப்ப ற்றிய நூல் 

களில் 'துக௫' என்றும், அவ்வரசர்களின் கால வரலாறு 

களைப்பற்றிய நூல்களில் : தூக் என்றும் எழுதப்பட் 

டுள்ளன. மலபாரிலும் தமிழ் காட்டிலும் மயிலுக்கு 

இட்டு வழங்கும் பெயர் மயில் என்பதே எனினும் 

தனித் தன்மை வாய்ந்த ஈனிமிகப் பழைய செய்யுட் 

சொல் தமிழ் மலையாளங்களில் ் தோகை : என்பதே... 

தோகை எனும் அப்பெயர்ச் சொல் தொக் அல்லது 

துக் என்ற மூலத்திலிரும் து தோன். நியதாயினும் ௮ச் 
சொல்லின் அடிப்படை. மூலம் தொ” அல்லது 'து' 

என்பதாகவே தேதோன்றுகிற து. ஓத்த இயல்பு 

வாய்ந்த சொற்களை நோக்கமெ வழி ஈற்றுக்ககரம் 

அல்லது குகரம் சொல்லாக்க உருபாதலே வேண்டும். 

இத்தகைய சொல்லாக்க உருபு இணைவதால் ஒரு 

தொடக்க மூலம் முதலில் வினைப் பெயராதலும், 

பின்னர் அவ்வினைப் பெயரே அடுத்த நிலையில் ஒரு 

வினைமூலமாகி விடுதலும் மொழி நூல் விதி முறை 

யின் விதிகளாம். தமிழ் மலையாளச் சொல்லாக்க 

உருபாகய இக்குகரம் இந்தியாவோடு பொய்னீசிய 

வாணிகம் நடைபெற்ற அத்துணைப் பழங்காலத்தி 

லேயே ஆட்சியில் இருக்கக் காண்பது மொழி நூல் 

வரலாற்றில் வியத்தற்குரிய நிகழ்ச்சியாகும். மாக்கு 

முல்லர் அவர்கள் இது குறித்துக் கூறுங்கால் 

।பஇச்சொல்லிலக்கண வரலாறு பொருத்தம் 

உடைத்து என்று ஏற்றுக்கொள்ளப் பெறின் ஆரிய 

இனத்தவர் வருகைக்கு முன்பு இந்தியாவில் வழங்கிய 

தமிழ் மொழியின் பழமையை நிலை நாட்டவல்ல நல்ல 

சான்றாக இது அமையும் ” என்று கூறுகின்றார். இவ்
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விலக்கண முழை பொருத்தமுடைத்து என்பதிலும் 
அதிலிருந்து அவர் ஊகித்தறிந்தது உண்மையை 
அடிப்படையாகக் கொண்டது என்பதிலும் எனக்கு 
ஐயம் இல்லை. இத்திராவிடத் தோகையிலிருக்து 
அராபிய மொழியின் * தவஸ் ' கிரேக்க மொழியின் 
“தவோஸ்' இத்தாலிய மொழியின் ; பவோ ' இயல் 
பாகத் தோன்றும் என்பதும் ஈண்டுக் குறிப்பிடல் 
தகும், :* இந்திய வணிகர்கள் பாபிலோனி௰ காட்டவ 
ரோடு கடத்திம கடல் வாணிகம் குறித்தனவும், அத் 
தகைய வாணிக நிகழ்ச்சி யொன் றில் ஆங்கு விம்பதற் 
காக முதன்முதலாக மயில்கள் கொண்டு செல்லப் 
பட்டது குறித்தனவுமாய குறிப்புகள் புத்த சமய 
நூல்களில் இருப்பதை வரலாற்று ஆசிரியர் ஒருவர் 
அறிந்து கூறியுள்ளார். 

அறிஞர் கால்டுவல் அவர்கள் வெளி நாட்டவராய் 
இருந்தும் தமிழின் தொன்மையை நிலைநாட்ட 
அரிதின் முயன்று ஆங்காங்குக் காணும் சான்று 
களைத் தேடித் தந்துள்ளார். ஆனால் தமிம் நாட்டவ 
ராய வையாபுரிப்பிள்ளை தமிழின் தொன்மையைக் 
குழைத்து மதிப்பிடும் கருத்துடையவராய் அறிஞர் 
கால்டுவல் அவர்களின் ஆராய்ச்சியைக் காரணமின்றி 
மறுப்பதிலேயே ஈடுபட்டு விட்டார்.” 

மறுக்கப்புகுந்த அவர் கூறியதாவது:--தமிழ்ச் 
சொல் (தோகை) முதலில் மயில் என்னும் பொருளைத் 
தீராது. அதன் பழம் பொருள் பொதுவாக வால் 

- என்பதாகும். மயில் வாலாக இருக்க வேண்டு 
மென்பதில்லை. ஏனைய திராவிட மொழிகளிலும் 
வால்” என்னும் அதே பொருளைத்தான் கொண் 
டுள்ளது இச்சொல்: பின்னர் ௮ணி முறையால் மயில் ' 

1. திராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம், பக்கம் 117, 118. 
2, History of Tamil Language and Literature. Page 9,
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என்னும் பொருளில் பமயன்படுத்தப்பட்டுள்ள_து. 
குறுந்தொகை திருபத்தாறுாம் பாட்டில் இவ்வாறு 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. பின்னர் அழகிய பெண் 

ணைக் குறிக்கப் பயன்படுத்தப் பட்டுள்ளது. ஆகவே 
தமிழில் உள்ள சொல்லும் ஈபுரு மொழியில் உள்ள 
சொல்லும் பொருள் ஒற்றுமை கொள்ளவில்லை. 
அறிஞர் கால்டுவல் அவர்களின் சொல்லாராய்ச்சி 
மிகவும் ஐயப்பாட்டி ம்குரியது." 

வையாபுரிப் பிள்ளையின் மறுப்பு ஈகைப்பிற்கிட 
மாய் உள்ளது. தோகை என்௰ சொல் முதலில் மயில் 

என்ற பொருளில் வழங்கியது என்று யார் கூறியவர்? 

அச்சொல் எவ்வாறு தோன்றியது என்பது இங்கு 
ஆராய்ச்சிக்குரியதன்று, செய்யுளில் மயில் என்னும் : 
பொருளில் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள.தா? . இல்லையா 
என்பதேதே ஆராய வேண்டியது. வையாபுரிப் 
பிள்ளையே குறுந்தொகை இருபத்தாரறும் பாட்டில் 
மயில் என்னும் பொருளில் பயன்பட்டுள்ளது என்று 
ஓப்புக்கொண்டுள்ளார். பிறகு மறுப்புக்கு இட 
மேது? 

'தோகை' எனும் சொல் ; தொகை' என்பதி 
AGES Carer Mug மதொஞுத்தல் தொகையாகும். 
பகுதியுடன் :ஐ' விகுதி சேர்ந்து பெயராவது 
தமிழில் செசொல் தேதோன்றும் முழையாகும். 
பகு--ஓ- பகை; வகு--ஐ- வகை; நகு--லஐ- நகை) 
மூகு--ஐ- முகை; இவ்வாறு பல சொழ்கள் மிக மிகப் 
பழங்காலத்திலேயே உருவாகியுள்ளன. அங்ஙனமே 
தொகு-ஐ- தொகை என் முகியுள்ளது. மயிலிறகுகள்' 
வாலின் பகுதியில் தொகுத்து வீழ்வதால் மயிலிறகின் 
தொகுப்பு, தொகையாகிப் பின்னர் தோகையா கியது. 
பின்னர், ஆகு பெயரால் அத்தோகையையுடைய 
மயிலுக்குப் பெயராக அஆடியுள்ளது. இவ்வாறு
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ஆவதை “சினையிற்கூறும் முதலறி கிளவி” என்பர் 
தொல்காப்பியர். பிற்காலத்தார் சினையாகு பெயர் 
என்பர். மயிலுக்குச் சிறப்பு ௮தன் தோகையால் 
தான். ஆதலின் அப்பெயர் அதற்கு மிகவும் ஏற்ற 
தாக இலக்கியங்களில் அமைந்துவிட்டது. ன தோகை 
எனும் இச்சொல் வெளி நாட்டில் ' துக' என்றும் 
* தூகி' என்றும் உருமாறி வழங்கியுள்ளது. 

இச்சொல் பயின்றுள்ள குறுந்தொகைப் பாட்டு 
கொல்லன் அழிசி என்பவரால் பாடப்பட்டதாகும். 
இவர் ஆரியர் வருகைக்கு முற்பட்டுள்ள காலத்தைச் 
சேர்ந்தவராவார். இவர் பாடல்கள் கான்கு. கான்கும் 
“குறுந்தொகை ' யினுள் உள்ளன. தோகை: 
பயின்றுள்ள பாடலாவது :-- 

" அரும்பற மலர்ந்த கருங்கால் வேங்கை 
மேக்கெழு பெருஞ்சினை யிருந்த தோகை 
பூக் கொய் மகளிரின் தோன்றும் நாடன் 
தகாஅன் போலத் தான் தீது மொழியினும் 
தன்கண் கண்டது பொய்க்குவ தன்றே 
தேக்கொக் கருந்து முள்ளெயிற்றுத் துவர்வாய் 
வரையாடு வன்பறழ்த் தந்தைக் 

கடுவனும் அறியும் அக்கொடி யோனையே.'' 
(குறுந்தொகை-26.) 

இப்பாடலில் கிளை மீதிருந்த மயில் பூக்கொய்யும் 
பெண்ணைப்போல் தோன்றுகின்றது என்று கூறப் 
பட்டுள்ளது. பெண்ணிற்கு உவமையாக மயிலக் 
கூறுவதுண்டு. இங்கு மயிலுக்கு உவமையாக பெண் 
கூறப்பட்டுள்ளது ஒரு சிழப்பு.! 

1. ** பொருளே உவமம் செய்தனர் மொழியினும் 

மருளது சிறப்பின் அஃது உவமமாகும் ** 

(தொல் - உவமை-8,) 
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ஆரியர் வருகைக்கு முன்னர் வாழ்ந்த புலவரால் 

இயற்றப்பட்ட இப்பாடலுள் *தோகை' என்னும் 
சொல் மயில் என்னும் பொருளில் வழங்கப்பட் 
டுள்ளது. அறிஞர் கால்டுவல் அவர்களின் கூற்றை 
அரண் செய்வதாகும். தமிழின் தொன்மையை 
ஐயத்திற்டெமின் றி நிலைகாட்டுவதாகும். 

பின்னர் தோகை என்னும் சொல் மயிலுக்கே 
உரிய பெயராகி இறகுகளைக் குறிப்பதற்குப் பிலி 
என்னும் சொல் வழக்காற்றில் வந்துவிட்டது. 
*"பாகலார் கைப் பறைக் கண் பீலித் தோகை “1 
என்று மாமூலனார் கூறியுள்ளமை காண்க, 
திருவள்ளுவர் * பீலி பெய் சாகாடும் ௮ச்சறும் '*3 
என்று மயிலிறகைக் குறிக்கப் பீலி என்னும் 
சொல்லைப் பயன் படுத்தியுள்ளமையும் காண்க, 

இன்னும் தமிழ்ச் சொ.ற்களாகிய கவி, இபம், 
௮ல், அரிசி, கருவப்பட்டை, பாண்டியன், கேரலர், 
(சேரலர்), சோழர், தமிழ், தொண்டி, கடத்தகாடு, 
சங்காடம் (மலையாளச் சொல் - படகு என்னும் 
Qurgeie gs), கோட்டாறு, குமரி, பெருங்கசை, 
பொதிகை, கொற்கை, கோடி, கள்ளிமேடு, மலை, 
உளர், முதலிய சொர்கள் கிரேக்கம் முதலிய மேலை 
நாட்டு மொழிகளுள் இடம் பெற்றுள்ளமையை 
அறிஞர் கால்டுவல் அவர்கள் ஆராய்ந்து எடுத்துக் 
காட்டியுள்ளார். வையாபுரிப்பிள்ளையவர்கள் அரிசி, 
அகில் முதலிய சொல் பழ்றிய அறிஞர் கால்டுவல் 
ஆராய்ச்சியை, ஆராய்ச்சி மூறைக்கு ஓவ்வாத முறை 
யில் மறுத்துரைக்கின்றார். ! அரிசி ' எனும் 
தமிழ்ச்சொல் ' விரிகி ' எனும் ஆரிய மொழியிலிருந்து 
தோன்றியதென? அவர் கூறுவதிலிரும்் து அவருடைய 

1. அகநானூறு 15, 
2, திருக்குறள் 475, 
9. History of Tamil Language and Literature-Page 10, 
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இருத்தலில் விமப்பில்லை, ஆனால் தொல்காப்பியத்தில் 
பயின்றுள்ள தூய தமிழ்ச் சொற்ககா வடமொழிச் 
சொற்களின் மொமி பெயர்ப்பு என்று அவர் கூறு 
வதுதான் ஈககைப்புக்கமாய் உள்ளது. தாமரை, 
வேற்றுமை, அவையல்கிளவி, நூல் முதலியன 
வடமொழிச் சொற்களின் மொழி பெயர்ப்பு என 
அவர் கூறியுள்ளமையை என்னென்பது! தாமரைக் 
குத் தமிழ் நாட்டில் எல்லோரும் அறிந்த வேறுபெயர் 
யாது உளது? ஓன்றுமில்லையே. தாமரை தமிழ் 
நாட்டில் என்றும் உள்ளதுதானே? வடமொழித் 
தொடர்பு ஏற்படுவதற்கு முன்னர்த் தாமரையை 
என்ன பெயர் கூறித் தமிமர் அழைத்தனர்? 
* கமலம் ' என்பதாவது எம்மொழிக்குரிம சொல் 
என்பதில் கருத்து வேறுபாடுகொள்ள Qe 
உண்டு. தனித்தமிழ்த் தாமரைச் சொல்லை வட 
மொழியின் மொழி பெயர்ப்பு என்பார் அறிவை 
என்னென் சமைப்பது? 

‘ gene!’ என்பதும் தூய தமிழ்ச்சொல், அதன் 
வடமொழி வடிவமே ' சபா ' என்பது, 

வேற்றுமை ' என்னும் சொல் தொல்காப்பியர் 
காலத்துக்கு முன்பே வழக்கிலிருந்த சொல்லாகும். 

”“வேல்றுமைதானே. ஏழென மொமிப'' என்று 
தொல்காப்பியர் கூறுவதனால் வேற்றுமை என்று 
பெயரிட்டது அவர் அல்லர் என்று நன்கு தெளிய 
லாகும். 

“poe” என்பது வேறு; சூத்திரம் என்பது 

வேறு. நூற்பா என்பதுதான் சூத்திரத்திற்கு கேர் 
பொருளாகும். ' நூல்' என்றும் நூலின் பாக்க&£ 
நூற்பா என்றும் தமிழர் அழைத்தனர். வடமொழி 
யாளர் நூற்பாவையும் சூத்திரம் என்று கூறிக்
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கொண்டாலும் : சூத்திரம்' என்னும் வடசொல்லுகீ 
குப் பல பொருள்கள் உண்டு. ஆனால் 'நூற்பா' 
என்னும் சொல்லுக்கு வேறு பொருளே கிடையாது. 
*சூத்திரம்' என்னும் சொல்லுக்கு நூல்-திரிக்கப் 
பட்ட நாூல்- என்னும் பொருள் இருக்கலாம். ஆனால் 
புத்தகம் என்ற பொருளில் வழங்கும் நூல் என்னும் 
பொருள் பொருந்தாது; கிடையாது என்பதை 
வையாபுரியார் அறியார் போலும். 

ஆதலின், தொல்காப்பியப் பிறப்பியலின் முதல் 
நூற்பா பாணினியிலிருந்தும், மெய்ப்பாட்டியலின் 
மூன்றும் நூற்பா பரதநாட்டிய சாத்திரத்திலிருகதும் 
மொமிபெமர்க்கப்பட்டன என்று கூறுற் அவர் 
கூற்று எட்டுணையும் உண்மையன்று; இருமொழி 
நூல்களையும் தெளிவாகக் கற்றிலர் போலும் என்பது 
நன்கு புலப்படுகின் ற.து. 

பதீது வகைக் குற்றங்கள் பற்றிக் கூறும் நூற்பா 
வும் முப்பத்திரண்டு உத்து வகைகளைப்பற்றிக் கூறும் 
நூற்பாவும் இடைச்செருகல் வகையைச் சேர்ந்தன 
என்பது தெள்ளிதின் அறியக்கூடும். 

* இன்பமும் பொருளும் அறனும் என்றாங்கு 
அன்பொடு புணர்ந்த ஐந்திணை மருங்கின் 
காமக் கூட்டம் காணுங் காலை 

மறையோர் தேஎத்து மன்றல் எட்டனுள் 

துறையமை ஈல்யாழ்த் தணைமையோர் இயல்பே '' 
(தொல்-பொருள்-92) 

_ எனும் களவியல் முதல் நூற்பாவில் 
“மழையோர் தேஎத்து மன்றல் எட்டு" என்பது 
வடமொழிமாளர் மணமுழைகளைத்தான் குறிப்பிடு 
கின்றது என்று கொள்வதனால் இழுக்கு ஓன்று 
மில்லை. அதனால் தொல்காப்பியர் காலத்தால் பிழ் 
பட்டது என்று கூறுவதற்கும் இல்லை.
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பையுள், கமம், பண்ணத்தி, படிமை ஆகிய 

வற்றைப் பிராகிருதச் சொற்கள் என்று வையாபுரி 

மார் குறிப்பிட்டுள்ளார்.! பிராகிருத மொழி உருவா 

னது இ, மு. மூன்றாம் நூற்றுண்டில் ஆகும். 
அசோகர் காலத்தில்தான் அம்மொழி மக்களிடையே 

செல்வாக்குப்பெறத் தொடங்கிய து. 

ஆரிய மொழி இந்தியாவில் வழங்கத்தொடங் 

aug கி.மு. பத்தாம் நூற்றாண்டில் என்பர் 

ஆராய்ச்சியாளர். ஆரிய மொழி வருவதற்கு முன்னர் 

பழந்தமிழே இந்தியா முழுவதும் வழக்கிலிருக்தது. 

ஆரிய மொழியின் முதல் நூலாம் இருக்கு வேதத்தில் 

பல தமிழ்ச் சொற்கள் இடம் பெற்றுள்ளன. அவழ் 

ுள் சில வருமாறு :-- அணு, அரணி, கடுகு, கபி 

(குரங்கு), கருமாரன், கலா, கலை, குட (குடிசை), 

குண்ட (குண்டு-குமி), கணம் (கூட்டம்), கானா 

(பல), நீலம், புஷ்கரம் (தாமரை ), புட்பம், பூசனை, 

பழம் (பலம்;), பிலம், பீசம், மயூரம் (மயில்), இராக் 

தரி, ரூபம், சாயம் (மாலை), வல்கு ( அழகு]. 

பிராமணங்களில் இடம்பெற்றுள்ள சொஜழ்கள் :-- 

அடவி (காடு), ஆடம்பரம் (முரசு), கம்பளம், 

குலாலன் (குயவன்), தண்டுலம் (அரிசி), திலம் 

(எள்), மார்க்கடம் (குரங்கு), வள்ளி (கொடி), 

NA (GD), சவம் (பிணம்). 

ஆதலின் வேதமொழியினும் சமசுக்கிருத மொழி 

யிலும் பழந்தமிழ்ச் சொற்கள் இடம்பெற்றுள்ளது 

போல் அவைகளினின்றும் தோன்றிய பிராகிருத 

மொழியிலும் பழந்தமிழ்ச் சொற்கள் இடம் பெற் 

திருக்கக்கூடுமேயன்றி, கி. மு. ஏழாம் நூற்றுண்டில் 

1. History of Tamil Language and literature. Page 68. 

2. Origin and growth of Bengali Language, Page 42. 
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எழுந்த தொல்காப்பியத்தில் பிராகிருத மொழிச் 

சொற்கள் இடம்பெற்றுள்ளன என்று கூறுவது 

ஆராய்ச்சிக்குப் பொருந்துவது அன்று. வரலாற்று 

முறைக்கு அப்பாற்பட்ட தாகும். 

வட இந்திய மொழிகளே பழந்தமிழும் ஆரியமும் 
கலந்து உருவானவைகளாக இருக்கும்போது அவற் 
ள் பழந்தமிழ்ச் செசொற்கள் காணப்படுவதில் 
பு. துமையின்று. வையாபுரியார் அவர்கள் அங்கிருந்து 
தமிழுக்கு வந்தன என்று கூற முற்படுவதற்கு 
முன்னர் தமிழிலிரந்து அங்குச் சென்றிருத்தல் 
கூடாதா? என்று எண்ணிப்பார்க்கத் தவறி 
விட்டார். 

'பண்ணச்தி' என்பது தமிழ் இலக்கிய வகை 
கருள் என்று. அதன் இலக்கணம், 

*! பாட்டிடைக் கலந்த பொருள ஆகிப் 

பாட்டின் இயல பண்ணத்தி இயல்பே ”' 
(தொல் - செய் - 180) 

என்று கூறப்பட்டுள்ளது. இதற்குப் பேராசிரியர் 
பின் வருமாறு உரை கூறியுள்ளார் :1 பழம் 
பாட்டி னூடு கலந்த பொருளே சனச்குப் பொருளா 
கப் பாட்டும் உரையும் போலச் செய்யப்படுவன 
பண்ணத்தி என்றவாறு. 

மெய் வழக்கல்லாத புறவமக்கினைப் பண்ணத்தி 
மென்ப இவை எழுதும் பயிற்சியில்லாத பு உறுப் 
புப் பொருள்களைப் பண்ணத்தி என்ப என்பது. 
அவையாவன நாடகச் செய்யுளாகிய பாட்டு மடை 
யும், வஞ்சிப் பாட்டும், மோதிரப் பாட்டும், கட 

கண்டும் முதலாயின, அவற்றை மேலதே போலப் 

1. பொருளதிகாரம்-பேராசிரியர் உரைஈபக்கம் 1247, இதனை 

இடைச் செருகல் என்று கருதவும் கூடும். 

11--876
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பாட்டென்னாராயினார் நோக்கு முதலிய உறுப் 
பின்மையின் என்பது. அவை வல்லார் வாய்க் 
கேட்டுணர்க. 

அடுத்த நூற்பா : 

அதுவே தானும் பிசியொடு மானும்'' என்பது; 

அதற்குப் பொருள் : மேற்கூறப்பட்ட பண்ணத்தி 

பிசியோடு ஓக்கும் என்றவாறு. 

இவ்வாறு தமிழ் காட்டில் வழங்கி வந்த இலக்கிய 

- வகைமொன்றுச்குப் பெயர் பிராகிருத மொழியி 
லிருந்து கடன் பெறப்பட்ட சொல் என்பது எட் 
டுணையும் பொருந்தாது என்பதை எண்ணாமல் 

கூறிய அவரின் ௮றிவின் இறத்தை என்னென்பது. 

அம்மட்டோடு நமின்றனரா? அப்பேர.ிஞர். 
மொழி மரபில் உள்ள இரண்டு நூற்பாக்கள் பிராக் 

இருத பிரகாசம் எனும் நூலின் இரண்டு நூற்பாக் 

களைத் தழுவிக் கூறப்பட்டுள்ளது என்று கூறிவிட்ட 

னரே. *மொழி மரபு எனும் தலைப்பே தமிழ் 

மொழியின் தொன்றுதொட்டு வரும் இயல்பினை 

விளக்கும் பகுதி என்று அறிவித்து நிற்கின்றது. 

மொழி மரபின் நூற்பாக்கள் 24-ம் 82-ம் அவர் 

சுட்டும் நூற்பாக்களாகும். 

He adopts Prakrit Sutras e.g. the 2lstand 22nd 

sutras of Molimarapu corresponds to two Sutras of Pra- 

krita Prakasam (1: 86, 42). 

அநீநாற்பாக்கள் : 

ர அகரம் இகரம் ஐகாரமாகும்." (தொல்-எழுத்து-21) 

் அகர உகரம் ஒளகாரமாகும்.” (தொல்-எழுத்து£-22) 

என்பனவே.
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இவற்றுள் காணப்படும் புதுமை என்ன ? 

பிராகிருத நூல்களிலிருந்து கடன் பெற்றுச் செல்ல 

வேண்டிய இன்றியமைமாமை யாது உளது? மொழி 

வழக்காற்றில் ஐயும் 'ஒள'வும் ஒலிக்கும் முறையைக் 

கூறுவதற்கு வேற்று மொழி நூலின் துணையை நாட 

வேண்டியது எற்றுக்கு? ப 

தமிழகத்தில் தமிழைப்பற்றி எ.து வேண்டு 

மானாலும் யாரும் கூறலாம் என்ற துணிபில் இவ்வா — 

மெல்லாம் பிதற்றிவிட்டார் போலும். உலக மொழி 

மாம் ஆங்கிலத்தில் எழுதி விட்டமையால் தமிழ் 

நூலின் இயல்பறியார் தவறான முடிபு கொண்டு 

விடுவரே என்றுதான் கவலைப்பட வேண்டியுள.து. 

.. ' பழந்தமிழின் எழுத்துச் சான்றுகள் தொல்காப்பி 

மமும் அதற்கு முற்பட்ட இலக்கியப் பாடல்களுமாம். 

இவைகளின் தோற்றக்காலம் கி.மு, ஏழாம் நூழ் 

முண்டும் அதற்கு முற்பட்டதும் என்பதில் எட்டு 

யும் மைமின்று. 8 

இன்றுள்ள இந்திய மொழிகளுள் ஆரியம் 

ஓமிந்த பிறவெல்லாம் ௫. பி, எட்டாம் நூற்றாண்டுக் 

குப் பிறகே இலக்கியங்களைப் பெற்றுள்ளன. 

வட இந்திய மொழிகள் எனப்படுவன அசாம் 
மொழி, வங்காள மொழி, குசராத்தி மொழி, 
காசுமீரி மொழி, இக்தி மொழி, மராத்தி மொழி, 
ஓரியா மொழி, பஞ்சாபி மொழி, உருது மொழி என 

ஒன்பதாம். 

- அசாம் மொழியில் இலக்கியம் என்று கூறத்தக்க 
தாய்த் தோன்றியது ௫. பி. பதின்மூன்றாம் நாூற்றுண் 
மூல்தான். 

வங்காள மொழி இருபதாம் நூற்றாண்டில் 

.சிழந்த முறையில் பல்வகைப் பகுஇகளிலும் வளர்ச்சி
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யுத்றிருந்த போதிலும், ஈமக்கு இன்று கிடைத்துள்ள 

முதல் கைமெழுத்தேடு ௫, பி. பத்தாம் நூற்றாண் 
OLE FTES Sl AGW. 

குசராத்தி மொழி தன் மூலமொழிமான அபப் 

பிரம்ச மொழியின் தொடர்பற்றுத் சனிமொழியாக 

உருவெடுத்தது & பி. பதினோராம் நூற்றாண்டில் 
தான். அது உரையிலும் பாட்டிலும் இலக்கிய 

வளம்பெழத் தொடங்கியது ௮. பி. பன்னிரெண்டாம் 

நூற்றுண்டில்தான். 
காசுமீரி மொழியில் இயற்றப்பட்டுள்ள பழைய 

இலக்கியம் சதிகந்தாவின் (Sheti Kantha) ‘war 
நியாய பிரகாசு : ஆகும். இதன் காலம் க. பி. பதின் 

மூன்றாம் நாற்றுண்டு ஆகும். 
இன்று இந்தியாவின் முழுப் பகுதிக்கும் பொது 

மொழிமாக விளங்க உருவாக்கப்பட்டு வரும் இந்தி 
மொமியில் இலக்கியம் தோன்றியது கி. பி. பத்தாம் 

நூத்றுண்டில் தான். 
மராத்தி மொழியின் முதல் பாட்டு இமழ்றப் 

பட்ட காலம் கி. பி. 1108 ஆகும். 

ஓரிமா மொழியின் முதற்புலவர் வாழ்ந்த காலம் 
தி, பி. பதினான்காம் நூற்றாண்டு ஆகும். 

கலப்புப் பாலி மொழியில் எழுதப்பட்டுள்ளதை 
ஓரிமா மொழிக்குரியதாகும் என்று கூறுவர் சிலர். 
அங்ஙனம் அதனை ஏற்றுக் கொள்வதாயின் ஓரியா 
மொழியின் Cor ope காலம் க. பி. எட்டு அல்லது 

ஒன்பதாம் நூற்றாண்டு ஆகும். 
பஞ்சாபி மொழி என்பது வேதப் பிராகிருதம் 

வேத அபப்பிரம்சமாக மாற்றப்பட்டதாகும். 
பஞ்சாபி மொழியின் இலக்கியத் தோற்றம் க, பி.
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எட்டு, ஒன்பது, பத்தாம் நாற்றுண்டுகளில் கிகழ்ந்த 
தாகும். ர 

உருது மொழி, சூரசேனி பிராகிருதத்திலிருக்து 
உருவெடுத்தது. முசிலீம் ஆட்சிக்குப் பிறகு 
பஞ்சாபில் வழங்கயெ கி மொழிகளின் சொற்க 
ளோடு : இந்திய மொழியல்லாத மொழியின் ஒலிப் 
பகுதஇுகளும் சேர்ந்து உருது பிறந்ததாகும். பதின் 
மூன்றாம் மூற்றாண்டுக் கடைசியில் பாபா பரிதின் 

- பாடல்களும் ௮மீர் குசுருவின் பாடல்களும் கமக்குக் 
கிடைத்தன. உருகுவின் இடையீடு ௮ற்ற இலக்கிய 
வரலாறு 4. பி. /420-லிருந்தே தொடங்குகின் ஐது. 

தென்னிந்திய மொழிகள் எனப்படும் தெலுங்கு, 
கன்னடம், மலையாளம் ஆகிய திராவிட மொழிகள் 
தமிழோடு தாம் கொண்டுளள கேருங்கம உஐவை 
இன்னும் வெளிப்படுத்திக் கொண்டிருக்கின் மன. 
அவை தமிழிலிருந்து விலகி ஆரியத்தோடு தொடர்பு 
கொண்டு தனி மொழிகள் ஆகிவிட்டன. அவ்வாறு 
ஆன பிமகு அவைகளில் இலக்கியம் தோன்றிய 
காலம் வட. இந்திய மொழிகளில் இலக்கியக் காலத் 
தையே ஒஓட்டியுள்ளது. தெலுங்கு மொழியில் 
உண்டான மூதல் இலக்கியம் தோன்றியது 4, பி, 
பதினோராம் நாற்றுண்டில்தான். அது நன்னய்யா 
வால் இயற்றப்பட்ட மகாபாரதம் ஆகும். 

கன்னட மொழியில் ஈமக்குக் கிடைத்துள்ள 
முதல் இலக்கியம் ௫. பி. ஒன்பதாம் நூற்றாண்டின் 
முதற் பகுதியில் இயற்றப்பட்ட கவிராச மார்க்க 
மாகும். அது அணிவகையைப்பற்றிய நூலாகும். 

மலையாள மொழியில் கடைத்துள்ள பழமை 
மயான 'இலக்கயங்கள் உன்மாடிச் சரிதம், உன்னி 
யாச்?ச் சரிதம் என்பன என்பர், இவைகளின் காலம்
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இ, பி, பதின்மூன்றாம் நூற்றாண்டின் கடைசிப் பகுதி 
யாகும். மலையாளம் தமிழின் கிைமொழி (0181௦) 
என்று சொல்லத் தகுந்த வகையில் இன்றும் அமைக் 

துள்ளது. 

இந்திம மொழிகள் அனைத்திலும் தமீழும் 

ஆரிமமும்தான் மிகப் பழமையான எழுத்துச் சான்று 

களாம் இலக்கியங்களைப் பெற்றுள்ளன. இரண்டும் 

சேர்ந்த கலப்பின் பயனே ஏனைய இந்திய மொழிகள். 

இன்று இக்திய அர௪, பதினான்கு மொழிகளையும் 

இந்திய அரசு மொழிகள் என ஏழ்றுக்கொண்டிரு£த 

போதிலும், இந்தி மொழி ஒன்றையே இக்திய 

அரசின் அலுவல் மொழியாகவும், இந்தியத் தேசீய 

மொழியாகவும்' மேற்கொண்டு விளம்பரப்படுத்தி 

வருகின்றது. அதற்குத் தனிச் சலுகையும் காட்டி, 
வருகின் றது. அதனை அனைத்திந்திய மக்களும் கற் 

பதற்குத் தன்னாலியன்றதை மெல்லாம் செய்து 

வருகின்றது. பரந்துபட்ட பெருங்கண்டம் என்ற 

இந்திய பெரு காட்டின் அனைத்து மொழிகட்கும் 

தேசீய மொழிகள் எனும் நிலையை அளித்துப் 
போற்றுவதுதான் முஜழையும் நேர்மையுமாகும். 

இமலாது என்றால் தமிழுக்கும் ஆரியத்திற்கும் ௮௨ 

நிலையை அளித்தல் வேண்டும். இரண்டுமே தொன் 

மையான மொழிகள்; இலக்கிய வளம் நிழைநீதன. 

இந்திய மொழிகளின் அ௮ன்னைகள். இந்திய மொழி 

களின் பழமையான எழுத்துச் சான்றுகள் ௮றி 

விப்பன, இவை இரண்டின் ஏற்றமே. இந்தி 

மொழி ஆரியத்தின் சிதைவு மொழியே மாகும். 

சிதைவு மொழியைக் கற்பதினும் அதன் அன்னைமாம் 

மூலமொழியைக் கற்பது மேலன்றோ ?
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தமிழ்மொழி இக்காட்டின் முதல் மொழி; அடிப் 
படை அமைப்பைத் தந்துள்ள மொழி, ஆரியம் 
வருமுன் வடாஅது பனிபடு நெடுவரை வடக்கும் 
தெனாது உருகெழு குமரியின் தெற்கும் உட்பட்ட 
நிலப்பரப்பில் வழங்கிய தொன்மொழி. இந்திய 
மொழிகளின் தாய் என்று சொல்லுதற்குரிய 
உரிமையும் தகுதியும் உடைய மொழி. ஆதலின் 
தமிழும் இந்திய அரசின் முதன்மை மொழியாக 
அலுவல் மொழியாக, தேசீய மொழியாக ஆக்கப் 
படல் வேண்டும்.
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மொழி சொற்களால் ஆயது. மொழிக்குச் சொல் 
என் னும் பொருளும் உண்டு. 

**ஐரெழுத் தொருமொழி ஈரெழுத் தொருமொழி 

இரண்டிறந்து இசைக்கும் தொடர்மொழி யுளப்பட 
மூன்றே மொழிரநிலை தோன்றிய நெறியே”' (தொல்-மொழி-1 2) 

என மோழி தோன்றியுள்ள நெறியே Ger psorrw 
தான் என்று ஆசிரியர் தொல்காப்பியர் ஆராய்ச்சி 
பொருந்தக் கூறியுள்ளார். மொழியில் உள்ள சொற் 
களின் அமைப்பைக் கொண்டே மொழிகளை வகைப் 
படூத்தியுள்ள மு மமமையும் உண்டு. சொல் 
லமைப்பால் மொழிகளை வகைப்படுத்தியோர், தனி 
நிலை மொழி, ஓட்டு நிலை மொமி, உட்பிணைப்பு நிலை 
மொழி, சொழற்றொகை நிலை மொழி என்று மொழி 
கட்குப் பெயரிட்டுள்ளனர். 

தனி சிலை மொழியில் செொரம்கள் எல்லாம் 
தனித்த நிற்கும். அச்சொற்கள் எல்லாம் வேர் 
அல்லது அடிச் சொழ்களாகவேவ இருக்கும். 
சொற்கள் தொடரில் நிற்கும் முறையாலும், . கூறு 
வோர் ஓலிக்கும் முறையாலும் பொருள் வேறுபடும். 
சொற்கள் எல்லாம் இருவகைப்படும். அவை 

பொருளுறு சொல், பொருளில் சொல் எனப்படும்.
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இத்தனி நிலை மொழிக்குச் சிறந்த TOS SSSI 
சின மொழியாகும். இன்னும் சமாம் மொழி, . 
பர்மியம் மொழி, தஇபேத்து மொழி முதலியனவும் 
இவ்வகையைச் சார்ந்தனவே. 

ஓட்டுநிலை மொழியில் சொல் உருவாகி இருக் 
கும் முறையை எளிதில் அறியலாம். ஒரு சொல்லைப் 
பல உறுப்புக்களாகப் பிரிக்கலாம். * கொடுப்பான் ' 
என்ம சொல்லை எடுத்துக்கொண்டால் கொடு-டப் 
4 ப்-ஆன் என்று பிரித்தல் இயலும். ஓவ்வொரு 
உறுப்புக்கும் ஒரு பெயர் உண்டு, “கொடு”: பகுதி; 
‘Oo’ இடைகிலை; 'ப்' சாரியை; “ஆஅன்' விகுதி. 
இவ்வாறு அவை ஒட்டி நிற்கும் நிலைத் தெளிவாகத் 
தெரிவதால் ஓட்டு மிலை என்றனர். உலகில் உள்ள 
பல மொழிகளும் இந்நிலையைச் சார்ந்தன மேவ: 
தமிழும் அதனைச் சார்ந்த மொழிகளும், சித்திய இன 
மொழிகளும் ஓட்டு நிலை மொழிகளே என்பர், தென் 
ஆப்பிரிக்காவின் பண்டு மொழி, ஆசித்திரேலியாவின் 
பழங்குடி மக்கள் மொழி, மலேயா மொழி, சப்பானிய 
மொழி, கொரிய மொழி, பின்னிசு மொழி, பாசுகு 
மொழி முதலியன இவ்வொ!டு நிலையைச் சார்ந்தன 
என்பர். | 

உட்பிணைப்பு நில் என்பது சொல்லின் உறுப்பு 
கள் இணையுங்கால் இணைந்த நிலை ௮றிய முடியாமல் 
சொல்லின் வடிவம் மாற்றமுற்று - அமைவது. 
சொல்லின் பகுதி, இடைகிலை, விகுதி முதலியன 
எளிதில் பிரித்தறிய முடியாதவாறு பிணைந்துகிடக் 
கும். மேலை காட்டு மொழிகள் பலவும் ஆரிய மொழி 
யும் இவ்வகையின என்பர், பகுதி யொன்ழே 
பலவகையாய்த் இரிந்து பொருள் தரும், 

செமிடிக் மொழியினங்களும் உட்பிணைப்பு வகை 
மைச் சார்க்தன என்பர். பகுதி முதலியன பிரித்துக்
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காண முடியாதவாறு சொல் வடிவம் மாஜழ்றமுறும். 
மெய்மெழுத்துக்கள் அப்படியேயிருந்து உயிர் மாம்.ஐ 
முறுவதால் பொருள் வேறுபடும். 

சொழற்றொகை நிலை என்பது தொடரில் நிற்கும் 
சொற்கள் பிரித்தறிய இயலாதவாறு பிணைந்துகின்று 
பொருள் விளக்கம் தருவது. அமெமரிக்காவின் 
பழங்குடி. மக்கள் பேசும் மொழி இவ்வகையைச் 
சார்ந்தது என்பர். 

இவ்வகைகளுள் ஈம் தமிழை ஓட்டு நிலையில் 
சேர்த்திருந்தாலும் மூவகை நிலையும் தமிழில் 
காணலாம். 

1 மடப் பள்ளியில் சோறு சமை, பள்ளிவாசலில் 
ஆண்டவனைத் தொழு. பள்ளியழையில் படுக்கை 
போடு. பள்ளிக்கூடம் சென்று படி” என்னும் 
தொடர்களில் பள்ளி என்னும் சொல் முன்பின் 
சேர்ந்த சொற்களால் பொருள் மாற்றம் பெற்றுள் 
ளது. வேற்றுமை உருபுகளைப் பொருளில் சொற்கள் 
என்றும், ஏனையவற்றைப் பொருளுறு Wer pact 
என்றும் கூறலாம். 'தப் என்பதைப் படுத்துச் 
சொன்னால் ஒரு பொருளும், எடுத்துச் சொன்னால் 
பிறிதொரு பொருளும் தோன்றுவதைக் தொல்காப்பி 

_மரே குறிப்பிட்டுள்ளார். ஆதலின் தமிழில் தனி 
கிலையும் உண்டு எனலாம். 

செத்தான் £ 'கண்டான்' என்ற சொற்களின் 
பகுதிகள் தெளிவாக இல்லை. ‘Fi’, “காண்' என்பன 
அவற்றின் பகுதிகள் என்பர். ' கொண்டுவா” 
என்பது 'கொணா” எனத் திரிந்து நிற்கின்றது. 
ஆதலின் தமிழில் உட்பிணைப்பு நிலையும் உண்டு 
எனலாம்.
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* கண்டுகேட் டுண்டுயிர்த் துற்றறியு மைம்புலனு 
மொண்டொடி கண்ணேயுள ” (குறள்-1101) 

என்பதும் ஒருவகைச் சொற்றுகை கிலை எனலாம். 
ஆதலின் சொல்லமைப்பாலும் சொழ்றருடரில் சொல் 
திற்கும் நிலையாலும் மொழிகளை வகைப்படுத்துதல் 
பொருந்தாது என்பது சிலர் கொள்கை, ஓரு 
மொழியில் தனி நிலை வாக்கியங்கள் மிக்கருக்கும் 
போதே ஓட்டுகிலைமான சொற்கள் பல அமைகின் 
ன. ஒட்டுகிலை மொழியில் உட்பிணைப்புகிலை மெல்ல 
இடம் பெறுகின்றது. உட்பிணைப்பு நிலையில் தனி 
நிலைக்கான வளர்ச்சி ஒரளவும் இடம் பெறுகின் ற.து. 
இவ்வாறு ஓரே மொழியில் மூவகை கிலையும் மாறி 
மாலி வளர்கின்றன எனலாம்” , 1 

(These different stages however are the result of 

modifications taking place at the same time in every 

language, which influence the morphological system at 

every point, and whose momentary success or otherwise 

is determined by particular conditions in each language. 

Further transformation is never complete; the earlier 

forms often live side by side with the new ones-J. Vend- 

ryes, Language. Page 849.) 

ஒரு மொழியில் ஒரு நிலை நிழைந்திருக்கலாம். 
ஏனைய நிலைகள் குழைந்திருக்கலாம். காலப் போக்கில் 
குறைந்த திலை நிறைந்து, கிறைந்த நிலை குழையலாம். 
ஆதலின் சொல்லமைப்பு கொண்டு, நிலைகளை வகைப் 
படுத்தி, மொழிகளிடைமே ஏற்றத் தாழ்வு கற்பித்தல் 
பொருந்தாது. குடும்ப வாழ்க்கை அளவில் காகரிகம் 
நின்றுவிட்ட மக்கள் பேசும் மொழியே தனி நிலை 
மொழி என்றும, ஊர் ஊராக அலைந்து திரியும் 
  

1. டாக்டர். மு.வ- மொழி வரலாறு.
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நாடோடிக் கூட்டத்தினர் பேசும் மொழியே ஒட்டு 

நிலை மொழி என்றும், நாடு அமைமத்து ஆளும் 
நாகரிகம் பெற்று உயர்ந்துள மக்கள் பேசும் 
மொழிமே உட்பிணைப்பு நிலை மொழி என்றும் 
கூறுதல் எட்டுணையும் பொருந்தாது. 

இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிகளுக்கு ஏற்றம் தரும் 
கோக்கோடு உட்பிணைப்பு மொழிமே உயர் நாகரிகத் 
தைக் காட்டும் என்று கூறியதை அறிஞர் உலகம் 

ஏற்காது. 

தமிழ் மொழி ஒட்டு நிலைக்குரியதாகக் காணப்படு 
வதால் தமிழர் நாகரிகத்தால் தாழ்ந்தவர் என்று 
கூறிவிடுதல் பொருந்தாது. தமிழில் ஓட்டு நிலையும் 
உள்ளது; உட்பிணைப்பு நிலையும் உள்ளது. தெளி 
வான முறையில் பொருக£ விளக்கவும் சொற்களை 
உருவாக்கவும் துணைபுரிவ.து ஒட்டு நிலைமேயாகும். 
தெளிவுக்கும் எளிமைக்கும் இனிமைக்கும் இருப்பிட 
மாய் உள்ள பழந்தமிழின் சொல்லமைப்புகளை இனி 
ஆராய்வோம். | 

நகை, பகை, விருந்து, விருப்பு, வரவு, மூடவு, 
நிலவு, பனுவல், உரை, சுனை, மறத்தல், பிரிதல், 

சாதல், உறை, நிறை, பிணையல், பூசல் என்பன 
வெல்லாம் பழந்தமிழ் இலக்கியங்களில் காணப்பட்ட 
பெயர்ச் சொற்களாகும். எல்லாம் ஒரசை அல்லது 
ஈரசைச் சொற்களாகவே யுள்ளன. 

பூண்க, காண்கும், மொழியலன், வாரார், ஆரார், 
உள்ளாள், அஞ்சாது, உயிர்க்கும், இரங்கேன், இலர், 
என்பனவெல்லாம் வினைச் சொற்கள். 

மாண், கொம், அமர், வாழ், முதிர், ஆடும், 
மலரும், மது, கெடு, திருந்து, முழங்கு என்பன 
அடை மொழிகளாக வந்துள்ள சொர்கள்,
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இராவிட மொழிச் சொற்கள், ஆசிய அல்லது 
ஐரோப்பிய இனத்தைச் சேர்ந்த மொழிச் சொற்கள் 
எல்லாவற்றைக் காட்டி லும் நீளமுடையன'' என்னும் 
கூற்றுப் பழந்தமிழ் மொழிக்குப் பொருந்தாது; 
வேர்ச் சொல்லோடு ஐ, வு, அல், தல், அம் போன்ற 

விகுஇகள் சேர்ந்து பெயர்ச்சொல் வடிவம் பெற்றுள் 
ளன. :நகு' என்பதனுடன் “ஐ” சேர*நகை! என 

ஆகியுள்ளது: இதனடியில் வினைச் சொற்கள் 
தோன்றுங்கால் ஈகைப்பான், நகைத்தான். ககைக் 

இன்றான் என்று பிற்காலத்தில் உருவெடுத்தன. பழக 

தமிழில் ‘6G’ என்பதே கக்கான் என இழந்த கால 

வினையாகவும், நகும் என நிகழ் கால எதிர் கால வினை 

களாகவும் உருவெடுத்துள்ள.து. 

பழந்தமிழ் பற்றி அறிவதழ்கு ஈமக்குத் 
துணையாய் உள்ளன பாடல்களே. பாடல்களில் 

சுருங்கச் சொல்லும் முழையைமே பின்பற்றியிருப்பர். 

ஆதலின் பாடலில் பயின்றுள்ள சொற்களைக் 

கொண்டு மட்டும் பழந்தமிழ் நிலை முழுதும் அறிய 

இயலாது என்று கூறலாம். பழந்தமிழ்ச் சொற் 

களைமே இன்றும் பயன் படுத்தி வருகின்றோம். 

இன்றுள்ள பேபச்சு வழக்கிலும் பெரும்பாலான 

சொற்கள் ஈரசைகள் கொண்டுள்ளனவாகவே 

யுள்ளன. தமிழ்ச் சொற்கள் சுருங்கியும் விரிந்தும் 

பொருள் உணர்த்தும் ஆற்றலைப் பெற்றுள்ளன. 

'ஆடு அரங்கு' என்பது பழந்தமிழ் வழக்கு; 
இன்றும் அப்படியே கூறலாம். கூறுவோரும் 

கேட்போரும் புலமை மிக்கோராரய் இருத்தல் 

வேண்டும். ஆடுகின்ற அரங்கு' என்பன விரித்துக் 

கூறும் நிலையில் உள்ளவை. 'சுடுசோறு' என்பது 

இன்றும் வழக்கில் உள்ளதே. வினை, பகுதி யளவில் 
நின்று பெயருக்கு அடையாய்ப் பொருந்தி அதன்
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இயல்பை உணர்த்தும். இவ்வாறு வருவதை வினைத் 
தொகை என்பர் இலக்சண நூலார். 

வேர்ச் சொற்களை ஆராயின் பெரும்பாலன 
வினையடிகளாகவே உள்ளமை தெதளியலாம். 
அவ்வினையடிகள் முன்னிலை ஏவலாகவும், பெயர் 
அடைமாகவும், வினைச் சொல்லின் அடியாகவும், 

முதனிலைத் தொழிற்பெமராகவும், விகுதிகள் 
இணைந்த பின்னர் பெயர்ச் சொல்லாகவும் 

உருப்பெறும், 

*குாரய்' என்ற வேர்ச் சொல் நீ வெறு', 'சூடாகு", 
*சூடாக்கு', என்ற பொருளைத் தரும் முன்னிலை 
ஏவலாக வரும். அச்சொல்லே பெயர்ச் சொல்லாக 
நின்று, ஒன்றின் காய்--(மாங்காய்)--என் ௦ பொரு 
ளிலும் வரும். * காய் கொம்பு: என்றால் காய்கின் ற, 

காய்ந்த, காயும் கொம்பு என்று பொருள் தரும். 
* காய்க்கொம்பு ' என்றால் * காய்த்திருக்கும் கொம்பு ' 
என்று பொருள் தரும். காய்ந்தத;: காய்த்தது என்ற 
சொற்களில் பகுதியாகவும் வந்துள்ளது. இனி 
காய்தல், காய்ச்சல், காயல் என விகுதிகள் பெற்ற 
பெயர்களாகவும் வரும். இவ்வாறு ஒரு மூலம் 
பலவகைச் சொற்களும் தோன்றுவதற்கு இடம் 
தந்து நிற்பது தமிழுக்குரிய சிறப்புக்களில் ஒன்றாகும். 
இவ்வாறு சொற்கள் தோன்றுவதற்கு உரியனவாக 
இருத்தலினால்தான் ஆசிரியர் தொல்காப்பியர் வேர்ச் 
சொற்களை உரிச்சொல் என்று அழைழத்தனர் 
போலும். அதன் இயல்பைப்பற்றிக் கூறுங்கால் 
பெயரினும் வினையினும் மெய் தடுமாறி” வரும் 

என்று கூறியிருப்பது உண்மை நிலையை அறிவிக்கும் 
பொருட் செறிவு மிக்கக் கூற்றாகும் அன்றோ. .:. 

சில வேர்ச் சொற்கள் உயிர்க்குறிலை இறுதியில் 
பெற்றிருப்பின் அவ்வுயிர் நீண்டு அளபெடுத்துப்
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பெயராகிவிடும் இயல்பின. ஆடு, மகடு, என்பன 
ஆட௨, மகடூஉ எனவாக ஆண், பெண் எனும் 
பொருள் தச்து நிற்கன் றன. 

சில வேர்ச் சொற்கள் அளபெடுத்து வினையெச் 
சங்களாகி நிற்கன்றன;: மழைஇ, கொளீஇ, தமீஇ, 
இவை முறையே மறைறத்து, கொளுவி, தழுவி 
என்னும் பொருள் தரும், பிற்காலத்தில் விளக்கந் 
தரம் வகையில், மறைத்து, கொளுவி, தழுவி எனும் 
சொற்களைப் பயன்படுத்தி ௮வைகளை மறக்கத் 
தொடங்கிவீட்டனர். 

வேர்களாக நின்று பலவகையிலும் பயன்பட்ட 
மூலங்கள் சொல்லாக்க விகுதிகளைப் பெபழ்று 
அவ்விகுதிகளோடு இணைந்சு சொல் வடிவம் பெற்ற 
பரின்னர் அச்சொற்களாகவே என்றும் நிலைத்து 
விட்டன. ‘Mir’ என்னும் வேர் முன்னிலை ஏவ 
லாகவோ, ' நினை ஓ “என எச்சமாகவோ, ! நினை நாள் ' 
என வினைத்தொகையாகவோ, நினைத்த, கினைக்கும், 
Boris எனச் சொற்களில் பகுதியாகவோ வரும். 
ஆனால் நினைதல் எனத் ' தல்' விகுதி பெற்ற பின்னர்த் 
தொழிற் பெயரரகவேவ நின்று விடுகின்றது. 
'நினதல்' நினை தலாகவேவ நிற்பினும் 'நினை' 
இன்னும் முன்னிலை ஏவலாகவும், வினைத்தொகை 
யாக கின்று பெயர் அடையாகவும் பயன்படுகின் ஐது. 
பல வேர்ச்சொற்கள் அவ்வாறு பயன்படுவதில்லை. 

வரவு, முடவு, சுறு, முதலை, கணம், விருந்து, புரவி 
குவளை, சோலை, வரை, விழவு போன்றன வெல்லாம் 
வேர்ச் சொற்களோடு விகுதிகள் பெற்ற பெமர்ச் 
சொற்களே. பெயர்ச் சொல் தன்மை அடைந்த பின் 
னர் அவற்றின் பைழம நிலையும் அறிந்தோமிலை. 
உயர்வு பெற்ற சிலர் தம் பழைய நிலையை மறந்து 
விடுதல் போன்று இவைகளும் மறந்துவிட்டன.
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வினைச்சொல் தன்மையை அடையுங்கால் காலம் 

காட்டும் உருபைப் பெறவேண்டியுள்ளன. பகுதி . 

யுடன் கால எழுத்தும் சேருங்கால் அவை இரண்டை 

யும் பொருந்தச் செய்ய வேறொரு எழுத்தும் வேண்டப் 
படுகின்ற. ‘Ar இறந்த காலத்தை அறிவிக்குங் 
கால் 'நினைக்து' என்று உருப்பெறுகின்றது. “தீ 
இறந்த காலம் காட்டுவது. அதனைப் பகுதியுடன் 

இணைக்க :%' வேண்டியுள்ளது. ஆனால் எதிர்கால 

எழுத்தை இணைக்குங்கால் அதுவே இரட்டித்து 
விடுகின்றது. நினை-ப்--ப- நினைப்ப. முற்றுச் 
சொல்லாகுங்கால் அச்சொல் இணை, பால், எண், 

இடம் ஆகியவற்றை அறிவிக்கும் கடப்பாட்டைப் 
பெற்றுவிடுகின்றது. 

மேலை காட்டு மொழிகளில் பலவற்றுள் இணை, 
பால், எண் இடங்களை வினைச்சொல் அறிவிப்பதில்லை. 
அறிவிக்கும் இயல்பைப் பெற்றிருந்தனவும் நகாளடை 
வில் அவ்வியல்பை இழந்துவிட்டன. தமிழ்க்குழு 
மொழிகளுள் ஒன்றாகிய மலையாளமும் வினையால் 
இணை, பால், எண் அறிவிப்பதை விட்டுவிட்டது. 

இம்முழையே மொழி வளர்ச்சிக்குப் பெரிதும் துணை 

புரிவ.து என்று கருதுகன் உ॥ மொழி. நாலறிஞர்களும் 

உளர். | 

பெயரால் மட்டும் இணை பால் முதலியவற்றை 

அறியலாகும் நிலை ஏற்படுங்கால் தெளிவு பிறவாது. 

“மாணிக்கம்” எனும் சொல் ஆண், பெண், அஃறிணை 

ஓருமை ஆக௫ய பால்களில் பயன்படும் ஒரு 

சொல்லாகும். 

மாணிக்கம் வநீதது' என்றால் ஆணா, பெண்ணா, 

அப்பெயருள்ள நாயா என்று அறிய இயலாது.. 
72876
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தமிழ் முழைப்படி மாணிக்கம் வந்தான் என்றுல் 
ஆணையும், வந்தாள் என்றால் பெண்ணையும், வந்தது 
என்றால் காய் என்று ஒன்மன்பாலையும் தெளிவாக 
அறியலாம். எனவேவ வேர்ச்சொற்கள். வினைச். 
சொல்லாகுங்கால் கால எழுத்து விழுது இரண்டை 
யும் பேறுவதோடு அவைகளை இணைக்கும் சாரியை 
களையும் பெறுகின்றன. வடிவம் நீண்டுவிடு 
கின்றது. 

நினைப்பான், நினைத்தான் எனுங்கால் ஐந்து. 

எழுத்துக்களைப் பெமவேண்டி வீடுகன் ஐது. 

எதிர் மறையை அறிவிக்கக் கருஇன் வினைச் 

சொல் வாயிலாகத்தான் அறிவித்தல் வேண்டும்; 

தமிழில் பலவகையில் எதிர்மறை அறிவிக்கப்படும். 

பழந்தமிழ் | இலக்கியங்களை ஆராய்ச்தால் 2? 

மொ ழமியலன், 

அஞ்சாது, 
இரங்கேன், 

கூன் றல் இலர், 
வேட்டனை அல்லை, 

என்பன போன்ற எதிர்மறை வினைகள் தோன்று 

இன்றன. :மொழிமலன்” என்னும் சொல்லில் 

பகுதியை அடுத்மா ‘so வந்து எதுர்மழையை 

அறிவிக்கின்றது. “இரங்கேன்' என்னும் சொல்லில் 

“இரங்கு” என்னும் பகுதியை அடுழ்து'ஏன்' விகுதி 

சேர்ந்ததனாலேமயே எதிர்மறை வெளிப்படுசன் மது. 

அஞ்சாது என்னும் சொல்லில் '௮ஞ்சு' என்ற 

பகுதியை அடுத்து 'ஆ' என்ற எழுத்துப் பொருந்தி 
எதிர்மழையைத் . தருகின்றது. ‘Gor wes இலர்,” 

'வேட்டனை அல்லை' எனும் இரண்டிலும் சொல்லுக் 

குப் புறம்பே இலர், அல்லை' என்ம இரண்டு
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எதிர்மறைச் சொற்கள் தனித்து நின்று பொருக்துகு 

லால் எதிர்மறைப் போருளை விளக்குகின்.ஐன. 

பின்னிரண்டும் சொற்களுக்கு வெளிமே கிற்பன 
ஆதலின் சொல் வடிவத்தை நீளச்செய்யா. 

சொல்லினுள் சேர்க்கப்படும் ௫௮ல், ஆ இரண் 
966 சொல் வடிவம் நீட்டப்படுகின்ஐதா எனில் 
"இல்லை என்டே கூறல் வேண்டும். எதிர்மமை வினை 
ச னில் கரல இடைநிலை அிற்பதில்லை. ஆகவே ஓன்றை 
இழந்து ஒன்றைப் பெறுகின்ற கன்மையைக் காணு 
இன்றோம். உடன்பாட்டு வினையும் எதிர்மறை 
வீனையும் எழுத்துப் பெருக்சழ்தில் ஒரு தன் மை 
யனவே. தமிழ்ச் மஊொழ்சளின் பேரெல்லை எழுத் 
LEE ஓக்து அல்லது ஆழு என்று கூறிவிடலாம். 

₹'இராவீடச் சொற்கள் எவ்வளவு ரீளமுடையன 
வாகக் காணப்படினும், அச்சொற்களில் ஒன்றன் 
பின் ஒன்றாக இணைந்து நிற்கும் சொல்லுருபுகளை 
நீக்கிவிட்டால் கடையில் அச்சொற்கள் ஓரசையரல் 
ஆன வேர்ச்சொல்லிலிருக்க்து தோன்றின என்பது 
புலப்படும். 4% 6௩ இவ்வாறு அடுத்து அடுத்து 

ats ஓட்டு நிலைகளால் ஆது அசை (எழுத்து) 
களால் ஆன ஒரு சொல் ஓர் ௮சையீலிருந்தே பிறக் 
துள்ளது என்பு காணப்: படறது, இதுதகைய 
இணைப்புக்களால் அச்சொல் பபறும் ஒவ்வொரு 
வடிவிலும் அச்சொல்லின் மூலப்பகுதி மட்டும் 
சிறிதும் மாற்று பெறுவதில்லை. செமிடிக், இந்தோ 

ஐரோப்பிய மொழிகளின் வேர்ச்சொற்கள் பின்னர் 
பிரித்துணர முடியாதபடி. பெருமளவில் மாற்றப்: 
பட்டிருக்க, Agra Gor spe சொற்களின் மூலப் 
பகுஇ பெற்றிருக்கும் இத்தெளிவும், தனிப்பண்்பும், 
ருக்கி அங்கேரி போலும் சித்திய இன மொழி . 
களிலும் குறிப்பிடத்தக்க சியப்புகளாக அமைந்துள்
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ளன", இவ்வாறு அறிஞர் கால்டுவல் அவர்கள் 

தமிழ்ச் சொல்லின் ஆக்கம்பற்றிச் சிறப்பித்துக் 

கூறியுள்ளார். ஓர் எழுத்தோ ஓர் அசையோ வேராக 

நின்று படிப்படியாக வேண்டுமளவுக்குச் சொல் 

வளர்க்து உருவாகும் எளிமை இயல்பு தமிழின் 

சிறப்பு இ௰ல்புகளில் ஒன்றாகும். தமிழில் சொல் 

வளம் பெருகுவதற்கும் கருத்துக்களைப் பிறர் உணரு 

மாறு -நன்கு அறிவிப்பதற்கும் இவ்வியல்பு பெருந் 

ஆணை செய்வதாகும். அடிமரம் ஒன்றுக இருந்து 

இளகள் பலவாகப் பெருகுதல் போன்று அடிச்சொல் 

ஓன்ழேயாக அதனின்று பல சொற்கள் தோன்றிப் 

பெருகிவிடுகின் மன. 

* தகு' எனும் ஒரு அடியிலிருந்து தகுதி, தகை, 
தகைமை, தக்க, தக்கார், தக்கவன், தக்கன போன்ற 

சொற்கள் உருவாகின்றன. | 

வேர் அல்லது அடி.ப்பகுதியோடு, ஓர் எழுத்தோ 

ஒரு அசையோர சேர்ர்து சொல்வடிவம் உருவா 

இன்றது. இவ்வாறு சேர்வனவ.ற்றைச் சொல்லாக்க 

உருபுகள் என்பர். *இரு' என்பது அடிச்சொல் 

என்றால் அதனுடன் * து' சேர்ந்து, திருந்து, திருத்து 
என்ற சொற்கள் தோன்றுகின்றன. சேருங்கால் 

மெல்லெழுத்து உடன் சேரின் தன் வினையாகவும், 

வல்லெழுத்து உடன் சேரின் பி.௰ விையாகவும் ஆகி 

விடுகின்றன. இம்முறையும் தமிழுக்குள்ள சிழப்பு 
களில் ஒன்றாகும். பிற மொழிகளில் பீற வினைப் 

பொருளைத் தருவதற்கு இரண்டு மூன்று சொழ் 

களால் கூறவேண்டியிருக்க, தமிழில் மெல்லினம் 

வல்லினமாக மாறுவதால் தன்வினை பிறவினையாகி: 

விடுகின். ஐது. அடங்கு: அடச்கு; நீங கு: நீக்கு) 

_ நிரம்பு: நிரப்பு; மமங்கு: மயக்கு. 

1. திராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம். பக்கம் 222, 
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வேர்ச் சொல்லின் இறுதிமெய் "இரட்டிப்பத 

னாலும் சொல்லின் வடிவமும் பொருளும் வேறுபடும். 

குசு, டு, அ, பு,று என்பனவற்றை இறுதியில் 

உடைய அடிச் சொற்கள்தாம் இரட்டிக்கும். அடிச் 

- சொக்கள் தம் இறுதி மெய்யை இரட்டிப்ப தனால், 

பெயர், அடையாக மாறும்; பகுதி இறந்த காலம் 

காட்டும்; தன்வினை பிழவினையாக மாறும்; பெயர் 

கள் உருவாகும். 

சேறு: சேற்று நிலை (அகம் 46)" , 
'இங்குப் பெயர் அடையாக மாறியுள்ளது. 

அடு: அட்ட (குறுந்தொகை 167)? 

இங்கு இறந்த காலம் காட்டுகின்றது. 

சூடு: சூட்டி (புறம் 888)” 
குன்வினை, பிமவினையாக மாறியுள்ளது. 

எழுது: எழுத்து (ஐங்குறு நூறு 352 )* 
வினை, பெயராக மாறியுள்ளது. 

சில வேர்ச் சொற்களில் மூல உயிர் மாறுவதனால் 

சொல் வடிவம் வேறுபட்டுப் பொருள் வேறுபாட்டை 
அறிவிக்கும். குறில் நெடிலாகவோ, நெடில் கு.றிலாக 

வோ மாறுதலடையும். 

மின் ' என்பது ' மீன் ' என்று ஆகியுள்ளது. 

காண் ' என்பது * கண் ” என்று ஆகியுள்ளது. 

a கெடு” என்பது 'கேடு ' என்றும், 'உண்' என் 

பது ” ஊண் ' என்றும் வந்துள்ளமை காண்க. 

சேற்று நிலை முனைஇய செங்கட்காரான் இவைகள் ஆரியர் _ வரு 

ல . ச, . ச ல் கைக்கு முன தோன்றிய 

தான் துழத்து அட்ட தீம்புளிப்பாகர் பழந்தமிழ் இலக்கியப் 

மங்கல மகளிரொடு மாலை சூட்டி  ாடஞ்கவிலிற்லு எடுக்க 

எழுத்துடை நடுகல் பட்டன. p
o
s
e
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தன்மை முன்னிலை இடப்பெயர்கள் வேற்றுமை 

உருபுகளை ஏற்குங்கால் மூல உயிர் வேறுபடும். 

மான் ' ' என் ' என்றும் .மரம்' எம் ' என்றும், 

நீ? ஈநின் ” என்றும், “நீயிர் * உம்” என்றும் குறுகி 

வேற்றுமை உருபுகள் ஏற்கும். இவ்வாறு உயிர் 

குறுகுவதனால்-சொல்லுவதில் ஆற்றலும் அழுத்தமும் 
பொரும் SAT LOT. 

‘UTQG’ Hue ge ' எனக்கு ' என்பதும் 

 யாமுகு ' என்பதைவிட. : எமக்கு ' என்பதும் 

் நீக்கு ' என்பதைவிட ' கனக்கு ' வது (ம் 

 நீயிருக்கு” என் பதைவிட * நுமக்கு ' என்பதும் 

ஆற்றலும் AGES! றம் பெற்று விளங்குகின் றன 

அன்றோ: 
... வேர்ச் சொல்லிலிரங்து பண்பையும் தொழிலை 

யும் உணர்த்தும் சொற்கள் தோன்றி அடைகளாக 

வருங்காலத்தில் மீண்டும் வேர்ச் சொல் தன்மையை 

அடைந்து அடைகளாக நிற்கின்றன. இம்முறையால். 

எளிமையும், சுருக்கமும், இனிமையும் பெருகும். 

“வளைவாய்ச் சிறுகினி விளை தினை கடீஇயர் 

செல்க என்றோளே அன்னை யெனரீ 

சொல்லின் எவனோ தோழி! கொல்லை 

நெடும்கை வன்மான் கடும்பகை உழந்த 

கூறும் இகும்புலிக் கொலைவல் ஏற்றை 

பைம்கண் செந்நாய் படுபதம் பார்க்கும் 

ஆர்இருள் நடுநாள் வருதி 

சாரல் நாட வாரலோ எனவே ”* 

இப்பாடலுள் வந்துள்ள வளை, சிறு, வினை, நெடு, 

வன், கடு, குறு, இரு, வல், பைம், செம், படு, ஆர், 

1, இப்பாடல் மதுரைப் பெருங்கொல்லன் என்பவரால் பாடப்பட்ட. 

தாகும். குறுக்தொகை 141. 
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ஈடு என்பன வேர்ச் சொல்லளவே நின்று பொருட் 
சிறப்பைத் தந் துள்ளன. 

இவ்வாறு வருவன பண்புத் தொகை என்றும் 
வினைத் தொகை என்றும் ௮ழைழக்கப்பெபறும். 
பண்பை விளக்கும் சொல்லுருபு மழைந்து நிற்பது 
பண்புத்தொகை என்றும், காலம் காட்டும் இடைநிலை 
முதலியன மழைந்து திழ்பது வினைத்தொகை 
என்றும் சொல்லப் பெறும். 

_.. இப்பாடலுள் பயின்றுள்ள ' வளை, வினை, படு” 
். மூதலியன வினைத் தொகைகளாம். ஏனைய ‘Fp, 
நெடு, வன், கடு, குறு, இரு, பைம், செம், ஆர், நடு” 
முதலியன பண்பை அறிவிப்பனவாம். 

| இவ்வாறு சொற் சுருங்க உரைப்பதனால் இனி 
மையும் அழகும் பெருகு வதனால் வேற்றுமை உருபு, 
உவம உருபு, உம்மை இடைச்சொல் முதலியன 
மறைந்து நிற்கச் சொற்றுாகைகளை உருவாக்கும் 
சிறப்பும் பழந்தமிழுக்குண்டு. 

பொன்னாற் செய்யப்பட்ட குடத்தைப் பொற் 
குடம் என்றலும், பொன் போன்ற மேனியைப் — 
பொன்மேனி என்றலும், தூணியும் பதக்கும் என்ப 
தைக் தூணிப் பதக்கு வணக யார் தாம் ஸரி 
யார். 

வெள்ளையாடையை உடுத்த பெண்ணை : வெள் 
ளாடை ” என்றும், பொன்னால் செய்யப்பட்ட தொடி 
மை அணிந்தவளைப் 'பொழற்றொடி ' என்றும் அழைத் 
தல் தமிழில் தொன்றுதொட்டு வரும் மரபாகும். 

். இவ்வாறு ருருக்கிச் சொல்லப்படும் ததொடர் 
அன்மொழித் தொகை எனப் பெயர் பெறும்.
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இக்காலத்தில், வினா, வியப்பு முதலியவற்றைக் 

குறிப்பதற்கு 2 / ஆம குறியீடுகளைப் பெற்றுள் 

ளேோரம். இம்முழை ஆங்கில மொழியின் உழவால் 

கமக்குக் கிடைத்துள்ளதாகும். கருத்துக்களை 
வெளிப்படுத்துங்கால் இவை இரண்டுதானா உள? 
கழிவு, ஆக்கம், ஓமிஇசை, விழைவு, காலம், ௮ச்சம், 
பயனின்மை, பெருமை, எச்சம், சிறப்பு, ஐயம், எதிர் 

மறை, முற்று, எண், தெரிகிலை, பிரிநிலை, வினா, 

தேற்றம், முதலியனவற்ழையும் உணர்த்துவதற்கு 
அடிச்சொழ்களையே சொழ்ூருடரில் நிறுத்தி 

வந்துள்ள WOOO W பழந்தமிழில் காணலாம். 

இவ்வாறு பமயன்படுத்தப்படுபவைகளை இடைச் 

சொல் வரிசையில் சேர்த்துச் தறப்புடையனவற்றைத் 

தொல்காப்பியர் தொகுத்துக் கொடுத்துள்ளமையை 

முந்திய இயலில் சுட்டிக்காட்டியுள்ளோம். பொருள் 

களின் இமல்புகள் நிலைமைகட்கு ஏற்பப் பெயரிடும் 

முறையும் பழந்தமிழில் வளர்ச்சி பெற்றுள்ளது. 

அண், பெண் எனும் இரு சொழ்களை எடுத்துக் 

கொள்வோம். ஆண்மைமக்குரியவனை :ஆண்” 
என்றும், விரும்பும் அழகுக்குரியவளை ' பெண்” 

என்றும் பெமரிட்டுள்ளமை எவ்வளவு பொருத்த 

- மானது. இல்லற வாழ்வில் கணவனே : தலைவன்” 

என்றாலும், மனைவியும் 'தலைவி'தான் என்று கருதி 

தலைவனுக்குரியவள் ' தலைவி என்று பெயரிடப்பட் 

டுள்ளார். தலைவனுக்குரியவள் அடிமை என்று கருதப் 

படவில்லை. இல்லறம் நடத்தும் வீட்டுக்கு உரியவர் 

கள் இருவரும் என்ருலும், மனைவிக்குத்தான் மிகுக்த 

பொறுப்பு என்பதனை உணர்த்த அவளை ' மனைவி: 

(மனை--வி-மனைக்குரியவள்) என்றனர். கணவனை 

மனைவன் என்று அழைத்திலர். : இழவன், ' கிழத்தி” 

என்2 சொதல்களை நோக்குவோம். : இழவன் ' என்ரால்
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1 உரியவன் ' என்று பொருள். யாருக்கு உரியவன் £ 
அவளுக்கே உரியவன். பிற பெண்களுக்கல்லன். 
“இழத்து' என்றாள் உரியவள். யாருக்கு 2 அவனுக்கே 
உரியவள். 8D ஆடவர்க்கு உரியவள் அல்லள். 

ஆடவர்களின் பல பருவகிலைகளைக் குறிக்கவும் 
பெண்களின் பல பருவகிலைகல்ைக் குதிக்கவும் தனித் 
தனிச் சொற்கள் உள. 

தமிழில் வழங்கும் அம்மை, அப்பன் என்ற 
சொய்கள் உலகில் உள்ள மொ.ரிகளில் இடம் பெற் 
ள்ளன. இரண்டும் அகரத்தை முதலாக உடையன. 

_ தாயின் மென்மை அழகுக் கேற்ப மெல்லெழுத்துச் 
- சேர்ந்தும், தந்தையின் வன்மைப் பற்றுகட்கு ஏற்ப 
வல்லெழுத்துச் சேர்ந்தும் உருவாகியுள்ளமை தனிச் 
சிறப்பாகும். 

இவ்வாறு தமிழில் சொற்கள் உருவாகி கருத்து 
அறிவிக்கும் கருவிகளாகப் பயன்பட்டு: வருகன்ற 
-இமல்பினைப் பழந்தமிழ் மொழியின் தெதொடக்க 
காலத்திலிருந்தே பெற்று வந்துள்ளோம். பழந்தமிழ் 
சொல்லமைப்பு முலையைப் பாரில் எம்மொழியும் 
பெற்றிடக் கண்டிலோம். 

*6 சொல்லில் உயர்வு தமிழ்ச் சொல்லே '” -- பாரதியார்.
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மக்களைப் பிரிவுபடுத்துகின்றவற்றுள் மொழியே: 
பிறப்பொடு வர்து இறப்பொடு செல்வதாகும். 

ஏனைச் சமமமும் சாதியும் நிறமும் பொருள் நிலையும் 

பதவியும் இடையில் மாற்றத்திற்குரியன. உலூல் 

உள்ள மக்கட் கூட்டத்தினருள் பெரும் பகுதியினர் 

மொழியாலேயே வேறு படுத்தப்பட்டு அமைக்கப் 

படுகின்றனர். மொழியால் மக்களினம் பெபயர் 

பெற்றதா? மக்களினத்தால் மொழி பெயர். 
பெற்றதா எனின்? தமிழர்களைப் பொற த்தவரை 
மொமிலால்தான் மக்களினம் பெயர் பெற்றுள்ளது. 
தமிழ்மொழிக்குரியவர் ஆதலின் தமிழர் எனப் 
பட்டனர். தமிழ்” என்றுலும் ' தமிழர்: என்று. 
பொருள் உண்டு. பழந்தமிழ் பற்றி அறிந்த காம் 
பழர்தமிழர் பற்றியும் அறிதல் இன்றிஉமையாதது, 

தமிழின் உலர்வே, தமிழர் உயர்வு; தமிழர் உயர்வே, 
தமிழின் உயர்வு. மக்கள் உயர்ந்தால் மொழி 
உயரும். மொழி உயர்ந்தால் மக்கள் உயர்வர்." 
  

1. So intimate is the relation between a language and the people 
who speak it that the two can searcely be thceught of apart; <A langu- 

age lives only so long as there are people who speak it and use itas- 

their native tongue and its greatness isonly thatgiven to it by these - 

people. A Language is important because the people whe. speak it 

are important — Politically, economically, socially » culturally. 

A History of the English Language. Page 2, 

வனை the most valuable service rendered by the study of language. 
at least from tho point of view of general culture, is the light with 

auch study oasts om the history of a people and on their spiritual, . 
menial and materia! civilisation. 

Foundations of Language. Page 10.
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வரலாறு பெற்றிலாத மக்களைப்பற்றித் தெரிவ 

_ தற்கு அவர்களுடைய இலக்கயமும் மொழியும் துணை 

செய்யும். 

பழந்தமிழர்களைப் பத்திய வரலாறு கமக்குக் 

. இடைத்திலது. ஆதலின் அவர்களுடைய இலக்கியம், 

மொழி ஆகியவற்றின் துணைகொண்டு அவர் 

- களுடைய வரலாற்மை அறிய முற்படுவோம். 

ஆரியர் வருவதம்கு முன் தமிழர் கிலை எவ்வாறு 

இருந்தது என்று அறிவதற்கு அ.றிஞர் கால்டுவல் 
அவர்கள் தமிழின் துணையை நாடியுள்ளார். அவர் 

கூறுகின்றார் : 
“வரலாறு உணரலாகாப் பழங்காலத் திராவிட 

மக்கள் நாகரிகமறியா இழி நிலைபெற்ம மக்களாக 

வாழ்க்திருந்தவராகத் தெரியவில்லை. காடுகளில் 

- வாழ்ந்திருந்த பழங்குடி யினரின் நிலை மாதேயாயி னம், 

இராவிடர் என்ம சிறப்புப் பெயரிட்டு அழைக்கப் 

பெற்ற மக்கள் ஆரிமர்கள் தங்களிடையே வந்து 

வாழத் தொடங்குவதற்கு முற்பட்ட காலத்திலேயே, 

நாகரிக வாழ்வில் அடியிட்டி ருந்தனர் என்பதில் ஐயம் 

இல்லை. 
“ தமிழ் மொழியிலிருந்து சமசுகிருதச் சொற்களை 

அறவே நீக்இவிட்டு கோக்கனால், எஞ்சி நிற்கும் பழம் 

பெரும் சிறப்புவாய்ந்த திராவிடச் சொற்களை ஆரியக் 

தலப்பற்ற இராவிட காகரிக வாழ்க்கை முழைகளை 

விளங்க உணர்த்தவல்ல உயிர் ஓவியம் ஒன்மை 

.வனப்பும வரைந்து காட்டும். அம்மொழியின் பழம் 

பெரும் சொல்லுருவங்கள், சமசுகிருதத் தளைகளினின் 

ம் விடுபட்ட நிலையில் விளங்கி நிற்கும் பண்டைத் 

தமிழரின் மனவளம், வரழ்க்கை வளம், வழிபாட்டு 
வளம் ஆகியவற்றை மட்டும் ஈண்டுச் சுட்டிச் சொல்ல 

.இரும்புசன்றேன்."
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இவ்வாறு கூறிவிட்டு, அரண், கோ, கோன்... : 

விழா, இசை, பாணர், எழுத்தாணி, எழுத்து, நூல், 

கோயில், அறநூல், ஒப்புரவு, மணம், மருந்து, 

சிற்றூர், பெருககரம், இமில், கட்டு மரம், கலம், 

நாவாய், உழவு, போர், வில், கணை,வேவல், வாள், நூல், 

நூற்றல், நெய்தல், வண்ணம், ஊட்டல், கல்லறை, .. 

கலங்கள், வனைதல் ஆய சொற்களைக்கொண்டு 

அவைகளால் அறியப்படும் நாகரிகம் இதுவென 

அறிவிக்கின்றார். 

“தமிழ்ச் சொற்களிலிருந்து அறியலாகும் 

ஆரியர் வருகைக்கு முற்பட்ட இராவிட மக்களின் 

வாழ்க்கைமுறை பற்றிம இவ்விளக்கங்கள், நாகரிக . 

வாழ்க்கையில் இன்றியமையாச் சிறப்பியல்புகள் அத் 

இராவிடரிடையே அத்துணை பழங்காலத்திலேயே : 

நிலவி இருந்தன என்பதை சிலைகாட்டப் போதியன 

வாகும் ”” என்று இயம்பு Poor Gp. | 

அறிஞர் கால்டுவல் தொல்காப்பியத்தை அறி: 

யார். தொல்காப்பியத்திற்கு முன்பு தோன்றியுள்ள 

இலக்கங்களை அ.ழிமார். ஆதலின். தமிழ்ச் சொற் 

களைக்கொண்டு அறியலாகும் நாகரிகக் குறிப்பினை 

எடுத்துக் காட்டினார். நாம் இன்று தொல்காப்பி 

யத்தை அறிந்துள்ளோம். அது ஆரியர் தமிழகத். 

இற்கு வந்து குடிமேறத் தொடங்கிய காலத்தில் 

இமற்றப்பட்டது என்று வரையறுத்துக்கூற இயலு 

இன்றது. வரலாற்றுசிரியர்கள் முடிபுக்கேற்ப HE 

காலம் க. மு. ஏழாம் நூற்றாண்டு அளவில் இருக்க 

லாம் என்று கணித்தறிய முடிகன் றது. கிடைத் 

துள்ள சங்க இலக்கியத் தொகுப்பினுள் ஆரியர் 

வருகைக்கு முன்னர் இயற்றப்பட்ட இலக்கியப் 

பாடல்களும் அடங்கயுள்ளன என்று அறிந்து அவற் 

op பிரித்தறியவும் கூடுகின்றது. ஆதலின் பழச் .
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தமிழரின் வரலாறு அறிவதம்குப் பழந்தமிழ்ச் 

சொற்களை மட்டும் காடாமல், அவை உயிருடன் 

ars துணைசெய்யும் இலக்கியத்தையும் கருவியாகக் 

கொள்ளலாம். | 

Not UGOSSS LOH LY Qu Dove. Vee 

யங்கள் அதி துணையும் நமக்குக் கிடைத்தில, கிடைத் 

துள்ள இலக்யேங்களிவிருந்து அமிவீயல் வரலாற்று. 

மூழையில் ஆராய்க்து எடுக்கப்பட்டனவே இவை. 

பத்துப் பாட்டு, எட்டுத். தோகை எனப்படுவன 

-வற்றுள் அடங்கிய பாடல்கள் (2891) ஈறராயிரத்து 
மூர்நூற்று எண்பத்தொன்றாகும். இவற்றுள் ஏறக 

குறைய ஒரு எண்ணுூற்றுக்கு (890) கீகுறைமாத 
பாடல்கள் ஆரியர் வருகைக்கு முன்னரும், தொல்காப் 
பிறர் காலத்துக்கு முன்னரும் இய ற்றப்பட்டனவாயி 

- இருக்கலாம் என்று கருதக்கூடிய நிலையில் உள்ளன. 

. இவைகளைப் பாடிய புலவர்களின் பெயர்களை முந்திய 

இயலில் தக் துள்ளோம். இவைகளையும் தொல்காப் 

பியத்சதையும் ஒப்பிட்டு ஆராய்கின்றபோ.து இவைகள் 

தொல்காப்பியத்திழ்கு முற்பட்டன என்பதும் இவை 
களையும் இவை போன்ற பிறவற்றையும் அடிப்படை 

. மாாகக்கொண்டே தொல்காப்பியர் தம். இல்கல 

ணத்தை இலற்மியுள்ளார் என்பதும் தென்ளிதில் 

விளங்கா நிற்முூ!்், பனம்பாரனார் தம் பாயிரத்தில் 

‘meg pe என்று குறிப்பிட்டிருப்பது இவற் 

ஹையே சுட்டுமன்றி வையாபுரிப்பிள்கை ௧௬.௮ வு 

போல் வடமொழி நூல்களைச் சுட்டாது, ஆதலின் 

.இடைத்துள்ள இவற்றின் துணைகொண்டு பழக் 

தமிழர் பண்பாட்டு ஈஉரகரிகச் எிறப்பினை அறிய 
முற்படுவோம். se 

தமிழ்மொழி, முண்டா திராவீடம் ஆரியம் 
எனும் கூன் நினாலும் உருவாயது என்று வையாபுரிப் 
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பிள்ளை கூறுகின்றார், (% 1/) 0]0ர (ம்ம் நந Tamil 

language is a Composite texture of three elements, viz, 

the Munda, the Dravidian and Aryan, the Dravidian 

elements predominating. History of Tamil language and 

literature—Page 5) mawryfurt கருத்துப்படி, 
தமிழ் வே.று, இராவிடம் வேறு என்பது போலும். 
தமிழையும் தமிழைச் சார்ந்த மொழிகளையும் 
திராவிடம் என்று அழைத்தலை அவர் மறந்து - 
விட்டார் போலும். 

._. ஓரலான் (0800) என்ற மொழி திராவிடக்குழு 
மொழிகளுள் தருத்தம் பெறாதனவற்றுள் ஒன்று 
என்று அறிஞர் கால்டுவல் கிலைகாட்டி இருப்பதை 
ஆதியாது, அதனை முண்டாமொழி என்று அழைக் 
கின்றார். அமைத்ததோடு அமையாது 'மனிதன்” 
என்ற பொருள்தரும் * ஆள் ' என்ற சொல் முண்டா 

மொழியாம் ஓரயானைச் சேர்ந்தது என்று உரைக் 
கின்றார். :அள்' என்ற தமிழ்ச் சொல் திராவிட 
[தமிழ்)க்குழு மொழிகளுள் ஒன்றான ஓரயானில் 
கரணப்படுவதில் வியப்பென்ன / 

இரா விடமும் ஆரியமும் கலந்தது தமிழ் என் 
UG ஆரியம் வருவதற்கு முன்னர் இருந்த தமிழின் 
நிலை அறிவதால் பொருளம்ம கூற்று என்று தள்ளற் 

. பாலதாகும். வையாபுரியார் கற்றறிந்த அறிஞர் 
போல் காணப்படீனும் இவ்வாறு பொய்மொடுபட்ட 
புனைக்துரைகளைப் புகன்று வாழ்ந்தது ஏனோ? 

நுண்ணிய நூல்பல கற்பினும் மற்றும் தன் 
உண்மை அறிவே மிகும்”” (குறள்--373) 

என்ற வள்ஞவர் வாய்மொழியை மெய்ப்பித்து 
விட்டார். ப
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மொழி நூல் ஆராய்ச்சியாளரில் சிலரும் 

வரலாற்று ஆராய்ச்சியாளரில் சிலரும், இராவிடர்கள் 

வெளி நாட்டிலிருந்து இங்கு வந்து குடியேறினர் 

என்றும் அவர்கட்கு முன்னர் இங்கு வாழ்ந்த முண்டர் : 

கள் அல்லது கொலேரியர்களை வென்றனர் என்றும் 

கூறுவது மரபாகிவிட்டது. 

இராவிடர்கள் (தமிழர்கள்) இங்காட்டில் 
தோன்றியவர்களே என்பதும் இங்கிருந்துதான் 
வெளி காடுகட்குச் சென்றனர் என்பதும் இற்மை: 

ஆராய்ச்சீயால் புலப்படும் உண்மையாகும். 

வரலாற்றுப் பேரறிஞர்கள் டாக்டர். ஆரோக்கிய 

சாமி, வி. ஆர். இட்சதர் முதலியோர் இவ்வாறு கூறு 

கின்றனர். 1 

காலப் போக்கில் நாகரிகமுடைமராயும், நாகரிக. 

மற் தவராயும் வாழ்ந்த ஓரின மக்களை வெவ்வேறு 

இனத்தவர் என்று கருதிவிட்டனர் போலும். பழங் 

குடி மக்களாம் திராவிடர்களில் நாகரிகமடையா திருக் 
தாரைத் இிராவிடர்களின்றும் வேறுபட்டவராகக் 

கருதி அவர்களை .முண்டர்கள் என்றும் கொலேரியர் 

கள் என்றும், துரானியர்கள் என்றும் சிலர்: 

அமைத்துவிட்டனர். 

தமிம் மொழியும் இலக்கியமும் அறிவிக்கும் 
உண்மை, திராவிடர்களுடன் முதல் முதல் கூட்டுறவு 

கொண்ட வேற்றவர் ஆரியர் தாம் என்பதே. ஆரிய 

மொழிச் சொற்கள் தாம் தமிழில் கலந்தன வேயன் றி, 
வேறு மொழியினர் சொற்கள் தமிழில் கலநததாகதீ 

தெரியவே இல்லை. அன்றியும் அப்படியொரு அயல 

வர் கூட்டம் இந்நாட்டில் வாழ்ந்திருக்குமேல் அவர் 
கள் இக்காட்டு மரங்கட்கும், செடிகட்கும், மலைகட் 

1, நாமிருக்கும் நாடு- 0 Historic South India. 
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GW, AMSG, Monge_G@uwv, Lipmasi_Gw 
Qc@ aypmGu பெயர்கள் தமிழில் கலந்திருக்க 
வேண்டுமே, அவ்வாறு கலந்திருப்பதாகக். காணப் 
படவில்லையா அலால் பழந்தமிழர்கள் பண்டு வாழ்ந் 
தார்கள், ௮வர்களுடன் ஆரியர்கள் கலந்தார்கள். இக் 
கலப்பின் விளைவே இன்றுள்ள நிலைமை என்றுதான் 
முடிவுகட்ட வேண்டும். தகவே '' ஆரியர் வருகைக்கு 
மூன் இங்கு வழங்கிய மொழி தமிழே. அத்தமிழில் 
உயர்ந்த இலக்கியங்கள் தோன் நியிருக் தன ” என்று 
கூறுதலே உண்மையொடுபட்ட வரலாற்றுச் ae ப 

| rr உள்ள பிறமொழிகள் எல்லாம் தமக்குத் 
தாமே வளர்ச்சியடைந்தில. தமிழ் ஜன்றுதான் பிற 
மொழிகளின் கூட்டுறவின்றி வளர்ச்சியடைந்ததா 
கும். ஆரியம் வருமுன்னரும் தமிழ் உயர்வளர்ச்ச 
பெற்றிருந்தது என்பது நமக்குக் கிடைத்துள்ள 
இலக்யெங்களால் அ.றிய முடிசன் றது. 

.... இந்தியா முழுவதும் பரவி வழங்கிய தமிழில், 
வடவேங்கடம் தென்ழுமரியாயிலடப்பட்ட நிலப் பரப் 
பில் தோன் நிய pecan தாமே கிடைத்துள் 
ளன. பிற பாஈாஇகளில் தோன் றி௰ இலக்மெங்கள் 
எங்கே? புலவர்கள் யாவர்? என்று வினவலாம், ஆம்; 
ஆய்வுக்குரிய வினாதான். வரலாற்றுக் காலத்துக்கு 
முன்பு வாழ்ந்த வட நாட்டுத் தமிழர்கள்பற்றி 
மறைந்த மாககரங்களாம்  ஆரப்பரவும் மொக்ஞ்சதா 
ராவும் ' அறிவிக்கின்றன. அவை அமிந்தனபோல 

அங்குள்ள அனைத்தும் அழிர்துவிட்டன. பின்னர் 
ஆரியர் வருகை தொடங்கித்தான் வடகாட்டு வர 

orn இடைக்கப்பெலுகின்றது. இரு சாரார்க்கும் 
நடந்த போர்களும் ,பிமவும் வட நூல்கள் அறிவிக் 

15876
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இன்றன. மொழிக் கலப்பு உண்டாக தமிழ் மமைந்து 
வடநாட்டு மொழிகள் தோன் றிய செய்திகளும் புலனா 
இன்றன. தென்னகத்தில் தமிழமரசுகள் நிலைத்திருந்து 
புலவர்களைப் போ.ற்.ரினமையால், புலவர்களும் தமி 
முக்கென வாழ்ந்தமையால், தமிழகத்தின் முதன் 
மைப் பகுதியாம் வடவேங்கடம் தென்குமரியா 
யிடைப்பட்ட மிலப்பரப்பில் தோன்றிய நூல்களில் 
சிலவேனும் கிடைத்துள்ளன. அவற்றுள் ஆரியர் 
வருகைக்கு முன்னர் இயற்றப்பட்டனவும் உள்ளன. 
அவற்றின் துனையால் பழந்தமிழர் நிலையைக் காண் 
போரம். | 

இம௰யமலையைப்பற்றியும் சோனையாற்றைப்பற்றி 
யும் குறிப்பிடும் பகு திகளால் தென்னகத் தமிழர் வட 

. நாட்டைப்பற்றி ஈன்கு அறிந்திருந்தனர் என்று தெரிய 
லாகும். தமிழகத்தின் வடபகுதிகளை ' மொழிபெயர் 
தேஎம்” என்றும், வடக்கில் உள்ள மலைகளை ''மொழி 
பெமர் மன்மலை”” என்றும் குறிப்பிடுகின் றமையால், 
ஆரியம் அங்கெல்லாம் பரவி பழந்தமிழ் வழக்கை 
அழித்துவிட்டது என்றும் அறியலாம். 

தமிழகத்தில் சேரர் சோழர் பாண்டியர்கள் 
மூமழைவழி சின்று அரசு செலுத்தினர். அவர்கட் 
குரிய அடையாளப் பூக்கள் போந்தை வேம்பு ஆர் 
என்பனவாகும். 

“போந்தை வேம்மபே ஆர்என வரூஉம் 

மாபெரும் தானையர் மலைந்த பூவும்”? (தொல்-பொருள்-60) 

என்னும் தொடர் இச்செய்தியைப் புலப்படுத்துகின் 
றது. முடியுடை வேந்தரன் மிக் குறுகில மன்னர் 
களும் வாழ்நீதுள்ளனர். அரசர்கள் ஆண்டாலும் 
ஊர்தோறும் அவைகள் இருந்தன. வழக்குகளை நடு 
நின்று ஆராய்ந்து முழை வழங்குவதே அவ்வவை
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களின் பெருங்கடனாகும். உறையூர் பெற்றிருந்த 
அவை தமிழ் உலகப் புகழ்பெற்றது. : 

 மறங்கெழு சோழர் உறந்தை அவையத்து 
அறங் கெட அறியா தாங்கு ”” (௩ற்றிணை - 400) 

என்று ஆலங்குடி வங்கனார் புகம்கீதுள்ளமை காண்க. 
அரசர் அரண்மனைகளிலும் இவ்வவையங்கள் இருக் 
துள்ளன. ஆயினும் அரசன் தலையிடு இருந்ததில்லை. 
இற்றை காளில்தான் ஆஞகர் தொடர்பிலிருந்து 
வழக்கு மன்றங்கள் நீக்கப்பட்டுத் தனித்துச் 
செயலாற்றத் தொடங்கியுள்ளன என்று கருதற்க. 
பழந்தமிழ் காட்டில் ஆஞகர் தொடர்பற்ழேறே அறங் 
கூறு அவையங்கள் இருந்துள்ளன. அறங்கூறு 
அவையம், மூமை வழங்கலில் தவறு கண்டால் 

- அரசனிடம் முறையிடுவார்கள். 

மக்கள் பல்லாண்டுகள் நல்வாழ்வு வாழ்ந் 
துள்ளனர். முதியோர் கையில் கொண்டிருந்த 
கோலே * தொடித்தலை விழுத்தண்டு'' என்று கூறப் 
படுகின்றது. அத்தண்டினைக் கொண்டிருந்த 
முதியோர் தம் கடந்து கால வாழ்வை நினைந்து 
இரங்குகின்உ முறையில் பாடப்பட்டுள்ள பாடல் 

் பலமுறை படித்துச் சுவைக்கத் தக்கது. 
* இனி நினைந்து இரக்கமாகின்று; திணிமணல் 
செய்வுறு பாவைக்குக் கொய்பூத் தைஇத் 
தண்கயம் ஆடும் மகளிரொடு கைபிணைந்து 

தழுவுவழித் தழ இத் தூங்குவழித் தூங்கி 
மறையெனல் அறியா மாயம்இல் ஆயமொடு 

உயர்சினை மருதத் துறையுறத் தாழ்ந்து 
நீர்நணிப் படிகோடு ஏறிச் சீர்மிகக் 
குரையவர் மருளத் திரையகம் பிதிர 
நெடூகீர்க் குட்டத்துத் துடுமெனப் பாய்ந்து 
குளித்து மணற்கொண்ட கல்லா இளமை 
அளிதோ தானே! யாண்டு உண்டு கொல்லோ 

தொடித்தலை விழுத்தண்டு ஊன்றி நடுக்குற்று
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இருமிடை மிடைந்த சிலசொ-ல் 

பெருமூ தாளரேம் ஆகிய எமக்கே.'” . (புறம்-243) 

இப்பாடலைப் படிப்போர் உள்ளத்தில் “ தொடித் 

தலை விழுத்தண்டு'' என்ற தொடர் ஆழப்பதிந்து 
விட்டது. ஆகவே இப்பாடலை இயற்றிய புலவரைத் 

தொடித்தலை விழுத் தண்டினார் என்று அழைத்தனர். 
அவ்வாறு அழைக்கத் தொடங்கவே அப்பெயரே 

அவர்க்குரிய பெயராக நிலைத்து விட்டது. “தொடித் 

தலை விழுத்தண்டினார்” என்றனர். அப்புலவரின் 

இயற்பெயர் மதைந்து போய்விட்டது. மறந்தே. 

விட்டனர். | 

நடப்பதற்குக் துணைபுரியும் ஊன்றுகோலை 

அழகுபடப் புனையும் கலையார்வம் பெற்ற தமிழர் காக.. 

ரிகத்தில் OWE SUITES SMT OT இருந்திருப்பர் என் 

பதில் ஐயமும் உண்டு கொல்! செல்வச் சிழப்பு 

என்பது மாது? விரைந்து செல்லும் ஊர்திகளில் 

செல்லுதல், பிமரை ஏவல் கொள்ளும் ஆணை மொழி 

களைப் பகர்தல் இவையே செல்வத்தின் சிழப்பு என 

இன்றும் கருதுவோர் உளர். ஆனால் பழந்தமிழர் 

அவ்வாறு கருதினாரிலர், ௮வர்கட்கு விரைந்து 

செல்லும் குதிரைகள் பூட்டப்பெற்ற தேர்களில் 

செல்லும் ஆற்றலும் இருந்தது; வளமும் வாய்ப்பும் 

இடைத்தன. பிதர் அஞ்சி கடுங்குமாறு 'ஆணைகஃைப் 

பீஐப்பிக்கும் அரசு நிலையும் உண்டு. உள்ளத்தினும் 

விரைந்து செல்லும் குதிர பூட்டப்பட்ட தேர்களில் 

சென்று மகிழ்ந்தனர் பலர். அயலவர். ௮ஞ்ச ஆணை 

செலுத்தி வாழ்ந்தனர் பலர், புலயர் ஈல்பேட்டனார் 
செல்வச் சிரப்பின் பயன் இவ்வளவு தானா? corer gy 

எண்ணினர்--இல்லை--செல்வச் சிறப்பு இக்நிகழ்ச்சி 

ளில் இல்லை என்று உணர்ந்தார். தம்மை அடைக் 

தோர் துன்பங்கண்டு வருந்தி, இரக்கங் கொள்ளுதல்.
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வேண்டும். அவர்கள் துன்புறுமாறு ஏதும் நிகழ்ந்து 
விடுமோ என்று அஞ்சுதல் வேண்டும். இப்பண் 
புடையோசே சிறக்க செல்வமுடையவராவர், சான் 

மோர் இச்செல்வத்தையே செல்வம் என மதிப்பார் 
என்று மொரழிக்தார். 

-*6 நெடிய மொழிதலும் கடிய ஊர்தலும் 
செல்வ மன்றுதன் செய்வினைப் பயனே 
சான்றோர் செல்வம் என்பது சேர்ந்தோர் 
பன்கண் அஞ்சும் ஈண்பின் 
மென்கட் செல்வம் செல்வம் என்பதுவே ”” 

| (௩ற்றிணை - 210) 

“செய்வினைப் பயன்' என்பதற்கு முற்பிறவியில் 
செய்த வினையின் பயன் என்றும், இப்பிறவியில் காரம் 
செய்துவரும் ஆக்கத் தொழிலின் பயன் என்றும் 
பொருள் கொள்ளலாம். முற்பிறவியில் செய்த வினை 
கட்கு ஏற்ப இப்பிறவியில் பயன் பெறுூன்றோம் 
என்ற கொள்கை தமிழரிடமிருந்தேே ஆரியர்க்குச் 
சென்றதாக ஆராய்ச்சியாளர் கூறுவர். இருக்கு : 
வேதத்தில் இக்கொள்கை இடம்பெறவில்லையாம். 
கங்கைக் கரையைக் கடந்து சென்ற பிறகுதான் இக் 
கொள்கை அவர்கள் நூலில் இடம் பெற்றதாம். 
(As Aryan culture pressed further down the Ganges it 
absorbed new ideas about the after life).* 

.. ஆனால் செல்வத்தை வெறுத்திலர். ''ஈதலும் 
துய்த்தலும் இல்லோர்க்கு இல்'' என்பதை நன்கு 

அறிந்திருந்தனர். * செய்வினை கைம்மீிக் '' ? எண்ணு 
தலில் கருத்துச் செலுத்தினர். '' கட்டோர். இன்மை 
யும் கேளிர் துன்பமும்” போக்க ஆர்வம் 

1, The wonder that was India - Page 242. 
2. குறுந்தொகை - 63. 
3, அகம் - 279.
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கொண்டிருந்தனர். சுற்றத்தாரை என்றும் மகிழ்: 

விக்கவும், கல்லிசையை வளர்க்கவும், அறம் பொருள் 

இன்பம் அடைய வேண்டுமெனின் பொருள் வேண்டு 

மெனவும் கருதி உழைத்தனர். | ப 

* இசையும் இன்பமும் ஈதலும் மூன்றும் | 

அசையுகர் இருந்தோர்க்கு அரும்புணர்வு இல் ”” 

என்று வினைவயிழற் சென்றனர். பொருளீட்டிப் 
புகழ்பட வாழ்நீதனர். ப 

* கோடியர் நீர்மைபோல ஆடுகர்கழியும். இவ்வுலகம் '” 

என்று அதன் நிலையாமையை அறிந்திருந்தனர். 

ஆயினும் அதற்காகப் பெண் வேண்டாம், மண் 

வேண்டாம், பொன் வேண்டாம் என்று வெறுத்துத். 

தள்ளாது உரியகாலத்தில் தனக்குரிய வாழ்க்கைத். 

துணைவிமைக் காதலில் மணந்தனர். அக்காலத்தில் 

காதல் மணத்திற்குத் தடையாக ஏதும் இருந்திலது. 

முன்பின் உறவின். பிமே அன்புடை கெஞ்சத்தால்: 

கலந்து ஈருடல் ஒருயிராய் வாழ்ந்தனர். 

யாயும் ஞாயும் யாரா கியரோ 
எந்தையும் நுந்தையும் எம்முறைக் கேளிர் 

யானும் நீயும் எவ்வழி அறிதும் 
செம்புலப் பெயல்நீர் போல் 

அன்புடை கெஞ்சம் தாம் கலந் தனவே.” * 

எனக் காதலில் பிணிப்புண்ட காதலன் ஒருவன் தன் 

காதலியிடம் கூறுகின்றான். இப்பாடலை இயற்றிய 

புலவர் பெயரும் மறைந்து விட்டது. ' செம்புலப் 

பெமல்கீர்:' என் உ உவமை எல்லார் உள்ளங்களிலும் 

நிலைத்து விட்டது. இப்பாடல் இயற்றியோரையும் 

இத்தொடரால் ெெசெம்புலப் பெயல் நீரார் என்று 

| 1. குறுந்தொகை - 40, 
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அழைத்து விட்டனர். இவ்வாறு மணக்கப்பட்ட 
தலைவியும் ப ப 

*” இம்மை மாறி மறுமை யாயினும் 

நீயாகியர் என்கணவனை 
யானாகியர் நின் நெஞ்சு நேர்பவளே,'”* 

என்று தன் உளமார்ந்த விருப்பத்தை வெளியிடு 

கின்றாள். 

இப்பிறவியில் மட்டுமின் றி மறுபிறவியிலும் 

அவனே கணவனாக வேண்டும் என்ற விருப்பம் 

காதல் பிணிப்பையன்றோ எடுத்துக் காட்டுகின்றது. 

பெண்களுக்கு அக்காலத்தில் எல்லா உரிமை 

கஷம் இருந்தன. விரும்பிய கணவனை மணக்கும் 

உரிமையும் இருந்தது. மணவினைச் சடங்குகளும் 

நிகழ்ந்தன. மணவினை நிகழ்வதற்கு முன்னர் சிலம்பு 

கழி நோன்பு என்ற ஒரு சடங்கு கிகழ்ந்துளது. 

அது மணமகன் வீட்டிலோ மணமகள் வீட்டிலோ 

நடைபெறும். அ௮ச்சடங்கில் புரோகிதர்களோ 

பொருள் விளங்கா மந்திரங்களோ இல்லை. பெண் 

களே நடத்தி வைத்தனர். 

அத்திருமணச் சடங்கு பற்றி நல்லாவூர் கீழார் 

கூறியுள்ளார். 

உழுந்து தலைப்பெய்த கொழுங்களி மிதவை 

பெருஞ் சோற்று அமலை நிற்ப நிரைகால் 

தண் பெரும் பந்தர் தருமணல் ஜெமிரி 

மனை விளக்கு உறுத்து மாலை தொடரிக் 

கனை இருள் அகன்ற கவின் பெறுகாலைக் 

கோள் கால் நீங்கிய கொடுவெண் திங்கள் 

கேடில் விழுப்புகழ் நாள் தலை வந்தென 
  

1, குறுந்தொகை - 49.
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உச்சிக் குடத்தர் புத்து அகல் மண்டையர் 
பொது செய் கம்பலை முதுசெம் பெண்டிர் 
முன்னவும் பின்னவும் முறை முறை தரத்தரப் 
புதல்லற் பயந்த திதலை அவ்வயிற்று 
aration மகளிர் நால்வர் கூடிக் . 
கற்பினின் வழா நற்பல உதவிப் 
பெற்றோன் பெட்கும் பிணையை ஆகு என 
நீ 9ரரடு சொரிந்த ஈர் இதழ் அலரி 

பல்லிரும் கதுப்பின் நெல்லொடு தயங்க 
வதுவை ஈ௩ல்மணம் கழிந்த பின்றைக் 
கல்லேன் சும்மையர் ஜெரேரெனப் புகுதந்து 
பரில் கிழத்தி ஆகு எனத் HUST 
ஓரில் கூடிய உடன் புணர் கங்குல் 
கொடும் புறம் வளைஇக கோடிக் அனிங்கத்து 
ஒடுவ்கினள் கிடந்த ஓர்புறம் தழீஇ 
முயங்கல் விருப்பொடு முகம் புதை திறப்ப 
அஞ்சினள் உயிர்த்த காலை யாழகின் 
நெஞ்சம் படர்ந்தது எஞ்சாது உரை யென 
இன்னகை இருக்கைப் பின் யான் வினவலின் 
செஞ்சூட்டு ஒண் குழை வண் காது துயல்வர 
அகமலி உவகையன் a முகன் இகுத்து 
ஒய்யென. இறைஞ்ச 6 SUE Son மானின் 
மடம் கொள் மதைஇய நோக்கின் . 
ஒடுங்கு ஈர் ஓதி மாஅ யோனே.” (அகம்:- 86) 

இப்பாடல் யாவராலும் க ற்கப்பட வேண்டிய 

தொன்று. வாழ்வின் தலையாய BELEG இருமண 

மன்றோ... அதுபற்றிக் கூறும் பழம் தமிழ்ப்பாடலை 

அறியாதார் வாழ்வும் ஓரு வாஜ்வாகுமா? இப்பாடற் 

பொருள் வருமாறு :-- | | 

வருவோர்க்கெல்லாம் வழங்குவதற்கு உழுந்துக் 

களியும் பெருஞ்சோறும் . (விருந்துச்சேரறு) ஆர 

வாரத்தோடு ஆயத்தப் படுதக்தப்பட்டுள்ளன. 

வரிசையாகக் கரல்களை நட்டுப் பெரிய பந்தர் போடப்
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பட்டுள்ளது. பந்தலிலை நல்ல புதிய மணல் பரப்பப் 
பட்டுள்ளது. மாலைகள் தொடர் தொடராகத் 
தொங்கவிட ப் பட்டுள்ளன. வீட்டில் விளக்கேற்றப் 
பட்டுள்ளது. இருள் அகன்று பொழுது விடிந்த 

. அழயெ காலை கேரம் வந்தது. நல்ல நேரம் வந்து 
விட்டது. அக்நேரம் கோள் (கரகம்) தங்களை விட்டு 
விலகிய கேரமாகும். அதகுனை அறிந்தனர் வயது 
மிகுந்த பெண்கள். ஓரே ஆரவாரம். தலையில் ஆளுக் 
கொரு குடம் கொண்டனர். கையில் அகன்ற புதிய 
மண்டைகளை (ஒருவகைப் பாத்திரம்) எடுத்தனர். 
நீருடன் பூவும் நெல்லும் பொருந்த எடுத்துக் 
கொண்டனர்; வரிசையாக கின் றனர். நான்கு பெண் 
கள் குழந்தைகளைப் பெற்றவர்களாய் - மங்கல 
அணிமாம் தாலியை உடையவர்களாய் -- வந்தனர். 
குடங்களில் உள்ள சீரை மணமகன்மீது ஊற்றினர்; 
மூழுக்காட்டினர். முழுக்காட்டும்போது “உன்னை 
உடையும் கணவனுக்குத் தகுந்த சோடியாக இருப் 
பாயாக * என்று வாழ்த்தினர். இதுதான் திருமணச் 
சடங்கு. இது கழிந்தது. எங்கும் பெரொலி; பெரு 
முழக்கம்; உடனே சுழ்றத்தார் மணமகளை மண 
மகனிடம் தந்தனர். ் 

அன்றிரவு; ஓர் வீட்டில் ஒரு பகுதியில் இருவரும் 
கூடினர். மணமகள் புதிய ஆடையை உடுத்திப 
வளாய்ப் போர்த்திக் கொண்டு முடங்கப் படுத்துக் 
கிடந்தனள் ஒருபக்கத்தில், அவளைத் தழுவிக்கொண்டு 
ஆடையால் மூடப்பட்டிருந்த முகத்தைத் திறந்தனன் 
தலைவன். தலைவி அஞ்சிப் பெருமூச்சு விட்டாள். 

₹ உன் உள்ளத்தில் உள்ளதை யெல்லாம் அஞ்சாமல் 

கூறுக” என்றான் அவன். அவள் இருக்கைக்குப் பின் 

நின்று ஆர்வத்தேதோடு, வினவினான்; புன்னகை 
பூத்திருந்தஅவள், உளம்கி றக்த மகிழ்ச்சியை



202 பழந்தமிழ் 

உடையவளாய் முகத்தைச் சாய்த்து உடனே வணம்: 

Geno. அழமெ பார்வையினையும் ஈன்கு சீவப்பட்ட. 

தலைமயிரினையும் உடையவளாய் மாமை கிழம் 

பெற்றுள்ள அவள் காதுகளில் ஒளிமிக்க அணிகள்: 

ஊசலாடின. இவ்வாறு தலைமகன் ஒருவன் தான் 

தஇருமணக்காலத்தில் பெற்ற நிகழ்ச்சியை எண்ணி 

இன்பும்றிருக்கும் கிலையை எய்தினான். 

இப்பாடலில் “வாலிழை மகளிர் கால்வர் '” 

என்பது குறிப்பிடத்தகுக்தது.. * வாலிழை” 

என்பதற்கு உயர்ந்த, தூய அணிகலன் என்று 
பொருள். வெறும் அணிகலனை ' வாலிழை: என்று 

அழைக்க மாட்டார்கள். ' மங்கல காண் : எனப்படும் 

தாலியைத்தான் வாலிழை” எனக் குறிப்பிட் 

டுள்ளார். தாலி கட்டுவது தமிழர்கட்கே உரியது. 

ஆரிமர் வருகைக்கு முன்னரும் தமிழர் தாலிகட்டும். 

பழக்கம் பெற்றிருந்தனர். 

இப்பாடலில் தாலிகட்டிய நிகழ்ச்சி சுட்டப்பட 

வில்லையே என்று வினவலாம் சிலர். திருமணம் 

என்றால் தாலிகட்டும் கிகழ்ச்சியில்லாமலா நடக்கும்... 

ஆகவே அது கூறுமலே விளங்கும் என்று விட்டு. 

விட்டார். | 

தாலியோடு விளங்கும் பெண்கள்தாம் (கட்டுக்: 
கழுத்திகள்) திருமணம் முதலிய கற்சடங்குகளில் 
பங்குகொள்ள வேண்டுமென்பது இன்றும் உள்ள 

முஹைதானே, இம்முறை அன்றும் இருந்தது. 
திருமணத்தின் பெரும் பயன்களுள் ஒன்று 

மக்களைப் பெறுதல். மக்களே காட்டின் செல்வம். 
மக்களில்லாத வாழ்வை மாண்பற்ற வாழ்வாகக 
கருதஇனர். அறிவுடைநஈம்பி என்னும் புலவர் பெரு. 
மான் புகழ்வதை கோக்குங்கள். ப
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** படைப்புப் பலபடைத்துப் பலரோடு உண்ணும் 

உடைப்பெரும் செல்வ ராயினும் இடைப்படக் 

குறுகுறு நடந்து சிறுகை நீட்டி : 

இட்டும் தொட்டும் கவ்வியும் துழக்தும் 
நெய்யுடை அடிசில் மெய்பட விதிர்த்தும் 

_ மயக்குறு மக்களை இல்லோர்க்குப் ப 

பயக்குறை யில்லைத் தாம் வாழு நாளே'? (புறம் - 188) 

இப்பாடலால் மக்கள் செல்வத்தின் மாண்பை அறிவ 

தோடு மக்கள் வாழ்க்கை நிலையையும் அறியலாம். 

பெருஞ்செல்வர்கள் பலர் இருந்தனர். பெருஞ்செல்வ 
ராய் இருப்போர் இல்லாதவரோடு உடன் உண் 

ணும் வாழ்க்கைகள் இருந்தனர். 'கெய்' சேர்த்து 

உண்ணும்” முறையை அன்று முதலே தமிழர் அறிந் 

இருந்தனர் என்பன போன்,௰ செய்திகளை அறிவிக. 

கும் இப்பாடல் குழ்தையைப் எற்றிக் கூறுமிடத்தில் 
குழந்தையையும் அதன் கிகழ்ச்சிமையும் ஈம் ௮௧௧. 
கண் முன்பு அப்படியே கொண்டுவந்து நிறுத்தும்... 

இமல்பின தாய் உள்ளது. 

குழந்தையைப் பெற்று வளர்த்தல் தாய்க்கு உரிய 
பெரும் பொறுப்பாக இருந்துள.து. அப்பொறுப்பை: 

அக்காலப் பெண்டிர் நன்கு உணர்ந்திருந்தனர். 

நாம் என்ன பிள்ளைபெறும் எந்திரமா?'” என்று 

வெறுத்து மணவாழ்க்கையை விட்டுவிடவில்லை. 
அப்பொறுப்பை உணர்ந்த அன்னையொருத்தி மிகம். 
பெருமையுடன் கூறிக்கொள்ளுவதை எான்குங்கள் 

ஈன்று புறந்தருதல் என்தலைக் கடனே 
சான்றோன் ஆக்குதல் தந்தைக்குக் கடனே 

வேல்வடித்துக் கொடுத்தல் கொல்லற்குக் கடனே 

நல்ந௩டை நல்கல் வேந்தற்குக் கடனே 
ஒளிறு வாள் அரும் சமம் முருக்கிக் 

களிறு எறிந்து பெயர்தல் காளைக்குக் கடனே” (புற*்-3 ! 2),
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இப்பாடலில் அன்னையின் கடன் மட்டும் கூறப் 

.பட்டிலது. தந்தையின் கடனும், மகனின். கடனும், 

அரசனின் கடனும், கொல்லனின் கடனும் கூறப் 

பட்டுள்ளன. இவ்வாறு கூறியுள்ளமையால் “அனை 

- வரும் காட்டு நலத்துக்காக வாழ்தல் வேண்டும்"! 

என்னும் உயர்ந்த. கொள்கை வெளிப்படுத்தப்பட் 

டுள்ளது. குழந்தையைப் பெறுசலும் காட்டின் 

தோண்டுகளுள் ஓன்று என்பது புலப்படுத்தப்படு 

இன்றது. மகனை உ௰ர்ந்தோனாக்கும் பொறுப்புத் 
தந்தையைச் சார்கத்துள்ளது. இக்கருத்தை அடிப். 

.படைமாகக் கொண்டே வள்ளுவர் பெருமானும், , 

**தந்ைத மகற்கு ஆற்றும் ஈன்றி அவையத்து 
முந்தி யிருப்பச் செயல்” (குறள் - 67) 

என்று கூறியுள்ளார். “சான்ேோருன்'' என்னும் 

சொல்லுக்குப் பல நம்குணங்களாலும் Hen ps grees 

என்னும் பொருளோடு 'வீரன்' என்னும் பொரு 

ளும் உண்டு. அக்காலத்தில் ஆடவர் அனைவரும் 

நாட்டுக்காவல் பொருட்டு கற்போர் செய்யவும் 
வேண்டியவர்களாய் இருந்தனர். இப்பாடல் அதனை 
yb அறிவித்துள்ளது. “'களியஹெமிந்து பெயர்தல் 

காளைக்குக் கடனே'' என்று கூ௰ப்பட்டுள்ளது. 

உரிமை நாட்டில் வாழும் மக்கள் தம் காட் 
டுரிமையை உயிரினும் மேலாக மதித்துப் போற்று 

. வர். மேல் நாட்டு மக்கள் அவ்வாறு தம் உரிமைஷயக் 

காத்தவந்ததனால் இன்று : உரிமையோடு Apps 

வாழ்கின்றார்கள்! தமிழ் மக்கள் காலப்போக்கில் 
நாட்டுரிமைபற்றிக் கவலை கோள்ளாமல் **“இராமன் 
அண்டால் என்ன? இரரவ்ணன் ஆண்டால் 
என்ன?" என்று வாளா வாணாளைப் போக்கியதனால் 
அயலவர்க்கு அடிமையாயினர். அடிமையானது
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மட்டுமன்றிப் போர்க்குரிய காலங்களில் பேபார் 

புரியும் தகுதிக்குரியவராக மதிக்கப்படாத நிலையை 

யும் அடைந்தனர். அன்றுள்ள நிலமையோ வேறு. 

தமிழ்நாடு உரிமை காடாக விளங்கியது. ஆடவர் 

அனைவரும் போர்ப் பயிற்சி பெற்றனர். Curr 

என்றால் புத்துணர்ச்சி பெற்றனர். *போர் எனிற் 

புகலும் புனை கழல் மறவர்” என்று பாராட்டப் 

பெற்றனர். ௩ | | 

அன் திருந்த அன்னையரும் தம்மக்கள் போருக்குச் 

செல்வத்குரிய முறையில் வளர்த்தனர். அவர்கள் 

போருக்குச் செல்வதைப் பெருமையாகக் கருதினர். 

நாட்டில் போருக்குரிய சூழ்நிலை தோன்றிவிட் 

டது. ஆடவர்கள் எல்லாரும் போருக்கு வரவேண்் 

டும் என்ற அழைப்பும் வெளிவந்து விட்டது, 

வெளியில் சென்ற மைந்தன் வீட்டுக்கு வருவான்; 

வீரனுக்குரிய முஜையில் ஒப்பனை செய்து வாழ்த்துக் 

கூறி வீடுப்போம். என்று வாயில் இண்ணையில் வழி 

மேல் விழிவைத்துக் காத்துக் கொண்டிருந்தாள் 

at அன்னை. காழிகை ஓடிக்கொண்டிருந்தது; 

மகனைக் கண்டிலள். அடுத்தவீட்டு நங்கை அங்கு. 

வம்தாள். உன் மகன் எங்கே? போருக்குச் சென்று 

- விட்டானோ என்று வீனவிஹரள், அவ்வினாவுக்கு மகன் 

வரவை கோக்கியிருந்த அன்னை விடை. கூறுகின்றாள் .. 

திற்றில் நற்றூண் பற்றி நின்மகன் | 

யாண்டுள னேோன வினவுறி என்மகன் 

யாண்டுள ஞயினும் அறியேன்; ஓரும் 

புலிசேர்ந்து போகிய கல்லளை போல் 

ஈன்ற வயிரோ இதுவே 

தோன் றுவன் மாதோ போர்க்களத் தானே.” : (புறம் - 86) 

என் மகன் இக்நோம் எங்குளான் என்பதை 

அறியேன். ஆயினும் ஒன்றுமட்டும் உறுதி. அவன்
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எங்கிருந்தாலும் உரிய கேரத்தில் போர்க் களத்தில் 

தோன்றுவன் என்பதில் எனக்கு ஐயமே இல்லை. 

என் வயிறு--அவளைப் பெற்றெடுத்த இவ்வயிறு-- 

புலிபடுத்துச் சென்றுவிட்ட முழை (குகை) போன் 

றது”, என்று பெருமிதத்தோடு கூறியுள்ளாள். 

இத்தகைய அன்னையர் வாழ்ந்த காலம் அது. 

அக்காலத்தில் காட்டுப்பத்று என்பது பிஐவி 

இயல்பாகப் பிறங்கிற்று. “நாட்டுப் பற்றும் தேசிய 

உணர்ச்சியும் அயலவரால் கற்றுக்கொடுக்கப் 

பட்டன” என்று கூறியவர்களும் உளர்... 'காட்டுப் 

பற்று எனும் கல்லியல்பை அறிவாரோ'' என்று 

இகழ்ந்தவர்களும் இருந்தனர். இவ்வீர அன்னையர் 

தள் வரலாறு அவர் அறியார். அன்னை மட்டுமோ? 

அரசன் தான் என்ன? சோழன் கலங்கிள்ளி என்.ற 

அரசன் முழங்கியுள்ள வீரவுரையை நோக்குங்கள். 

மெல்லவந்து என் நல்லடி பொருந்தி 

ஈயென இரக்குவர் ஆயின் சீருடை 

முரசுகெழு தாயத்து அரசோ தஞ்சம் 

இன்னுயி ராயினும் கொடுக்குவென்; இங்கிலத்து 

ஆற்றல் உடையோர் ஆற்றல்போற்றாது என் 

உள்ளம் எள்ளிய மடவோன் தெள்ளிதின் 

துஞ்சுபுலி இடறிய சிதடன் போல 

உய்ந்தனன் பெயர்தலோ அரிதே மைந்துடைக் 

கழைதின் யானைக் கால் அகப்பட்ட 

வன் திணிரீள் முளைபோலச் சென்று அவண் 

வருந்தப்பொரே என் ஆயின் பொருந்திய 

தீதில் நெஞ்சத்துக் காதல் கொள்ளாம் 

பல் இரும் கூந்தல் மகளிர் 

ஒல்லா முயக்கிடைக் குழைகஎன் தாரே” (புறம்-73) 

"இவ்வீர முழக்கத்திற்கு வித்து காட்டுப் பற்று 
அன்றோ? “ச என இரந்தால் அரச பதவியை
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எளிதாகப் பெறலாம், என் உயிசையும் கொடுப் 

பேன்; இந்நாட்டு வீரமிக்க மக்களின் வீர ஆற்தலை 

மதியாது படையெடுத்துவரின் அவன் அறியாத 

வனே! உறங்கு புலியின்மீது இடறி விழுந்த குருடன் 

கிலையைத்தான் அடைடைவான். பிழைத்துப்போக 

மாட்டான். தப்பி ஓடினாலும் விடேன். அவன் 

.நரட்டிற்கே சென்று அவனை ஓழிப்பேன். யானையின் 

காலில் அகப்பட்ட மூங்கில் முளை நசுக்கப்படுவது 

போல் நசுக்கப்படுவான். அவ்வாறு செய்ய 

வில்லையேல் பரத்தையரைக் கூடியவன் ஆவேன்” 

இக்கூற்றில் என்ன வீரம்! என்ன நாட்டுப்பற்று! 

என்ன அழனெறிப் பற்று/ எல்லாம் கலந்துள்ளன 

அன்ரு! இரந்து வந்தால் அரச பதவியை அளிப் 

பேன் என்ருனே யன்றி காட்டைக் கொடுப்பதாகக் 

கூறிலன். மக்கள் நாடு; மன்னன் ஆளும் உரிமை 

உடையவன். நாட்டைக் கொடுக்கும் உரிமை 

அவனுக்கில்லை யன்றோ £? மாவலி இப்பாட்டைப் 

படித்திருந்தால் பிழைத்திருந்திருப்பான். தம் காட்டு 

வீரர் என்று சொல்லுங்கால் காட்டுப் பற்று 

எவ்வளவு வன்மையாக அவன் உள்ளத்தில் பதிக்துள் 

ளது. “இந்நிலத்து' என்று அன்றோ கூறுகின்றான் . 

உவமை நமந்தான் என்னே! இவ்வளவு 

பொருத்தமாக யாராலும் கூறமுடியாது. வந்து 

அகப்பட்டுக் கொண்டால் “புலியின் மீது விழுந்த 

குருடன் போன்றவன்” என்பதில் எவ்வளவு 

பொருட் செறிவு இருக்கின்றது. பகைவனைக் குருட 

னாக்கித் தன்னைப் புலியாக்கக் கொண்ட சிழப்புதான் 

என்ன! அன்றியும் புலியிடம் வலியச் சென்று 

மாள்வது போலத் தன்னிடம் வலிய போருக்கு 

வந்ததனால் மாளுகின்றான் என்பதும் வெளிப்படு 
.இன்றது. அழிப்பதின் எளிமையை விளக்க அழகான
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உவமை. மானைக் காலில் அகப்பட்ட கூங்கில் முளை 

யானைக்கால் பட்டதும் கசுங்கிடும் இமல்பின.து. 
வேறு முயற்சியே வேண்டாம். அதுபோல் பகைவ 

“னும் அழிக்கப்படுவான் என்னும்போது அரச 
னுடைம ஆற்றலும் பகைவனுடைய எளிமையும் 
வெளிப்படுகின் றனவன் ரோ. | 

இவ்வாறு செய்யா விட்டால் இன்னவாறு. 
ஆவேன் என்பு வஞ்சினம் அல்லது சூஞூரை. 
பட்டினி கடந்து உயிர் விடுவேன்; மலையிவிருக்து. 
விழுவேன்; வாழ்வைத். அுறப்பேன்; கெருப்பில் 
விழுந்து சாவேன். பன்னிரண்டு ஆண்டுகள் 
நாட்டில் இரேன் என்பன வழக்கமாக எவரும் கூறும் 
வஞ்சின உரைகளாகும், | 

ஆனால் இவ்வரசன் என்ன கூறுகின்றான். “குற்ற 

nip உள்ளத்தினால் காதலிக்காத ௮மலய கூந்தலை 
யுடைம மகளிரைக் கூடி௰ ஒூ.ஜ்றத்திற்கு ஆளாவேன்” 
என்கின்றான். கம் நாட்டு அரசர்களை ப்பற்றி வெளி 
நரட்டினர் என்ன எண்ணினர். “அந்தப்புரத்தில் 

- ஆரணங்குகளுடன் கூடிக் குலவுவகே அரசர்களின் 
பொழுது போக்கு” என்று எழுதினர். கம் பழந்தமிம் 
நாட்டு அரசன்: அவ்வா! பல மாளிருடன் கூடுவறு 
இழிவு என்று கருதுயதை அவர்கள் அறியார்கள். 
பரத்தையரழைத்தான் குறிப்பிடுின்றுன். ஆயினும் 

அவர்களைப் பரத்தையர் ஏன்று - அவன் வாயால் 
கூறவில்லை. காதல் மில்லாத மலளிர் ...பொருக்தால. 
கூட்டுறவு என்ற தொடர்களால் வெளிப்படு த்துகின் 

முன். இதனாஷ். இ௨ண் தன் மனைவியிடம் 
கொண்டுள்ள உண்மைக் சாதலும் புலப்படுின் 
றது. வீரம் காதல் ஏன்ற இரண்டும் பழந்தமிழரின் 

வாழ்வின் இருபக்கங்கள்; ஆகமும் புறமும் அன்றோ?
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சோழன் ஈலங்கிள்ளியின் காலம் தொல்காப்பியர் 
காலத்துக்கு முற்பட்டது என்பதனை இப்பாடலே 
எடுத்துக்காட்டுகின் றது. 

இரக்குவர், கொடுக்குவன் என்பன பழங்கால 
வழக்குகள், பிற்காலத்தில் இரப்பர், கொடுப்பேன் 
என்றும் வமங்கிவிட்டன. ':தஞ்சம்” என்ற 
சொல்லுக்கு எளிமை என்ற பொருளும் பழங்கால 
வழக்கு. ஆரியர் தொல்காப்பியர் இதுபோன்ற 
பாடல்களைக் கொண்டே தம் இலக்கணத்தை 
யாத்துள்ளார். 

தஞ்சக் களவி எண்மைப் பொருட்டே ' என்று 
கூறியுள்ளமை, இப்பாடலில் வநரீதுள்ளமை கொண்டு 
தான்போலும், சேசேனா வரைரையரும் இப்பாடலில் 
வந்துள்ள அடியைத்தான் எடுத்துக்காட்டாகத் 
தந்துள்ளார். | 

* இன்னது பிழைப்பின் இதுவாகியர் எனத் 
துன்னரும் சிறப்பின் வஞ்சினத் தானும் ”” 

என்னும் புமத்திணையியல் காஞ்சித்தணைத்துமை 
யிலும் இப்பாடல்தான் வந்துள்ளது போலும். 
உரையாசிரியர் நஈச்சினார்க்கினியரும் இத்துறைக்கு 
இப்பாடலையே எடுத்துக்காட்டியுள்ளார். 

இரக்குவர், கொடுக்குவன் என்ற வழக்கு 
தொல்காப்பியர் காலத்திலேயே இல்லை போலும். 
ஆனால் கம் வீட்டுச் சிறு குழந்தை * குடுக்குவன் 
என்றுதான் சொல்கின்றது. அதனால் தமிழின் 
முற்பட்ட காலத்தில் வழங்கிய வழக்கு என்று 
துணி௰லாம். இது இப்பாடலின் பழமையை அறிவிக் 

இன்றது. இவ்வழக்கால் ஈலங்கிள்ளியின் காலத்தைப் 
பீன்னுக்குத் கள்ளி அதனால் தொல்காப்பியர் 

14—-876
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காலத்தை இன்னும் பின்னுக்குத் தள்ளலாம் சிலர். 

அது பொருந்தாது. நகலங்கிள்ளிகள் பலர் இருந்தி 
ருக்கலாம். ஆனால் தொல்காப்பியர் ஒருவர்தாம். 

அன்றியும் இலக்கியத்திற்குப் பின்னர்தான் 
இலக்கணமேயன்றி இலக்கணத்திற்குப் பின்னர் 

இலக்கியம் அன்று. கலங்கிள்ளி தொல்காப்பியத் 

தைப் படித்துவிட்டு அதற்குரிய இலக்கணங்கட்கு 
மேற்கோளாக அமைய இப்பாடலைப் பாடினர் 
என்றல் பொருந்தாது. 

தொல்காப்பியர் காலம் இ. மு. ஏழாம் 

நூற்றாண்டு என்றால், இப்பாடலைப் பாடிய சோழன் 

நலங்கிள்ளியின் காலம் கி. மு. ஏழாம் நூற்றுண்டுக்கு 

மும்பட்டதாகும் என்று கொள்ளுதல் வேண்டும். 

நாட்டுப் பற்றும் குடி. தழுவிக் கோலோச்சும் 

இயல்புமுள்ள அரசர் ஆட்சியில் மக்கள் 

நல்வாழ்வைப் பெற்றிருந்தனர். கற்றோர் நிறைந்து 

அறம் உரைக்கும் சான்றோர்கள் மிக்கிருந்தார்கள். 

அவர்கள் நல்லுரைகள் மக்களை கல்வழிப்படுத்தி, 
நல்வழி நிறுத்தும் அரசின் கடமையை எளிதாக்கின. 

பிசிராந்தைமார் தொல்காப்பியருக்கு முற்பட்ட 
வரே. ஆதன் தந்ைத ஆக்தை என மரீஇ 

உள்ளது என்பதற்கு இலக்கணம் தொல்காப்பியர் 

கூறியுள்ளார். அவ்வளவு சிழப்பு வாய்க்கு பெரும் 

புலவராகப் புகழ்பெற்றவர் ஆவார். ௮வர் காலத்து 
அரசு நிலைமையும் சான்றோர் சீர்மையும் மக்கள் 
வாழ்வும் அவருடைய பாடல். ஓன்றால் நன்கு 
தெளியலாகும். . 

“யாண்டு பலவாக ஈரையில வாகுதல் 

யாங்காகியர் என வினவுதி ராயின்
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மாண்டவென் மனைவியொடு மக்களும் நிரம்பினர் 
யான் கண்டனையர் என்இளையரும்; வேந்தனும் 
அல்லவை செய்யான் காக்கும்; அதன்தலை 
ஆன்று அவிந்து அடங்கிய கொள்கைச் 
சான்றோர் பலர் யான் வாழும் ஊரே.” 

(புறம் - 191 ) 

இப்பாடல் பொருள் மிக எளிதாக விளங்கக் 
கூடியதே. பிடிராந்தையார் கரையின் றி வாழ்வதற்கு 
அவர் கூறியுள்ள காரணங்கள் புதுமையானவை/ 
அனால் உண்மையானவை. வாழ்வு இருந்தால் மாரும் 
பல அண்டுகள் ஈரைதிரையின்றி வாழலாம். 
அமைதியான வாழ்வுக்கு வேண்டியவற்றைத் 
தொகுத்துரைக்கின்றார். மனைவி மனைத்தக்க மாட்டி 
யுடையளாய் இருத்தல் வேண்டும். மக்கள் செல்வம் 
குறைவற்று நல்லியல்புகள் நகிரம்பப்பெற்றதாய் 
இருத்தல் வேண்டும். வீட்டில் பணிபுரிவோர் குறிப் 
பறிந்து ஒழுகும் அறிவு படைத்தவராதல் வேண்டும். 
வேந்தன் மக்கட்குத் தொல்லைதரா தவனாய் நல்லாட்சி 
புரிதல் வேண்டும். இவைகட்கு மேலாக நற்குணம் 
மிக்குக் கற்றுணர்ந்து அடங்கிய சான்றோர்கள் நிறைந் 
இருக்கவேண்டும். இருந்தால் எத். துணை ஆண்டுகள் 
வாழ்ந்தாலும் கரையின் றி வாழலாம். 

ஆனால் இன்றைய நிலைமை என்ன? பிசிராந்தை 
யார் கூற்றுக்கு மாறுபட்டன்றோ இருக்கின்றது. 
இளமையிலேயே நரைபெற்று முதுமையடைந்து 
விடுகின்றோம். ஏன்? 

“* யாண்டு பலவின்றியும் நரையுள வாகுதல் 
யாங்காகியர் என வினவுதி ராயின்? 
ஆண்டசஈம் மக்கள் அடிமைக ளாயினர்; 

பூண்டஈம் பண்பு போலிய தாகின்று 

நற்றமிழ் மறந்தனர்; நானில மதனில்
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பிறமொழிப் பற்றில் பெரியோ ராயினர்; 
தமிழகத் தெருவில் தமிழ்தான் இல்லை; 
ஊரும் பேரும் உயர்மொமி வழக்கும் 
அயல்மொழி தன்னில் அமைந்திடக் கண்டோம்; 
தமிழைக் கற்றோர் தாழ்நிலை உறுவதால் 

தமிழைப் பயில் தமிழரே வந்திலர்; 
ஆட்சி மொழியும் அன்னை மொழிஎனச் 
சொல்லள வாக்கினர்; தூத்தமிழ் வெறுக்கும் 

அயல் மொழிக் காதலர் ஆட்சி கொண்டுளர்; 
உயர் கல்விக்குறு ஊடக மொழியாய்த் 
தமிழ்மொழி அமையத் தடுப்பவர் தமிழரே; 
ஆங்கில மொழிக்கே அளிப்பதில் பாதியும் 
தமிழ்மொழிக் களித்திலர் தமிழைப் போற்றுவோர்; 
அல்லவை பெருகவும் ஈல்லவை குறையவும் 
மக்கள் வாழ்வில் மகிழ்ச்சி தான் இன்றே '? 

. என்றுதான் இரங்கிக் கூழவேேண்டியுள் து. 
சான்றோர், மக்கள் ஈல்வாழ்வுக்குரிய ஈல்லுரைகள் 
அவ்வப்போது புகன்றதோடு அமையாமல் அரசனை 
யும் இடித்துரைத்து நல்வழி நிற்கச் செய்தனர். 
பிசிராந்தையார் பாண்டி௰ன் அ.றிவுடை. நம்பியைக் 
கண்டு கூறும் அறிவுரையைக் கேண்மின் : 

** காய்நெல் அறுத்துக் கவளம் கொளினே 
மா நிறைல இல்லதும் பல்நாட் காகும் 
நூறு செறுவாயினும் தமித்துப்புக்கு உணினே 

வாய்புகு வதனினும் கால்பெரிது கெடுக்கும் 

அறிவுடை வேந்தன் நெறியறிந்துற கொளினே 

கோடியாத்து நாடு பெரிது நந்தும் 
மெலியன் கிழவ ஞூகி வைகலும் 

வரிசை யறியாக் கல்லென் சுற்றமொடு 
பரிவு தப எடுக்கும் பிண்டம் நச்சின் 
யானை புக்க புலம்போலத் 
தானும் உண்ணான் உலகமும் கெடுமே”. (புறம்- 184)
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அரசு வரி வாங்கும் முறைபழ்றிக் கூறும் இவ்வறி 
வரை எக்காலத்.துக்றாம் பொருர்துவதன்் றோ? 

அறிவு மிக்குள்ள ௮ரசன் வரி பெறும் மூழையை 

அறிந்து குடி.களி.. மிருந்து வரி பெறல் வேண்டும். 
அவ்வாறு பெற்றால் கோடிக்கணக்காக வரியும் பெரு 
கும். நாடும் எல்லாத் இட்டங்களிலும் மிகவும் 

வளர்ச்சியுறும். பிசிராந்தையார் வரியைமே ஒழித்து 

விடச் கூறவில்லை, வரியில்லா. அரசு எவ்வாறு 

நடைபெறும். வறீ விதிக்காத அரசும் உண்டோ? 
வரி விதிக்கும் ௮ரசு கெறிமுமையழிர்து விதித்தல் 
வேண்டும், அதனால் உண்டாகும் கன்மையைச் 
சிறந்த உவபலால் விளக்குகின்றார். மானை விலங்கு 
களில் பெரியக. அது ௮அசைநீ்துகொண்டேே 
இன்னும், யானைக்குத் இனி போடுவது என்பது 
அவ்வளவு எளியதொரு செயலன்று. வயலில் 
விளைந்த நெல்லைக் சொண்டுவந்து சேர்த்து வைத்துக் 
கொண்டு அளவு மூறையால் யானைக்கு உணவாக 
இடின், ஒரு மா அளவு இல்லாது நிலத்தில் dine 
கனவும் பல மரட்காகும்,. அங்ஙனமின்றி 
யானையையே அவிழ்த்துவிட்டுத் தானை உண்ணு 
மாறு செய்துவிட்டால் நூறு வயல்ஈஎளாய் இருப் 
பினும் சில மாட்களுக்குக்கூடப் போதுமானதா 
யிராது. உண் ணுவதினும் அழிவது மிகுதியாய் 
இருக்கும். அதுபோன்று, அரசனும் விதிக்கும் 
வரியை ஓஒழுங்குபடுத்தித் தவணைகளாகப் பெற 
மூயன்றால் மக்களும் கொடுப்பர். வரித்தொகையும் 
மிகும். 

இவ்வாறு 6, மு. ஏழாம் நூற்றுண்டுக்கு முன் 

தமிழ்ப் புலவர் ஒருவர் அரசனுக்கு அறிவுரை கூற 
வேண்டுமென்றால் நாட்டின் சிறப்பு எவ்வளவு உயர்நீ 
இருக்க வேண்டும்.
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அக்காலத்து வாழ்ந்த கணி௰ன் பூங்குன் றனாரின் 

மெய்யுரை இன்றும் என்றும் பொருந்துவதாய் 

உள்ளது. 
*யரதும் ஊரே / யாவரும் கேளிர்; 
தீதும் நன்றும் பிறர்தர வாரா 

நோதலும் தணிதலும் அவற்றோ ரன்ன 

சாதலும் புதுவ தன்றே; வாழ்தல் 

இனிதென மகிழ்ந்தன்றும் இலமே;முனிவின் 

இன்னாது என்றலும் இலமே; மின்னொடு 

வானந் தண்டுளி தலைஇ யானாது 

கல்பொருது இரங்கும் மல்லல் பேர் யாற்று 

8ீர்வழிப் படூஉம் புணேபோல் ஆருயிர் 

முறை வழிப் படூஉம் என்பது திறவோர் 

காட்சியின் தெளிந்தனம்; ஆகலின், மாட்சியின் 

பெரியோரை வியத்தலும் இலமே; 

சிறியோரை இகழ்தல் அதனினும் இலமே.'” (புறம்-192) 

உலகப் பொதுமைபற்றி இன்று மேடைகள் 

தோறும் முழங்கக் கேட்கின்றோம்; இக்கால காகரிக 

உரையாய்விட்டது, அக்காலத்தில் “எல்லா ஊர் 

களும் எனது ஊர் போன்றனவே; எங்குள்ளவர் 

களும் என் உறவினர்களே என்று கூறுவது 

என்பது எவராலும் கினைக்க முடியாத ஒன்று. 

மொழி, மதம், எல்லை, நிறம், கொள்கை, யாவும் 

கடந்த ஒரு நிலையன்றோ உலகப் பொதுமை என்பது. 

இவ்வுயர்ந்த கொள்கையாம் உலகப் பொதுமைக்கு 

வித்திட்டவர் ஈம் கணி௰ன் பூங்குன். மன் அன்றோ? 

ஆனால் இவ்வுண்மை மார.றிவார்? தமிழர்கள் ஊமை 

யராயீச் செவிடர்களாய் வாழ்கின்றார்களே. இன்று 

உலகப் பொது மன்றத்தில் இருக்கவேண்டி௰து 

கணியன் பூங்குன் றன் உருவமன்றோ? 

பெரியோரை வியத்தலும் இல்மே 

சிறியோரை இகழ்தலும் இலமே”
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ஏன்? ஒருவர் பெரியோராவதும் சிறியோராவதும் 

தோன்றும் சூழ்நிலையால் அன்றோ? சூழ்கிலை ஒத்து 

வரின் எவரும் பெரியவராகலாம். இல் லை மேல் 

குடத்துள் விளக்குத்தான். ஆகவே பெரியோர் 

என்று வியக்கவும் சிறியோர் என்று இகழவும் 

காரணம் இல்லையன்் றோ? 

சறந்தோரைப் பாராட்டிப் புகம வேண்டாம் 

என்று கூறவில்லை. வியத்தல் வேண்டாம் என்று 

தான் கூறுகின்றார். வியத்தல் என்றால் அளவுக்கு 

மீறி இல்லாத சர்மைகளை இருப்பதாகப் புகன்று 

உயர்த்துதல். அதுதான் வேண்டாம் என்வறார். 

அதனினும் ஒருவரைப் பதவியில்-புகழில்-பொருளில் 

சிறியவரென்று இகழ்தல் மிகக் கொடியது. ஆகவே 

இகழ்தலும் வேண்டாம் என்ூருர். வியந்து போற்றி 

னாலும் போற்று; ஆனால் இகழ்ந்து விடாதே என்பது 

தான் ௮வர் அறிவுரை. தம் இயல்பு கூறுவார் 

போன்று பிறர்க்கு அறிவுரை வழங்கும் பெயம்.றிமை 

நயம் தெரிந்து பாராட்டுதற்குரியது. 

இவரனைம புலவர்களும் சான்றோர்களும் 

நிறைந்த நாடாக இருந்தது அன்றைய தமிழ்காடு. 

இவர்கள் பல்வேறு ஊர்களில் ஆங்காங்கு தோன்றி 

யிருப்பினும் ஒருங்கு கூடி உழைந்தனர். ஒருவரை 

ஒருவர் கொள்கையால் தழுவீக் கொண்டனர். 

அரசனால் போற்றப்பட்டு அரச வைவகளில் தும் 

புலமையை வெளிப்படுத்துங்கால் போட்டி இருந்த 

தேனும் பொறுமை இருந்ததில்லை, பிறரை 

அறியாதவரென்று கூறினார் இலர். உண்மையாகவே 

ஒன்றும் அதியாதவராக இருப்பினும் அவரது 

யாமைமை வெளிப்படுத்தாமல் அவரையும் தம்போல் 

புலமையுடையவராக மதிக்கச் செய்தனர்.
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* நல்லோர் குழிஇய நாவில் அவையத்து 

- வல்லா ராயினும் புறமறைத்துச் சென்றோரைச் 

சொல்லிக் காட்டிச் சோர்வின் றி விளக்கி 

நல்லிதின் இயங்கும் அவன் சுற்றத்தொழுக்கமும் ””! 

என்று புலவர் கூட்டம் போழ்மப்படுதல் காண்க, 

பிசிராந்தையார். எனும் பெரும் புலவர் உயிர் துறக்க 

வடக்கிருந்தார் என்று ௮றிந்தவுடன் அனைத்துப் 

புலவர்களும் அங்குக் கூடிவிட்டனர். அதனைக்கண்ட 

கண்ணகனளார் எனும் புலவர் சான்றோரியல்பு ஒன்று 

கூடி வாழ்தலே; பிரிந்து வாழ்தலன்று என்று எடுத் 

துக்காட்டி மொழிநீதுள்ளார். 

பொன்னும் பவழமும் முத்தும் மணியும் எங் 

கெங்கோ தோன்றுகின்றன. ஆனால் அரிய அணி 

யொன்று செய்மப்படுங்காலத்து அவை ஓன்று சேர் 

இன்றன. அதுபோல் பொன் என, மணி என 

மதிக்கத்தகும் சான்றோரும் கூடினர் என்று கூறி 

யுள்ளார். 
* பொன்னும் துகிரும் முத்தும் மன்னிய 

மாமலை பயந்த காமரு மணியும் 

இடைபடச் சேயவாயினும் தொடை. புணர்ந்து 

அருவிலை நன்கலம் அமைக்கும் காலை 

ஒருவழித் தோன்றியாங்கு என்றும் சான்றோர் 

சான்றோர் பால ராப 

சாலார் சாலார் பாலரா சூபவே ”' (புறம் ௨ 218) 

அக்காலத் தமிழர்கள் பொன்னும் மணியும் முத்தும் 

பொருந்திய நகைகளை நன்முறையில் செய்து 

அணிந்து மகிழ்ந்தார்கள். தமிழர்கள் முதலில் கண்டு 

பயன்படுத்தியது பொன்னேயாகும். அதனால்தான் 

பொன் அடிப்படையிலேயே பி.றவற்றிற்கும் இரும் 

பொன் (இரும்பு), செம்பொன் (செம்பு), வெண் 

1, மலைபடுகடாம்.
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பொன் (வெள்ளி) என்று பெயரிட்டுள்ளனர் என்று 
அழறிமலாம். | 

பெரிய பெரிய வீடுகள் ஈட்டிக்கொண்டு வாழ்க் 
தனர். பெரிய வீடு ககர் என அன்று அமைக்கப் 
பட்டது. பெரிய வீட்டைக் குறித்த ஈகர் என்ற 
சொல், பின்னர் பெரிய வீடுகள் மிஹைந்த பேரூரைக் 
குறிக்கப் பயன்பட்டது. அப்பொழுது ” ௮ம்' எனும் 
ஆக்க விகுதி சேர்ந்து 'ககரம்' எனல் ஆயது. 
இந்நகர் என்ற சொல் இன்று இந்திய மொழிகளில் 
எல்லாம் இடம்பெற்றுள்ளது. நகரவாழ்வு காகரிக 
வாழ்வாக மதிக்கப்பட்டு நாகரிகம் . எனும் சொல் 
தோன் நிய.து. காகரிகம் எனும் சொல்லுக்கு மூலம் 
நகர்' எனும் சொல்லே. 

வீடுகள் எல்லாம் பேரிய தெருக்களாக அமைக் 
இருந்தன. ஆறுபோல் அகன்ற தெரு என்றும் தேரூர் 
தெரு என்றும் பாராட்டப்பட்டுள்ளன. 

காலத்தைச் சிறு பொழுது என்றும் பெரும் 
பொழுது என்றும் பகுத்துக் கடமைகள் ஆற்றினர். 
ஒரு நாளை ஆறுபகுதஇிகளாகவும் ஓர். ஆண்டை ஆறு 
பருவங்களாகவும் பகுத்திருந்தனர். ஏழு நாட்களும் 
பன்னிரண்டு மாதங்களும் தமிழ்ச் சொற்களே. 
வடவர் கூட்டுறவு ஏற்படுவதற்கு முன்பே கொண் 
டிருந்தவைகளே. அவைகளில் சிலவற்றை வடசொல் 
என்பர் சிலர். அவ்வாறு கூறுதல் பொருந்தாது. 
.மாதம்' என்ற சொல்லே தமிழ்ச் சொல்தான். 
'மதி' என்பதிலிருந்து தேதோன்றியது. நாளும் 
கோளும் அறிந்திருந்தனர். வான நூல் ஆராய்ச்சியில் 

_ வல்லுகர்களும் இருந்தனர். 

“*செஞ்ஞா யிற்றுச் செலவும் 
அஞ்ஞாயிற்றுப் பரிப்பும்
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பரிப்புச் சூழ்ந்த மண்டிலமும் 
வளிதிரி தரு திசையும் 

வறிது நிலைஇய காயமும் என்றிவை 
சென்றளந்து அறிந்தோர்போல என்றும் 
இனைத்து என்போரும் உளரே”” (புறம்-30) 

இக்காலத்தில் சூடுள்ளதைச் சூடாகவே வைப்ப 
தற்கும் குளிர்ச்சியுள்ளதைக் குளிராகவே வைப்ப 
துற்கும் கலன்கள் பெற்றுள்ளோம். இவை மேனாட் 
டார் அறிவின் தஇி௰னால் கண்டுபிடிக்கப்பட்டவை. 
கம் பழந்தமிழரும் இத்தகைய கலன்களைப் பெற்றி 
ருந்தனர். இக்கலனுக்குச் (பாத்திரத்திற்கு) 'சேமச் 
செப்பு' என்று பெயர், ஒன்றை அது இருக்கும் 
நிலையிலேயே சேமித்து வைக்கும் இயல்பு பெற்றிருக 
குதனால் அதனைச் 'சேமச்செப்பு' என்றனர். அது 
குடிப்பன என்றும் சூடாக வைத்திருப்பதற்கே மிகுதி 
யும் பயன்படுவது.௮ன்றும் அவ்வாழேபயன்பட்ட_து. 
குளிர் மிகுத்த பனிக்காலத்தில் வெந்நீர் சூடு அற்றுப் 
போகாமல் இருத்தற்குப் பயன் படுத்தியுள்ளனர். 

* அசில் தெருவில் ஆசில் வியன்கடை 
செந்நெல் அமலை வெண்மை வெள்ளிழுது 

.ஓரில் பிச்சை ஆர மாந்தி 

அற்சிர வெய்ய வெப்பத் தண்ணீர் 
சேமச்செப்பில் பெறீஇய ரோ; நீயே 

மின்னிடை நடுங்கும் கடைப் பெயல் வாடை 
எக் கால் வருவது என்றி 

௮க் கால் வருவர் எம் காத லோரே.” 
(குறுந்தொகை - 277) 

இப்பாடலை இயற்றிய ஆசிரியர் பெயரும் மறைந்து 
விட்டது. இதனுள் பயின்றுள்ள 'ஓரில் பிச்சை” 
என்ற தொடரால் 'ஓரிற் பிச்சையார்' என்று இதனை 
இயற்றியவர் அழைக்கப்பட்டுள்ளார். பிச்சை என்ற 
சொல் வடசொல் என்று கருதுவர் சிலர், *பிச்சை'
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என்பது தமிழ்ச்சொல்லே. 'பிச்சை' என்பது பல 
ரிடமிருந்தும் ஒன். றினைப் பிரிப்பது தானே. பிரிப் 
Ls)? என்ம சொல் நாஞ்சில் காட்டில் : வசூலித்தல் : 
என்ம பொருளில் வழங்குகின்றது. பிரித்தல், பிய்த் 
கல் என்பன ஒரு பொருள் சொற்கள். பிய்த்தல்5£ 
பிச்சல்5” பிச்சை என்று வந்துள்ளது. இன்றும் பிரித் 
துக்கொண்டு போதலைப் பிச்சிக்கொண்டு போதல் 
என்று வழங்கக் காண்கின்றோம். ஆதலின் பிச்சை 
என்ற சொல் தமிழ்ச் சொல்லே. இது வடமொழியில் 
சென்று :பிகஷா£ா' என்று BOW DPD DOL 

துள்ளது. தமிழ் ' ஐ” யிறுதி வடமொழியில் ஆகார 
இறுதி ஆகலும், தமிழ் “௪' வடமொழி :கஷ' வாதலும் 
மொழியியல் முறையில் உளவாஞமும் மாற்றங் 
களாகும். | 

“₹ஈ' யென இரத்தலை இழிவாகக் கருதிய பழக் . 
தமிழ் நாட்டில் பிச்சை என்ற சொல் தோன்றி 
யிருத்தல் கூடுமா என்று சிலர் ஓயுறக்கூடும். ஈ என 
இரத்தல் இமிந்ததுதான். ஆனால் ஈயேன் என்றல் 

அதனினும் இழிச்தது. பழச் தமிழர் வாழ்வு ஈதலும் 
துய்த்தலும் அடிப்படையாகக் கெகொண்டது 
என்பதை முன்பே சுட்டிக் காட்டினோம். ஆதலின் 
ஈதல் நிகழக் கொள்வோர் இருந்துதானே ஆக 
வேண்டும். கொள்வோரின்றிக் கொடுப்போர் யாது . 
செய இயலும், 

பழந்தமிழ் காட்டில் பிறர்க்கென வாழும் அற 
வரும் அறிவரும் இருந்தனர். அவர்களைப் போற்ற 
வேண்டியது இல்லமத்தார் கடனெனக் கருதப் 
பட்டது. அவர்களை காடி அளிப்பது-- அவர்கள் 
நாடிப் பெறுவது அன்று -- பிச்சை என்று கூறப் 
பட்டது, பின்னர் காலப்போக்கில் ஈகை, கொடை 

முதலிய சொற்கள் ஆட்சிக்கு வந்தன. அவை வந்த
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பின்னர் பிச்சை என்பது இரந்து வருவோர்க்குக் 

கொடுப்பது என ஆூவிட்டது. அஃதும் இகழ்ச்சி 

தரும் பொருளில் பயின்று வருகின்றது தமிழில். 

ஆனால் வடமொழியில் என்ன பொருளோடு அங்குச் 

சென்றதா அதே பொருளில் பயின் றுவருகிறது. 

வறியவர் யார்? பொருளஹற்றோர் மட்டுமல்லர். 

பொருளுடைமோராய் இருப்பதனிலும் தம்மை 

வீரும்பி வாழ்பவர்க்கும் தாம் விரும்பி வாழ்பவர்க் 

கும் அன்பு பொருக்த ஓழுகி ஈகை புரிந்து ம௫ழ்ச்சி 

யாக வாழ்தல்வேண்டும். அதுதான் செல்வ 

வாழ்க்கை. ௮ஃது அற்றோர்தாம் வறியோர். இவ் 

வாறு எண்ணினர் பழக் தமிழர். 

'டதந் நயந்து உறைவோர்த் தாங்கித் தாம் நயந்து 

இன்னமர் கேளிரொடு ஏமுறக் கெழிஇ 

நகுதல் ஆற்றார் நல் கூர்ந்தோர் ” (௮௧ம் - 151) 

உலகம் அுன்பம் கிழைந்ததுதான். ஒரு பக்கத்தில் 

இருமணம் நடைபெ றுகின் றது. இன்னொரு பக்கத் 

இல் சாவும் நிகழ்கின்றது. இன்பமும் அன்பமும் 

இரவு பகல் போல் மாறிவருகின்றன. இவ்வுல 

இயலைப் பழந் தமிழர் நன்கு அறிந்திருந்தனர். உலக 

நிகழ்ச்சிகளில் துன்பமும் கலந்து இருக்கின்றது 

என்பதற்காக உலகத்தையே துன்பம் என்று கருதி 

வெறுத்்துவிடக் கூறவில்லை. துன்பத்திலும் இன்பம் 

காண்க என்றனர். அதுதான் வாழ்வின் நுட்பம். 

துன்பத்தினிடையே இன்பம் காணாதார் உலகமே 
துன்பம். ஆகவே அதை வெறுத்துவிடு என்று 
சொல்வர். 

 ஓரில் நெய்தல் கறங்க ஓரில் 

ஈர்ந் தண் முழவின் பாணிததும்ப 

புணர்ந்தோர் பூவணி அணியப் பிரிந்தோர்
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- பைதல் உண் கண் பனிவார்பு உறைப்பப் 
படைத்தோன் மன்ற அப்பண்பி லாளன் 

இன்னாது அம்ம இவ்வுலகம் 
இனிய காண்கு இதன் இயல்பு உணர்ந்தோரே.” 

(புறம் - 194.) 

என்று பக்குடுக்கை நன்சணியார் பகருகின்றார். 

ஆகவே பழந்தமிழர் ஆடலும் பாடலும் வீழவும் 
விருந்தும் கொண்டு இன்பவாழ்வு நடத்தினர். 

வாழ்வே இன்பத்திற்குரியது என்று எண்ணி வாழ்க் 

தனர். இயல் இசை காடகம் என்னும் முத்தமிழ்த் 

நுறைகளும் சிறந்து விளங்கின. மூத்துறையாலும் 

இன்பம் எய்தினர். 

இசைக்கருவி : நரம்பு” எனவே அழைக்கப்பட 

டுள்ளது. 

*: வல்லோன் தைவரும் வல்லுயிர்ப் பாலை 

நரம்பு ஆர்த்தன்ன வண்டினம் முரலும் “” (அகம்-355.) 

* நரம்பு ஆர்த்து அன்ன தீம் கிளவியளே ”” 

(ஐங்குறுநூறு - 185,) 

நரம்பினால் ஆக்கப்பட்ட இசைக்கருவியை நரம்பு 
என்று அழைழத்தனர் போலும். பின்னர்த் 
தொல்காப்பியரும் இசைபற்றிம இலக்கண நாலை 
। நரம்பின் மறை ' crore குறிப்பிட்டுள்ளார். 

நரம்புக் கருவி, தோல் கருவி, துளைக் கருவி, 
மிடற்றுக் கருவி என்று நால்வகைப்படும் இசைக் 
கருவிகளுள் முதலில் தோன்றியது நரம்புக் கருவி 
யாகவே இருக்கலாம். அது பின்னர் :யாழ்' எனவும் 
வீணை எனவும் பெபயர் பெற்றது. யாழில் பல 
வகைகள். முதலில் உண்டானது வில்யாழ் என்பர். 

மகளிர் இவைகளில் சிறந்து விளங்கனர். 

மகளிர்க்கென தனி விளையாடல்களும் இருந்தன.
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தொல்காப்பியர் : கெடவரல் பண்ணை ஆயிரண்டும் 

விளையாட்டு” என்பர். அவை என்ன விளையாடல் 

களோ நாரம் அறியோம். கழங்கு, பந்து, அம்மானை 

முதலியன அவர்கட்கே உரிய விளையாடல்கள். 

“ஓரை' என்ற சொல்லும் ௮வர் விளைமாட் 

டையே குறித்துள்ளது. 

* சீர்கெழு வியன்ஈகர்ச் சிலம்பு ௩௧ இயலி 
ஓரை ஆயமொடு பந்து சிறிது எறியினும் '”(அகம்-219.) 

“கோதை ஆயமொடு வண்டல் தைஇ 
ஓரை ஆடினும் உயங்கும் நின் ஒளி ”” (அகம் - 60,) 

இவ்வாறு 'ஓரை' என்பது ஒருவகை விளையாட் 

டையே குறிக்கின்ற முழையில் பழந்தமிழில் ஆளப் 
பட்டுள்ளது. 

ஆசிரியர் தொல்காப்பியரும் தம் நாலில், 

மறைந்த ஒழுக்கத்து ஓரையும் நாளும் 
துறந்த ஒழுக்கம் கிழ வோர்க் கில்லை '” 

(தொல் ஈ பொருள் - 135.) 

என்று கூறியுள்ளார். 

“களவொழுக்கத்தின் கண் மகளிருடன் விளை 
மாட்டும் விழவும் நீங்க வாழ்வு தலைவனுக்கு 
இல்லை” என்பது இதன் பொருளாகும். பழக 
தமிழில் மகளிர் விலயாட்டைச் குறித்த ஓரை என்ற 
சொல் தொல்காப்பியர் காலத்தில் ஆடவர் மகளிர் 
எனும் இரு சாரார் விளையாட்டுக்குரிம பொதுச் 
சொல்லாகப் பமன் படுத்தும் நிலை ஏற்பட்டி ருக்கலாம். 

மொழியியலில் சொற்பொருள் விரிதல் எனும் முறை 
யாகும் இது. 

இவ்வாறு விளையாட்டைக் குறித்துநின்ற ஓரை 
என்ற தூய தமிழ்ச் சொல்லுக்கு நச்சினார்க்கினியா் 
*இய இராசி” என்று பெொபொருள் கூறிவிட்டார்,
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ஓரை என்ற சொல்லுச்குத் தீய இராச என்ற 

பொருள் எங்ஙனம் கொண்டாரோ? 'ஓரை' என்த 

இத்தமிழ்ச்சொல் வடமொழியில் புகுந்து ‘grr 

“ஹோரா” என்று மாறுதல் உற்று காழிகையைதீ 

குறித்தது போலும். வையாபுரியார் தமிழ்ச் 

சொல்லின் பொருளை கன்கு அறிறு மாட்டாது 

நச்சினார்கினியர் பொருளை கினைவிம்கொண்டு 'ஓரா் 

என்ற கிரேக்க மொழிச் சொல் வடமொழி வழியாகத் 

தமிழுக்கு வந்தது என்று தவறுபட மொழிந்து 

இ. பி, மூன்று அல்லது கான்காம் நூற்றுண்டுக் 
குரியது தொல்காப்பியம் என்று காட்டப் புகுந்து தம் 
அறியாமையை காட்டிவிட்டார். (This accords well 

with the fact that its author used the word ‘orai’ 

(Sanskrit Hora) which isa Greek word borrowed in 
Sanskrit astrological works about third or fourth century 

A. D.—History of Tamil Language and Literature. 

Page-14.) 

உழவுத் தொழிலிலும் பிறவகைத் தொழில் 
களிலும் சிழப்புற்றிருந்த பழந்தமிழர் வாணிபத் 
இலும் சிறந்திருந்தனர். காம் அறிந்துள்ள புலவர் 
களில் ஒருவர் பெயர் இளம்பொன் வணிகன் என்று 
அறிகின்றோம். வாணிபத்தில் சறப்புற்றோர்க்கு 
அளிக்கும் பட்டங்களுள் ஒன்றாகிய காவிதி எனும் 
பட்டம் பெற்ற புலவர்களும் உளர், இடங்கஇல் 
காவிதிப் பெருங்கொற்றனார். இளம் புலவர் காவிதி 
எனும் பெயர்களை தோக்குக. 

உள்நாட்டு வாணிபமும் வெளிநாட்டு வாணிப 
மும் கடநீதுள்ளது. வெளிராட்டு வாணிபம் கடல் 
வழியாக நடந்துள்ளது. கடலைக் கடக்கும் கப்பல் 
களைப் பெற்றுளர்,
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உலகு கிளர்ந்தன்ன உருகெழு வங்கம் 
புலவுத் திரைப் பெருங் கடல்நீ ரிடைப் போழ”” 

என்று கூறுவதனால் பெருங் கப்பல்கல£ப் பெற்றிருக் 
குனர் என்று அறியலாம், 

“கடலாழ் கலம்' (குறுந்தொகை-240) என்ப 
குனால் ஆழ்ந்து கடலில் கப்பல் சென்றது என்றும் 
தெளியலாம். கப்பல் ஓட்டிக்கு :மீகான்' என்று 
பெயர் இருந்துள்ள. பெரிய துறைமுகங்கள் 
இருந்துள்ளன. 

கடல் வழியாகத் தொடர்பு கொண்ட வெளி 
நாடுகள் மாவை எனத் தெரியவில்லை. ஆனால் 
பொருள் ஈட்டுவதற்குக் கடல் கடந்து சென்றனர் 
என்பது மட்டும் உறுதி. 

பண்டம் மாற்று மூைறயேய மிகுந்துள்ளது. 
என்றாலும் பொற்காசுகளும் வாணிபத்திற்குப் பயன் 
பட்டன. பொஜற்காசுகளைக் கம்பிகளில் கோத்து 
மகளிர் அணிந்துள்ளனர் (குறு்தொகை-67.), 

கடிதங்கள், கடிதங்களை முத்திரையிட்டு விடுத் 
தல், ஆவணங்கள் (160008), அவணக் களரிகள் 
முதலியனவும் இருந்துள்ளன (அகம்.77,) 

கரும்பு அலைகள் இருந்துள்ளன. எந்திரம்' 
என்,௰ சொல் “*14௨௦110௦' ஐக் குறித்துள்ளது. (இயன் 
இறம்” (இயங்கும் தன்மைய ௮) என்பதுவே எந்தி 
ரம் என்று மாறியுள்ளது (புறம்-322,). 

உலகத்தை 'ஞாலம்' என்ம சொல்லால் அழைத் 
துள்ளனர். ஞாலம் என்றால் தொங்குவது என்று 
பொருள். உலகம் வானவெளியில் ஒரு பற்றின்றித் 
தொங்கிக் கொண்டிருக்கின்றது என்று அறிந்திருக் 
தனர் போலும்.
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எல்லா வகையாலும் சிறந்திருந்த அவர்கள் கடவு 

ஞணர்வு உடையவர்களாகவும் வாழ்ந்தார்கள். 

“கடவுள்” என்ற சொல்லே கடவுளைப்பற்றி அவர்கள் 

கொண்டிருந்த கொள்ளகைமை வெளிப்படுத்தும். 

'கடவுள்” என்பது 'கடந்தது' என்னும் பொருள் 

தரும். மாவற்றையும் கடந்த ஒரு ஆழ்மலே கடவுள் 

ஆகும். இவ்வுணர்வு மக்களுக்குத் தலைப்பட வேண்டு 

மென்றால் பல நூறு ஆண்டுகள் நாகரிக வாழ்வில் 

இ௲ளத்தவர்களாய் இருத்தல் வேண்டும். உலகியலை 

நன்கு அறிந்த பண்பட்ட மக்களாய் இருத்தல் 

வேண்டும். ஆதலின் 'கடவுள்' எனும் இவ்வொரு 

சொல்லே பழந்தமிழரின் மெய்யுணர்வுக் கொள் 

.-கைமை வெளிப்படுத்தும். பின்னர்க் கடவுளைத் 

இணைகள் தோறும் வெவ்வேறு பெயரிட்டு அழைத் 

துள்ளனர். குறிஞ்சி நிலத்தார் சேயோன் என்றும், 

முல்லை நிலத்தார் மாயோன் என்றும், மருத நிலத் 

தார் வேந்தன் என்றும், செய்தல் நிலத்தார் வண்ணன் 

என்றும் அழைத்தனர். எல்லாப் பெயர்களும் ஒரே 

ஓப்பற்ற தனிப்பெரும் பொருளைக் குறித்தன. 

ஆனால் பிற்கால உரையாசிரியர்கள் வடமொழி நூல் 

களைக் கற்றிருந்ததன் . பயனாம் இச்சொற்களுக்கு 

வெவ்வேறு பொருள் கூறித் தடுமாற்மம் உற்றனர். 

சேயோனைச் சுப்பிரமணியர் என்றும், மாயோனைத் 

இருமால் என்றும், வேந்தனை இந்திரன் என்றும், 

வண்ணனை வருணனாக்கி மழைக் கடவுள் என்றும் 

கூறியமைத் தவறுடைத்தாகும். 

போரில் இறந்தோர்க்கு நடுகல் இட்டு வழி 

பட்டனர். அவர்களுடைய பெயரும் பீடும் எழுதி 

வைத்தனர் (அகம்-131. ஐங்குறுநூறு-352). பின்னர் 

அதனைத் தொழுது வணங்கி வேண்டினர் (ypo- 306), 
159-676
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இவ்வாறு சிறக்க வாழ்ந்த பழர்தமிழர்கள் 

ஆரியர் வருகைக்கு முன்னர் நாகரிக வாழ்வுக்கு 

வேண்டி௰ இன்றியமையாச் சிறப்புகள் மட்டும் 

பெற்றிருந்தனர் என்று அறிஞர் கால்டுவல் கருதுவது 

போலன்றி உயர்ந்த நாகரிக வாழ்வையே பெற்,.றிருக 

தனர் என்று கூறலாம். இன்று இந்திய நாகரிகம் 

என்று அழைக்கப்படுவதில் பெரும் பகுதி பழ£ 

தமிழர் காகரிகமேயாகும். பழ தமிழும் அதன் 

இலக்கமமும் அறிவிக்கும் இவ்வுண்மையை எவர் 

தாம் மறுக்க இயலும்; மமைக்க இயலும்.
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தமிழ் என்று தோன்றியது என்று காலவரை 

யறை செய்ய முடியாது; ௮து உலக மொழிகளின் 
தாய் என்று சொல்லக்கூடியது; இந்திய மொழிகளின் 
தாய் என்று எளிதே நிலைகாட்டப்படும் பெருமையை 
உடையது, இனி௰ இலக்கியங்களையும் பண்பட்ட 
இலக்கணத்தையும் பெற்றிருப்பதனால் மட்டும் சிறப் 
புடையது அன்று, மொழி என்ற அளவிலும், அத 
னின் இனிமைப் பண்பாலும், எளிமை அமைப் 
பாலும் கற்போர் உள்ளத்தைக் கவரக் கூடியது. 
தமிழைக் கற்கத் தொடங்கி அதன் சுவையை நுகரத் 
தொடங்குவரேல் ஏனைய மொழிகள் தமிழோடு 
ஓப்பிடப்படுமிடத்து இனிமையற்ழனவாகவேதோன் 
வும். தம்தமிழ் என்றும், இன்பத் தமிழ் என்றும் 
சொல்லுவதற்கேற்ப அமைந்துள்ளமையை எவரும் 
அறிவர். அதன் வடிவ அமைப்பே உயிருக்கே 
இன்பம் அளிக்கக்கூடியதாகும். அதனுடைய Qerp 
களின் அசையமைப்பும், ஓலி இனிமையும், சொல் 
வளமும், சொற்பொருள் சிறப்பும் தமிழுக்குரிய 
உயர் இயல்புகளுள் முதன்மைபெற்றனவாகும். 
(‘Tamil is a language whose very essence is God 

like. If we have once acquired the taste for it, all other
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languages seen insipid or harsh after it. It is not a matter 

of the ideas this language has served to express or of its 

literature which is an education in wisdom and beauty - 

‘a treasure house of balm for the spirit’ as the 
Egyptians said of their books. lis outward form is in 

itself a delight to the soul. The harmony of its rythm, 
the grace of its sounds and the richness of its vocabulary 

are the most precious of its qualities.’ — ‘Tamil 

language = page 74.) 

ஆரியம் இக்காட்டுக்கு வருவதன் முன்னர் தமிழ் 

பரத கண்டம் முழுவதும் பரவீயிருந்துது. ஆரியம் 

வந்த பின்னர் வழங்கும் பரப்பளவு சுருங்கிக் 

கொண்டே வந்து தொல்காப்பியர் காலத்தில் வட 
வேங்கடம் தென்குமரியாயிடை. மட்டும் வழங்கியது. 

தெற்கே பூமையக் கோட்டளவில் பரந்திருந்த தமிழ் 

நிலப்பரப்பு, கடல் வாய்ப்பட்டுக் கடைசியில் இப் 

பொமுதுள்ள குமரி முனையைத் தென் எல்லையாய்ப் 

பெற்றுவிட்டது. இப்பொழுது வடக்சேயுள்ள வட 

வேங்கடத்தையும் இழக்து திருத்தணிகையை வட 
எல்லையாகப் பெற்றுள்ளது. 

இவ்வாறு சுருங்கெ எல்லைக்குள் எல்லாத் துறை 

யிலும் மக்களுக்குப் பயன்படு கருவியாக அமைநீ 

துள்ள நிலையையும் இழந்துளது. சமயத்துறையில் 

ஆரியமும், ஆட்டித் துறையில் ஆங்கிலமும், தேசியத் 

துறையில் இந்தியும், இசைத் துழையில் தெலுங்கும் 

செல்வாக்குப் பெற்றுத் தமிழ் வீட்டளவில் நின்றது. 

வீட்டளவிலும் நற்றமிழ் ஆட்சிபெற்றிரா.து கலப்புத் 

தமிமாக, உருச்குலைந்த தமிழாக நின்றுவிட்டது. 

ஆயினும் தூம தமிழ்ப்பற்று உண்மைத் தமிழ்ப் 
புலவர் உள்ளங்களிலிருந்து மறைந்துவிடவில்லை.
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நற்றமிழர்களும் அதனைப் போற்றினர். ஆங்கிலம் 
கற்ற தமிழர்களும் தூய தமிழே ஈற்றமிழாகும் என்ற 
கருத்தை ஏற்றனர். சாமி, வேதாசலம் எனும் மும் 
மொழிப் புலவர் தம் பெயரை மழைமலை அடிகள் 
என மாற்றினார்; சூரிய காராயண சாத்திரியர் பரிதி 
மா.ற் கலைஞர் ஆனார். 

“இழந்த தமிமை மீட்போம்' என்று உறுதி 
பூண்டுக் கரந்தைத் தமிழ்ச் சங்கம் தமிழ் நலம் காக் 
கும் பணியில் தலைப்பட்டது. ' தமிழ்ப் பொழில் " 
எனும் திங்களிதமை வெளியிட்டது. ஆண்டு 
தோறும் ஆண்டுவிழாக்கள் நடா த திப் புலவர் 
பெருமக்கசாக் கொண்டு தூய தமிழ்ச் சொற் 
பொழிவுகளை கிகழ்த்தச் செய்தது. ' செந்தமிழ்ச் 
செல்வி ' போன்ம இதழ்களும் வெளிவரத்: தொடங் 
கின. தமிழ்ப் புலமைப் பட்டம் பெற்று வெளிப் 
போந்த இளைஞர்கள் தூய தமிழ்ப்பம்ை நன்கு 
வளர்த்தனர். இக்தி எதிர்ப்பு இயக்கம் தோன் மியது. 

“இந்தி ஒழிக, 'தமிழ் வாழ்க' என்ற முழக்கம் 
சிற்றூர்களிலும் தோன்றியது. “தமிழ்காடு 

_ தமிழர்க்கே” என்பது தமிழர் குறிக்கோள் முழக்க 
மாக உருவெடுத்துவிட்டது. 

கல்விமொமி தமிழ் நாட்டில் தமிழாகவே 
இருக்க வேண்டுமென்ற விதி ஏற்பட்டது. உயர் 
நிலைப் பள்ளிச்கூடங்களில் கல்வி மொழி தமிழ் 
தான் என்ற நிலைக்குரிய சட்டம் பிறப்பித்தார் அன்று 
கல்வியமைச்சராயிருந்த அவினாசிலிங்களார், | 

॥ இன்பத் தமிழ் எங்கள் உயிருக்கு நேர்” என்று 
புதுமைப் பாவலர்கள் முழக்கம் செய்தனர். எங்கு 
நோக்கினும் இன்பத் தமிழ்; செந்தமிழ்; இதழ்களில் 
செந்தமிழ்; மேடைட் பேச்சுக்களில் ஈ.ற்றமிழ்; மாநாடு
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களில் வண்டமிழ்; ௩.௰் த் மிழில் பேசுதலே நற் 

புலமைக்கு அடையாளம் என்.ற எண்ணம் உருப் 

பெற்றுவிட்டது. ' ஈமஸ்காரம்' போய் ' வணக்கம் ' 

வந்தது, ' சந்தோஷம் *? மறைந்து 'மூழ்ச்சி' தோன்றி 
யது. விவாஹம் ' விலகத் : திருமணம் ' இடம்பெற் 

றது. : வருஷம்' கழிந்து 'ஆண்டு' நிலைபெற்றது. 
இவ்வாறு தமிழ் மீண்டும் மலரத் தொடங்கியது. 

மேனாட்டில் பதினைந்தாம் நூற்றுண்டில் தோன் 

றியது புது மலர்ச்சி (%081888ற06). தமிழகத்தில் 

இருபதாம் நூற்றுண்டில் தோன்றியிருப்பது மறு 
மலர்ச்சியாகும், தமிழ் எனும் கறுமணப் பெருங் 
கொடி ௫, பி, மூன்றாம் நூற்றுண்டுக்கு முன் காள் 

தோறும் ஈன்மலர்களைப் பூத்துக் கொண்டிருந்தது. 

பின்னர் பல்வேறு சூழ்நிலையால் டபூக்கும் தன்மை 
இழந்து பூவாத கொடியாகக் கருதப்படும் நிலையை 

எய்தியது. இப்பொழுது மீண்டும் பூக்கத்தொடங்கி 

யுள்ளது. மலர்கள் மணங்கமழத் தொடங்கியுள்ளன. 

மறு மலர்ச்சியைப் பெற்றுள்ளது தமிழ் எனும் 
பழங்கொடி. தமிழ் மறுமலர்ச்சி என்பது முற்றிலும் 

பொருந்தும். 

இந்த மறுமலர்ச்சிக்கு உறுதுணையாய் இருப்பது 
? தமிழ்நாட்டில் எல்லாம் தமிழில் ' என்ற கொள் 
கைமே, இவ்வாறு நினைப்பது எவர்க்கும் தவதன்று. 

இஃது ஓர் புதுமையும் அன்று, 

ஆங்கிலம் இன்று உலகப் பொது மொழியாகக் 
கருதப்படும் நிலையை அடைந்துள்ளது. ஆங்கிலே 
யரை இங்காட்டினின்றும் விரட்டியவர்கள்கூட 
ஆங்கிலத்தைவிடமாட்டோம் என்று உறுதிபூண்டுள் 
ளனர். இந்தியர்க்கு ஆங்கிலமே கண்ணும் காதும் 
என்று கருதுகன் றனர் பலர். உலக மக்களில் பத்தில்
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ஓரு பகுதியினர் ஆங்கிலத்துக்கு உரியவராய் இருக் 
Gor poor’. (English-speaking people constitute about one 
tenth of the world’s population - A History of English 

Language - Page 4). OS 5maw awihiaou 21 
துள்ள ஆங்கிலம் ஒரு காலத்தில் அதன் நாட்டிலேயே 
இகழப்பட்டது. இலத்தீன் மொழியும் பிரஞ்சு 
மொழியும் ஆங்கிலத்தின் இடத்தில் அமர்ந்து அரசு 
ஓச்சின. பின்னர் ஆங்கிலேயரிடத்தில் தோன்றிய 
மொழிப்பற்று வேற்று மொழிகளை அகற்றி ஆங்கிலத் 

திற்கு உரிய இடத்தை அளித்தது. 
இலத்தீன் மொழி அரசோச்சியபோ து அதனை 

விரும்பாத கல்விக்கூடத் தலைமையாசிரியர் ஒருவர் 
(Headmaster of the Merchant Taylors’ 8010௦1) தமது 
மொழிப் பற்றைப் பின்வருமாறு வெளிப்படுத்தினார். 

1 ....கல்வியின் பொருட்டு ஒரு மொழிக்கு அடிமை 
யாவது அடிமைத் தன்மைகளுள் பெரிய3?தயாகும். 
பிறமொழிகளைக் கற்பதனால் மிகுந்த நேரத்தை 
இழக்கின்றோம்; பிற மொழியால் பெறும் அதே 
செல்வத்தை நம் மொழியில் குறைந்த காலத்தில் 
பெறலாம். நம்முடைய மொழி நம் உரிமையையும் 
விடுதலையையும் வெளிப்படுத்துகின்றது. இலத்தீன் 

மொழி நம்முடைய அடிமைத் தன்மையையும் 
இழிவையும் கினைவூட்டுகின்௨௦து. உரோம ஈகரை 
விரும்புகின்றேன் இ; ஆனால் இலண்டன் மாககரை 

அதனினும் மிகுதியாக விரும்புகின்றேன். இத்தா 

லிமைப் போற்றுன்மேன்; ஆனால் இங்கிலாந்தை 

அதனினும் மிகுதிமாகப் போற்றுகின்றேன். இலத் 

இனை கான் மதிக்கன்ழேன்; ஆனால் ஆங்கிலத்தை 

நான் தொழுகின்றேன்'' (1 ௦௩௦ the Latin; but I 

worship the English). ஆங்லெத்தைத் தொழுகின் 

மேன் என்று கூறியுள்ளமைம கோக்கத்தக்கது,
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தமிழை வண்ங்குகின்றோம் . என்றுல் நகையாடும் 
நண்பர்கள் நல்லறிவு பெறட்டும். அரிய கலைகளை 
ஆங்கிலத்தின் வழியாகத்தான் கற்றல் வேண்டும் 
என்போர் அத்தலைமை ஆசிரியர் உரையை உளங் 
கொண்டு திருநீதுவார்களாக. 

இ, பி. 7856ல் ஆங்கிலம் : இலண்டன் மாநகரின் 
ஆட்சி மொழியாக ஆக்கப்பட்டது. 1868ல் நீதி 
மன்றங்களில் வழக்குகள் ஆங்கிலத்திலேயே ஆயப் 
பட வேவண்டும் என்று முடிவு செய்யப்பட்டது. 
காரணம் என்ன கூறினார்கள் தெரியுமா? “இந் 
நாட்டில் பிரெஞ்சு மொமி அறிந்தோர் பலராக இலர்” 
என்றுதான் கூறினார்கள். 

மொழிப்பற்று மிக்க ஆங்கிலேயர் துணிந்து 
செய்தனர். தமிழர்க்கு மொழிப்பற்று ஆங்கிலே 
யரைப்போல் இருப்பின் துணிந்து செய்வர். மக்கட் 
பற்றும் இல்லை. கலை பயிலவும் ஆட்சி நடத்தவும் 
ஈம் மொழியே நன்று என்று ஆங்கிலேயர் அன்று 
கொண்டனர். இன்று ஆங்கிலம் உலகப் பொது 
மொழியாகும் உரிமையும் தகுதியும் பெற்றுள்ளது. 

தூய தமிழ் என்றுல் இன்று எள்ளுவோர்களும் 
உளர். “ஆங்கிலத்தைப் பார்” என்று அதன் கலப் 
புத் தன்மையைச் சுட்டிக் காட்டுவார்; ஆங்கில 
மொழியின் வரலாற்றை அவர் அறியார். அங்கும் 
தூம ஆங்கிலம் வேண்டுமென். ம இயக்கம் தோன் மி 
யுள்ளது. தூம ஆங்கில இயக்கம் என்மே பெயரிட்ட 
னர் (8001619 for pure English). அது 1979ல் தொடங் 
கப்பட்டுள்ளது. தொடங்கயெவர்கள் அந்நாட்டுப் 
பெரும் புலவர்கள். அதைத் தோற்றுவிக்க முதன் 
மையாய் இருந்தவர் ௮க்காட்டு அரசவைப் புலவர்.
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அதற்கு முன்பு அ௮க்காட்டில் வேற்று மொழிச் 
சொற்களை ஆங்கில மொழியில் கலப்பதை வெறுக்கும் 
கொள்கை உருவாகயது, பதினெட்டாம் நூற்றாண் 
டின் தொடக்கத்திலேயே வேற்றுமொழிச் சொல் 

கலப்பு வெறுப்பு அங்குத் தோன்றியிட்டது. 

தெயபோ (Defoe), திரைடன் (Drydon}, அடிசன் 

போன்ற பெரும் புலவர்கள் பிறமொழிக் கலப்பை 

வன்மையாகக் கண்டித்தனர். ./71/ல் அ௮அடிசன் தம் 

இதழில் (860840: 11௦. 165) தெரிவித்துள்ள கருத்து 

நோக்கத்தக்கது. அக்கருத்து வருமாறு: “sw 

முடைய சட்ட அமைப்பில் சட்டங்கள், உரிமைகள், 
வாணிபங்கள் முதலீயவற்றைக் காக்க மேற்பார்வை 

யாளர் நிமமிக்க விதி இருக்கின்றது. அங்ஙனமே 

வேற்று மொழிச் சொற்கள் ஈம் மொழியில் வந்து 

கலவாமலிருக்குமாறு காக்க மேற்பார்வையாளர் நிய 

மிக்கவும் விதி வேண்டும்.” 

கேம்பெல் (Campbell) என்பவர் பின் வருமாறு 

கூறினார்: *பிறதுறைகளால் அழிவதைவிட, வேற்று 

மொழிச் சொற்களால் அழிவது ஈம் மொழிக்குரிய 

பெரிய துன்பம் (ஸதா). 

இவ்வாறெல்லாம் கூறி ஆங்கில மொழிமைப் 

போற்றி வளர்த்துள்ளனர் ஆங்கு. 

ஈங்கு இன்று, தமிழ்வளர்ச்சி பற்றியும் பிற சொற் 

கலப்பினால் வரும் உன்மை பற்றியும் உரைப்போர் 

பலர்க்கு ஆங்க மொழி வரலாறும் தமிழ் மொழி 

வரலாறும் தெரியாது. தெரிந்திருந்தால் “பிற 

மொழிக் கலப்பால்தான் மொழி வளரும். அஃதே 

உண்மை மறுமலர்ச்சி” என்று உரையார். மொழி 

யானது சிறப்புற, மொழிக்குரியோர் சிறப்புற 

வேண்டும். முந். நாறு ஆண்டுகட்கு முன் ஆங்கிலம்
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உலகப் பொது மொழியாகும் என்று ஆங்கிலேயரே 

எண்ணிலர். ஆனால் ஆங்கிலம் இன்று அந்கிலையை 

அடைந்துள்ளது. அந்கிலையை அம்மொழி அடைந் 
தது ஆங்கிலேயரால் தான். அவர்கள் ஆட்சித் 
துழையிலும், அறிவியல் பகுதியிலும், திரைகடல் 
தாண்டி வாணிபம் செய்தலிலும், காட்டுப் பற்று, 
உரிமைப் பற்று, மொழிப்பற்று முதலியவற்றிலும் 

சிறந்து விளங்கினமைமயால்தான் ஆங்கலைம் 

சிறப்படைய இயன்றது. ஆதலின் தமிழர்களும் 

பலவகைகளிலும் சிறந்தால்தான் தமிழ் மொழி 

சறப்படைம இயலும். தமிழர்கள் தாம் சிறப்படைய 

முயல்வதோடு தம் மொழி பற்றியும் அழிந்து 

கொள்ள முயலுதல் வேண்டும். 

மக்களுக்கும் மாக்களுக்கும் உள்ள வேறுபாடு 

களில் ஓன்று பழமையைப்பற்.றி அறிவதேயாகும். 

மக்களால் அறிய இயலும்; மாக்களால் அறிய 

இயலா து (17% ௭௬௨8 observed by that remarkable twelth- 

Century Chronicler, Henry of Huntington, that an 

interest in his past was one of the distinguishing charact- 

eristics of man ss compared with the other animale— — 

A History of the English Language). sUaQGu LIeTu® 

இன்றவற்றுள் முதன்மையானது மொழி. 

பொருளியல், நாட்டு வரலாறு, அறிவியல் முன்னேற் 
2ம், அரசியல் முதலியன ப,ம்.றி ௮றிய வேண்டி௰து 

இன்றியமையாதது என்று கருதுகின்றமை 

போன்று, தம் மொழியியல்பு, தோற்றம் வளர்ச்சி 

பற்றியும் தவறாது அறிய வேண்டும் என்ற 
எண்ணம் தமிழருக்கு உண்டாதல் வேண்டும். தம் 

எண்ணத்தையும் உணர்ச்சியையும் வெளிப்படுத்து 

வத.ற்குத் துணையாய் இருப்பது மொழிதானே? 
தம்முடைய தொழிலையும் அரசினையும் நடத்துவ
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தற்குக் கருவாய் இருப்பதும் மொழிதானே? தாம் 
இன்னார் என்று அறிவிப்பதற்கும் பிறர் இன்னார் 
என்று அறிவதற்கும் இன்றியமையாதது வேண்டப் 
படுவது மொழிதானே ? ஆதலின் அம்மொழி பற்றி 

ஒவ்வொருவரும் அறிந்திருத்தல் தவிர்க்க முடியாதது 
என் ம எண்ணம் உண்டாக வேண்டும் .......... it is 
reasonable to assume that the liberally educated man 

should know something of the structure of his language, 

its position in the world, and its relation to other tongues: 

the wealth of its Vocabulary and in general the great 

political social and cultural infiuences which have 

combined to make his language what 7% 18). கல்வித் 

திட்டமும் அவ்வாறு தம் மொழி பற்றி அறிவதற் 
குரிய வாய்ப்பினை ஈல்க வேண்டும். 

தமிழ்மொழி இனிமையானது; தொன்மை 
யானது; வளமானது; கற்பதற்கு எளிமையானது 
என்பனவெல்லாம் தமிழர்களேயறியார். தமிழ் இச் 
இய மொழிகளின் தாய், ஏன் உலக மொழிகளின் 
தாய் என்ற உண்மையைத் தமிழர்களே அறிந்திலர். 

தமிழ்நாட்டளவிலும் எல்லாத் துறழைகளிலும் பயன் 

படு கருவியாய் அது அமைந்திலது. அமைவதற்குரிய 
முயற்சியில் தமிழர்கள் ஈடுபடல் வேண்டும். தமிழ் 
மீண்டும் மலர்ச்சி பெறுவதற்குரிய வழி இதுதான். 

கல்வி மொழியாகவும், கடவுள் வழிபாட்டு 
மொழியாகவும், அரசாள் மொழியாகவும், அறிவியல் 
மொழியாகவும், தமிழ் ஆகும் நாளே அது மீண்டும் 
மலர்ச்சி பெற்ற நாளாகும். 

தமிழின் எதிர்காலம் என்ன? சமயத் துறையில் 
வடமொழிக்கும், அரசியல் துறையில் இந்திக்கும் 

உலகுயல் துறையில் ஆங்கிலத்திற்கும் இடம்
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அளித்துவிட்டு வீட்டளவில் .நின்.று விடுவதுதான் 
தமிழுக்குரியு தலைவிதியா? வீட்டளவிலும் 
பல வேற்று மொழிச் சொஜ்களின் கலப்பால் 

ஆகம கலவை மொழிதான் இடம்பெறும், அவ் 

வாருயின் தமிழ் மெல்ல இனிச் சாகும்'” என்று தான் 

கொள்ள வேண்டும். தமிழர் இருக்கத் தமிழ் மறைக் 

தீது. என்றுல் அதனினும் காணத்தக்க இழிவு 
வேறொன்றும் இன்று. தமிழர் உயர்தல் வேண்டும்; 

தமிழருடன் தமிழ் மொழியும் உமாதல் வேண்டும். 

உலக காடுகளின் மன்றத்தில் தமிழர் இடம் பெற்றால் 

தமிழும் அங்கு இடம் பெறல் வேண்டும். ஆனால் 

தமிழர்களில் சிலர் தாம் உயர முயல்கின் றனர்; தமிழ் 

உ௰ர விரும்பிலர். தம் உயர்வுக்குத். தடையெனக் 

கருதுகின்றனர். வெளிநாட்டுப் பெருந்தலைவர்கள் 

எல்லாரும் எங்குச் சென்றாலும் தம் மொழியிலேயே 

பேசுகின்றனர். ஆனால் தமிழர்களோ தம் நாட்டி 

லேமே தமிழில் பேசுவதற்குக் கூச்சப்படுகின் உனர், 

தமிழில் பேசுதற்கு ராணுறும் தமிழன், தமிழனாகப் 
பிறந்ததற்கும் காண வேண்டியவனே, *வையம் 

அளந்த தமிழ், வானம் அளந்த தமிழ் என்று கூழிக் 

கொண்டு தம் வயிற்றை அளந்து கொண்டிருகதால் 

குமிழ் வளர்ந்து மறுமலர்ச்சி பெற்றுவிடாது, 

 எத்துறையில் உள்ளவர்களும் தம் கருத்து அறி 

விக்கும் கருவி தமிழே என்று கொள்ளல் வேண்டும். 

"தமிழில் முடியாதது, தமிழால் முடியாதது யாதும் 
இன்று” என்ற துணிவு பிறத்தல் வேண்டும். உரை 

“மாடும் போதும் எழுதும்போதும் திருத்தமாக 

'இனி௰ தமிழைப் பயன்படுத்துவோம் என உறுதி 
கொள்ளல் வேண்டும். ஈம் நாட்கடன்களுள் ஓன்று 
கத் தமிழ் இலக்கெங்களஞுள் ஒன்றைப் பயிலும் வழக் 
கத்தைக் கொள்ளுதல் வேண்டும். வேளை தவருது
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உண்ணுதலில் கருத்துச் செலுத்துதல் போன்று 

நாள் தவறாது தமிழ் நூல் கழற்தலிலும் காட்டம் 

கொள்ளுதல் வேண்டும். தமிழராகப் பிறந்தவர்கள் 

தொல்காப்பியத்தையும், திருக்குறளையும் பயிலாது 

சாதல் கூடாது. இரண்டும் தமிழரின் இரு கண்க 

ளாகும். இரண்டையும் பயிலாதவர்கள் இரு கண் 

களும் ௮அற்றவர்களே. 

தொல்காப்பியத்தைக் கற்கும் பேறு பெறுது 

போயினும் தஇருக்குறளையாவது நாள்தோறும் பயில 

வேண்டும். ஒரு நாளைக்கு ஒரு குறள் வீதம் கற்று 

அதனை உள்ளத்தில் கொண்டு ஓஒழுகினாலே தமிழும் 

மலர்ச்ச பெறும்; வாழ்வும் மலர்ச்சி பெறும். — 

“ ஆயிரத்து முக்நூற்று முப்பது அருங்குறளம் 
பாயிரத்தி னோடு பகர்ந்ததன்பின்--போயொருத்தர் 

வாய் கேட்க நூலுளவோ மன்னு தமிழ்ப்புலவர் 

ஆய்க் கேட்க வீற்றிருக்கல் ஆம்.” 

இருக்குறளைக் கற்பதனால் தமிழ்ப் புலமையும் 

உண்டாகும். வாழ்வும் செம்மையுறும். புலமையும் 

செம்மையும் வாழ்வில் பொருக்துமேல் அ௮வ்வாழ்வே 

மலர்ச்சி பெற்ற வாழ்வாகும். மலர்ச்சி பெற்ற 

வாழ்வினயுடையோர் மொழியும் மலர்ச்சி பெறும். 

தமிழர் மலர்ச்சிலே தமிழின் மலர்ச்சி, தமிழின் 

மலர்ச்சிமே தமிழரின் மலர்ச்சி. மொழியும் வாழ்வும் 

ஒரு காசின் இரு புறங்கள் போன்றன. ஆதலின் 

இன்பத் தமிழை வளர்ப்போம் இனி௰ வாழ்வினைப் 

பெறு?வாம். வாழ்க தமிழ்; வளர்க கலம். 

சமி
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